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ملحبة| 1646 
الشعر البولندي 
في خمسة قرون 


من كوهانوفسكي حتى 2020 


في البدء كان الشعر 
Poezja‏ مقاوط Na Poczatku‏ 


أَنْ تکتب عن شاعر بمفرده شيء» آما آن تكون أمام مهمة رصد شعر بلاد 
خلال خمسة قرون فهذه مسألة غير عادیق ناهیکم عن كونها معقدة ومحفوفة 
بالمخاطر تماما ولا یمکن لأي كان أن يَعِدَ بالتصدي لها بصفحات محدودة 
لكي يفيّها حقها. نحن الآن آمامتحدٌ منهجي ناجم عن الاجابة عن سؤال 
محدد وهو: ما هي الطریقة المُثلى لتقديم صورة مكثفة وواضحة وناجعة عن 
شعر شعب مر بأحداث جسام ومآس وتقسيم بدون الخوض في التفاصيل 
والابتسار والتعمية» طالما نحن أمام تجارب شعرية وأدبية من مختلف 
العصور والأجيال والأساليب والحساسیات الشعرية - الثقافية - الفكرية» 
يمثلها ما ينوف على ستين شاعرة وشاعراً» ولو توف الوقت والمجال لأضفنا 
لهذا العدد بعض التجارب المثيرة أيضاً! 

اعتاد مؤرخو ودارسو تاريخ الأدب البولندي على دراسة آدبهم بناء 
على تقسيمه إلى عصور وفترات» وفقاً لمنهج مشابه أخذ به آخرون كالعرب 
مثلاً والعلامات الفارقة فيه تبدأ من العصور الوسطی» عصر النهضة: فترة 
الباروك عصر التنویر» الفترة الرومانسیة الواقعية والوضعية بولندا الفتية» 
الاستقلال الثاني أدب فترة الحرب العالمية الثانية» الأدب البولندي ما 
بعد الحرب العالمية الثانيةء الشعر البولندي بعد ۰1956 الفترة بعد 1980 
(حالة الهیجان والرفض الشعبي التي قادتها حركة التضامن ثم ٍعلان حالة 
الطواری فی 13 کانون الأول/ دیسمبر 1981 حتی تموز/ یولیو 1983). 
ولعل هذا التصنيف غير الجدید تماماً الذي کته مورا الشاعرة والباحثة 
الأكاديمية آنا ناشيووفسكا يُعَدَ الأحدث في نطاق دراسة تاريخ الأدب 
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البولندي!. أما الدراسات الأحدث فتضيف عادة إلى عقد ثمانینیات القرن 
العشرين فترة ما بعد العام 1989 - لكونها مفصلية في تاريخ الأمة البولندية 
الحدیثق متمثلة بسقوط النظام الاشتراكي وانعكاس ذلك على المجالات 
الاجتما-سيا- ثقافية ثم توجه البلاد سياسياً واقتصادياً وثقافياً نحو الغرب 
بلا حدود وكوابح كما كان سابقاً. لم يَعتدٍ النقد البولندي على تصنيف 
الشعراء على أجيال وفقاً لكل عقد كما هو الحال في الحياة الأدبية - النقدية 
في البلدان العربية. هناك مفاتيح مفصلية تتحكم في هذا الأمر يسيرون على 
نهجهاء من بينها طبيعة وأهمية الأحداث التاريخية الحاسمق ثم انتماء هذا 
الشاعر أو ذاك إلى تيار شعري بعينه أو جماعة أدبية لها تأثير ما على الحركة 
الشعرية والأدبية عموماً. 

اللغة البولندية لغة هندو-أوروبية» لكنها من عائلة اللغات السلافية 
كالتشيكية» السلوفاكية» الروسيةء السلوفينية» الصربية وسواها. إلا أن 
اللغة البولندية تختلف عن تلك اللغات الشقيقة في مجال الصوتيات ولهذا 
مر من اللغات الأوروبية الصعبة بقدر ما هي غنية بمفرداتها واشتقاقاتها 
وانفتاحها على اللغات الأخرى» وثمة مفردات شرقية فيها عربية وتركية 
وفارسية الأصل. 

كانت في العصور الوسطى وقبلها بقليل تختلط النصوص الشعرية 
والأدبية المكتوبة باللغة البولندية المحلية باللاتينية الشائعة آنذاك والتي كان 
يمارسه البولنديون من أهل العلم والأدب والدين سواء ممن كانوا يعيشون 
داخل حدود بلادهم أو خارجها. كانت اللاتينية لغة تفاهم وتفكير شائعة 
وتعد معرفتها آنذاك مقياساً لمستوی الكاتب والمثقف ورجل الدين. من هذا 
المنطلق يعتبر البولنديون أن بدايات الشعر والأدب البولندي تعود إلى أواخر 
القرن العاشر الميلادي ومطلع القرن الذي يليه آي في بداية حكم میشکو 
الأول (92-960وم). وهذا زمن متأخر نسبياً قياساً بتراث الشعوب الشرقية 
وجنوب أوروباء إنه قصير لكنه مکٹف وحافل بالأحداث والمغامرات. 
الكتابات في تلك البدايات عبارة عن مؤلفات نثرية وشعرية تندرج في 


1- أنااناشيووفسكاء تاريخ الأدب البولندي» 2020. 
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نطاق التاريخ والجغرافيا والمؤلفات الدينية. وفي هذا الإطار تعتبر القصيدة 
الملحمية المفقودة «أغاني ماور» (1163-1153م) نسبة لمؤلفها كارمن ماورء 
من أوائل الأعمال الشعرية البولندية. اعتباراً من القرن الثالث عشر الميلادي 
أخذت الكتابة باللغة البولندية تتطور. ومن أدباء ما بعد الفترة أعلاه يشار إلى 
الأعمال الأدبية للشاعر والكاتب والمترجم ميكوواي رَيْ (1569-1505) 
الذي كان فقيهاً إنجيلياً وعضواً في البرلمان۔ 

في تلك الفترة كان يعيش الشاعر والمترجم يان كوهانوفسكي (1530- 
4 شاعر بولندا الأول بلا منازع في عصر النهضة (1629-1500) التي 
يطلق عليها صفة «الإحياءه أيضاً. كوهانوفسكي ساهم بموهيته وإبداعه 
في تطوير اللغة البولندية وشعرها بقوة فشگل انعطافة فارقة. اشتهر بمرائيه 
لابتتيه» وكأنه يُذكرنا بمراثي الشاعر (أبو ذؤيب الهُذلي) لبنيه. ألف الأناشيد 
والإبيغرامات وله مسرحية مأساوية هي «إحاطة المبعوثين الیونانیین؟ التي 
جرى عرضها مسرحياً لأول مرة سنة 1578ء وهو مترجم «مزامیر داوده إلى 
البولندیة من اللغة اللاتينية. كان کوهانوفسکی مثقفاً كبيراً ومعروفاً كذلك 
في غرب أوروباء شاعراً ومترجماً وناشطاً سیاسیأء والظاهر أنه قد غطى على 
شعراء آخرين في عصره. 

لا بدٌ من الإشارة إلى فكرة «السارماتیة» التي روج لها نبلاء بولنداء والتي 
ترى بأن أصلهم يمتد إلى الشعب السارماتي القديم الذي كان يعيش ما بين 
نهري الفولغا والدون. هذه الفكرة التي انتشرت ما بين نهايات القرن الرابع 
عشر ومنتصف الثامن عشرء ارت على المخيال الشعبي والأدبي وأعطته 
دفقاً «تأصيلياً في الإطار الأوروبي»» وطبعا عرزت مكانة النبلاء في الأوساط 
الشعبية ولربما هي قصة مختلقة لهذا الغرض. 

في مرحلة تقاطع أو تناقذ عصر النهضة وفترة الباروك نشأ وكتب الشاعر 
المهم الآخر بعد كوهانوفسكي وأقصد ميكوواي مت شازينسكي (1550- 
21 لم ي يُعمّر ميكووايٌ طويلاً نظراً للأمراض التي ألمَتْ به لكنه ترك إرثاً 
شعرياً ملفتاً للنظر» بحيث عدّه دارسو الأدب البولندي ذا تجربة شعرية مهمة. 
مقابل أهمية وتوكيد العالم في شعر كوهانوفسكي كان هذا الشاعر يرى العالم 
أكثر مأساوية وشحوباًء لكنه من جانب آخر أشاد ببطولة البولندي, وله أشعار 
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غنائية - غزلية» وامتاز بشفافية لغته . كان من بين الأسماء الشعرية التي أعقبته 
التي يرد ذكرها هو شاعر البلاط يان أندجي مورشین نْ (1693-1621) والشاعر 
فاتسواف بوتوتسكي (1696-1621) وأسماء أخرى. شهد القرن السابع عشر 
في بولندا حروباً مع الروس والأتراك والسویدیین» ونتيجة لذلك صارت تلك 
الأحداث مادة للشعراء والكُتّابء ولعل رواية #الطوفان» (1886) للكاتب 
هنريك شينكيفيتش (1916-1846) الحائز على جائزة نوبل سنة 1905 خير 
دليل على ذلك. وقبله اشتهر الشاعر والقاص إغناتسي كراشيتسكي (1735- 
01) بحكاياته وباعتباره من طليعة شعراء بولندا في عصر التنوير وهو 
صاحب أول رواية بولندیة #ناضجة» بعنوان #حالات» (1776). 

وعليه فإذا كانت أوروبا الغربية قد عاشت فترة تنويرء فان بولندا تأثرت بها 
دون شك حيث بانت ملامحها بقوة فيما بعد أي في الفترة الرومانسية (1822- 
3. لكنها من جانب آخر ومثلما عاشت البلدان العربية حالة مما يُسمى 
ب «فترة الانحطاط» فان بولندا في عصر التنوير (1822-1740) عاش فترة 
مشابهة» لكنها كانت أقل وطأة من تلك التي عانى منها الشرق الأوسط على 
صعيد التدهور الحضاري. عاشت بولندا صراعات وحروباً داخلية وخارجية 
شغلتهاء وعلينا أن نتذكر بأن الأمة البولندية قد عانت من فترة احتلال وتقسيم 
بدأت مرحلتها الأولى في الفترة (1815-1795م» وفي 1815 اتفق المحتلون: 
روسيا والنمسا وبروسیا على تقسيم بولندا؛ وعلى ضوء ذلك جری تأسيس 
المملكة البولندية (1918-1815) بحيث تبقی تابعة للفوذ دول الجوار: 
فجری ربط الغرب البولندي-إمارة بوزنان وجمهورية کراکوف في 
الجنوب بالنمساء والبقية رژبطت باتحاد مع روسیا التي قاومها البولندیون فيما 
بعد لشعورهم بالاذلال وبقسوة الاحتلال وتهميشه لهم. إذن؛ بولندا كانت 
حاضرة بالاسم حتی العام 1918 - سنة استقلالها #الثاني؛ بعد حرب طاحنة 
مع روسیا انتصروا فیها بقيادة المارشال پيوشودسکي. وعلیه فبولندا كانت 
في واقع الحال مقسمة ومحتلة منذ 1795 وحتی 1918. لکن الشعراء والادباء 
والمثقفين البولندیین أصروا على مواصلة الکتابة بلفتهم الأم وبالکفاح 
من أجل استقلال بلادهم. کل ذلك انعکس على شعرهم ونثرهم وحياتهم 
ومشاعرهم. لم تكن سنوات التنویر في بولندا عابرة بفضل الانجازات التي 
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تحققت فيها على صعید الثقافة والدولة حيث تم وضع الدستور البولندي في 
الثالث من أيار 1791ء وفي 1765 تأسس أول مسرح عامٌ في بولنداء وتأسست 
الصحف» وبعض المعاهد والجامعات» ومن بين الأسماء الشعرية البارزة 
آنذاك كان يرد اسم فرانتشيشيك كاربينسكي (1825-1741) وآخرين. إذن 
ترك عصر التنوير (رغم تقسيم بولندا آنذاك) نتاجاً أدبياً غير قليل وشهد ظهور 
القصة والرواية كذلك. 

بعد فترة الباروك والتنوير ظهرت الرومانسية في الأدب والفن والشعر 
على وجه الخصوص في السنوات (1863-1822). لا ننوي التعريف 
بالرومانسية لأنها معروفة للمتابعين» بقدر ما نود الإشارة إلى أن «المعركة» ما 
بين الرومانسيين والكلاسيكيين في أوروبا الغربية قد انتقلت إلى بولندا أيضاً 
مطعمة بالروح البولندية الوثّابة الميّالة للمغامرة والمجازفة والتفرد والبحث 
عمّایجبر الذات المجروحة الحائرة. تأثر الشعراء والأدباء البولنديون بکتابات 
ھی یھ وی وا سا 

يشقوا طرية یقھم الخاصة إلى حدٌ ماء بتوظيف فكرة البحث عن الکفاح من 

ھی تروس سو ب الأوسط وتركياء 
وبانت عليهم جراء ذلك أجواء وموضوعات تلك الثقافات ومن بينها أجواء 
الصحراء والفروسية العربية. لقد مل فترة الرومانسية شعراء كبار حقاء كآدم 
میتسکیفیتش؛ ويوليوش سووفاتسكي» وكراشينسكيء وتسيبريان نورفيد 
وآخرين إضافة إلى عدد مهم من الرخّالة والفنانین» خاصة التشکیلیین. 
في تلك الفترة تأسست بدايات حركة الاستشراق والاستعراب على وجه 
الخصوص. وفي تلك الأوقات اختلط البولنديون أكثر يسواهم من شرق 
أوروبا كالأوكرانيين» الروسء الليتوانيين» التتارء اليهود وغيرهم. هذا الزخم 
الإبداعي ساد الحياة الأدبية والثقافية البولندية طويلاً ورفد المخيلة الشعبية 
لعشرات السنين. خصصنا في هذه الأنثولوجيا حضوراً متميزاً لكوكبة من 
هؤلاء الشعراء الذين تأصّلٌ الشعر البولندي على ضوء تجاربهم على صعيد 
اللغة» الاملوب. سعة المخیالء ترسيخ مبادئ الحرية والمواطنة والصراع 
من أجل الهوية (البحث عن الذات في نطاقها الفردي والجمعي) ورفض كل 
ما له علاقة بفكرة الاحتلال وسلب الحریات. إضافة إلى فكرة الاقتراب من 
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الروح الشعبية والفولکلور؛ واحترام منجزات الأسلاف. الغريب في الأمر 
أن ثقل المبدعين البولنديين في شرقها كان واضحاً حتى إنهم عندما هاجروا 
من مناطقهم كانوا قد تعرضوا إلى منفى مزدوج. هؤلاء كانوا أساس تشكل 
ظاهرة المنفی البولندي الأول الذي شمل الشعراء والکتاب ممَنْ وجدوا 
ضالتهم في غرب أوروبا وجنوبها وحتى وصل بعضهم إلى البلدان العربية. 
طليعة هؤلاء الشعراء كانوا يجيدون أكثر من لغة» حتی إن میتسکیفیتش تر جم 
(لامیة) الشنفرى من الفرنسية وصاغها بلغته الفخمة الجزلة» وله ترجمات 
شعرية وأدبية لشعراء وكتاب أوروبيين معروفين. في تلك الفترة أخذت 
تصل أهم الأعمال الشعرية والفكرية من غرب أوروبا إلى الوسطين الأدبي- 
الثقافي والعلمي. وسنرى كيف أخذ قسم من الشعراء يقتبسون من زملائهم 
شعراء أوروبا الغربیة كما فعل آدم ميتسكيفيتش في قصيدته «رومانسية» 
التي ترجمناهاء ونلاحظ أنه وضع في مطلع قصيدته مقتبساً من مسرحية 
هاملت. القصيدة مستلة من ديوانه «الأغاني وقصص العشق» (1822) التي 
تعتبرها الباحثة ناشيووفسكا «اتعطافة رومانسیة»!. ونضيف إليها سونيتاته 
الهام وقصائده الغنائية الجميلة التي كتبها في لوزانء وأعماله النثرية 
كالأسلاف والسيد تادئوش. لقد مارس كثير من شعراء بولندا بعده قصائد 
البالاد (الأغاني). یطلق البولندیون على ميتسكيفيتش الشاعر «المتنبى» 
المُلهم» مضیفین إليه یولیوش سووفاتسكي» وزيغموند كراشينسكي (مؤلف 
«الكوميديا اللاإلهية»» 1835): وتسبريان نورفيد مرحلة أواخر الرومانسية. 
في تلك الفترة عاش الموسيقار الشهير فريدريك شوبان. يمكن القول» إن 
الرومانسية في بولندا قد تشكلت أثناء غياب الدولة البولندية بسبب تقسيمها. 
من الواضح أن هؤلاء الشعراء والگتاب المتعددي المواهب حتی في 
تأليفهم للمسرح قد غطوا على الناثرین واكتسحوا الساحة الشعریة-الادبیت 
ولهذا كان على من جاء بعدهم بفترة أن يجترحوا المعجزات لكي تترسخ 
أسماؤهم. حتى اليوم نرى تماثيلهم في كل مكان وأعمالهم الشعرية والأدبية 
يُعاد طبعها إضافة إلى أنهم دخلوا بإبداعهم المناهج المدرسية والجامعية. 
ومن بين الأسماء المهمة التي نشطت أيضاً في الفترة الرومانسية هو الشاعر 
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والکاتب المسرحي الشهير ألكسندر فردُرو (1676-1793) الحاضر مسرحياً 
حتى اليوم في المسارح البولندیة۔ هناك تصور لدى البولندیین يقضي بأن 
الرومانسية البولندية مختلفة و«استثنائية». بعد الرومانسية ظهرت في بولندا 
الواقعية والوضعية وکان من بين ممثلیھا القاص - الروائي» الصحفي 
والرسام يوزف إغناتسي كُرَاتَفُْسكي (1887-1812) ثم الکاتب القاص 
والروائي الذي يُعتبر من بين آشهر الکتاب في تاريخ بولندا وأقصد بولنواف 
ہروس (1912-1847). في حين يُعَدَ هنريك مَنْکیفیتش (1916-1846) أهم 
كاتب روائي بولندي مهتم بالتاریخ والحائز على جائزة نوبل سنة (1905). 
يمكن القول عن فترة الواقعية والوضعية إنها امتازت بهيمنة أسماء كبيرة 
قصصية وروائية. 

في تسعينيات القرن التاسع عشر نشأت فترة في تاريخ بولندا تسمی 
«بولندا الفتية» (1918-1890) وكأنها انعكاس لما كان يجري في أوروبا 
الغربية. تمثلت بظهور شعراء وکتاب وفنانين شباب رأوا في حصر الأمور 
في نطاق الأهداف الاجتماعية تقييداً لتطلعاتهم الفنية والفكرية» وعليه 
فينبغي عليهم الانفتاح على الحدائة التي ظهرث في غرب أوروباء کفرنسا 
وألمانيا التى أخذت تلفت الانتباه إلى الفرد وصراعه الداخلى ومشاكله 
مع مستجدات الحياة في المدينة» وظهرت كذلك دعوات من قبیل «الفن 
للفن». من الأسماء البارزة في تلك الفترة كانت الشاعرة والقاصة الناقدة 
والمترجمة ماريا کونونیتسکا (1910-1842) التي كانت معزولة ومحتقرة 
من قبل محيطهاء خاصة وأنها أحرقت ملابسها النسائية وأخذت ترتدي 
الملابس الرجالية وعاشت باسم ذكوري مستعارء وقد ألهمت الشعراء 
والكُتَاب فيما بعد للكتابة. وإلى تلك الفترة كان ينتمي الشاعر, الكاتب 
والمؤلف المسرحي المعروف ستانيسواف بُمْبيمَفسكي (1927-1868) 
الذي امتازت شخصيته بالفضائحية وكان ممثلاً للبوهيمية في كراكوف 
وتيار #الانحطاط؛ الفني البولندي. إلى تلك الفترة کان ينتمي أيضاً الروائي 
البولندي الحائز على جائزة نوبل سنة (1924) فواديسواف رَيُمونت (1867- 
5 والشاعرء الكاتب المسرحيء الناقد والمترجم يان کاسبروفیتش 
(1926-1860) آحد أشهر ممثلي «بولندا الفتية»» وكذلك الشاعر كازيميز 
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بشرفا تَثْمَايَر (1940-1865)» وتادئوش میتشینسکی (1918-1873) الكاتب 
والشاعر -مؤلف قصائد نثرية طويلة وروایات ذات طابع صوفي - روحاني. 
وكذلك الكاتبة زوفیا ناؤكوفسكا (1945-1884). ولعل من بين أكثرهم أهمية 
كان کل من الکاتب. الرسام والناقد الفني-الأدبي ستانيسواف فیتکیفیتش 
(1915-1851) من حركة الطليعة الثانیة وستانيسواف فیسبیانسکی (1869- 
7 الرسام» الشاعر والمصكّم» وأحد کبار كُتَاب المسرح دب 
والكاتب القصصي والروائي المهم ستیفان زيرومسكي (1925-1864) 
وبعدهم ولد الكاتب والرسام المتميز جداً برونو شولتز (1942-1892). 

امتازث كتابات تلك الفترة ب «الرمزية». و«الروحانية» و«الانحطاط». 
وتذكر لنا الباحثة نائیووفکا بن شعراء وكاب تلك الفترة قد بالغوا في 
استخدام کلمات وأفكار كالموت» الروح؛ العدم؛ والنفس؛ لكنهم استفادوا 
من المؤثرات المثالية في البوذية» والجمالية اليابانية والشعر العربي 
والفارسي". في تلك الفترة تمت ترجمة بودلير وفرلين ومالارميه» ورامبو 
إلى البولندية. إلى جانب الشاعر كاسبروفيتش كان الشاعران لثوبولد ستاف 
(1957-1878): وفواديسواف لَشْميان (1937-1877) من بين أكبر شعراء 
الحداثة البولندية في القرن العشرين. ما يميّز أدب ما بعد الرومانسية أنه 
أضاف أفكاراً وموضوعات مثل ضرورة التغیبر الاجتماعي» والأخذ بالتقدم 
الحضاري. 

في العام 1917 حدثت الثورة البلشفية» وفي 1918 وبعد كفاح مرير 
استرجعت بولندا استقلالها. لکن الحرب العالمية الأولى أججت الشعور 
بوجود أزمة فعلية في أوروباء مما أدى إلى ولادة مشاعرعدم الثقة» والتفكير 
المأساوي. تلك الأحداث قد تركت تأثيرها أيضاً على بولندا كما سنرى فيما 
بعد. من جانب آخر عمّت البولنديين فورة نصر متمثلة باستقلال بلادهم 
وبانتصارهم في معركة عام 0 ضد روسیا 9الحمراء)ء الأمر الذي زرع 
فيما بعد عزوفاً وخوفاً لدى الشعب البولندي من روسياء ويورد مؤرخو 
الأدب البولندي مثالاً على ذلك الشاعر المتميز برونيسواف برونيفسكي 
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الذي كان أحد «المتعاطفين مع الشیوعیة» ورغم ذلك اشترك في معركة 
0 ضد روسيا الحمراء! لذلك ساد نوع من الأمل على الأقل في 
عشرينيات القرن العشرين حتى معجيء هتلر للسلطة في الثلاثينيات. شهدت 
العشرينيات ولادة عدد مهم للغاية من الشعراء والگتّاب كروزيفيتش» 
وشيمبورسكاء وهربرت» وشاعر المقاومة كشيشتوف كميل باتشينسكي» 
وقبلهم في العام 1911 تشيسواف میووش وقبله ولد أيضاً الشاعر والروائي 
پاروسواف إيفاشكيفيتش» وفي الثلاثينيات أيضاً ولد جيل آخر مهم من 
الشعراء والکتاب وممثلوهم الأساسيون حاضرون في الأنثولوجيا وبعضهم 
لا یزال حياً. 

دخلت بولندا فی الفترة ما بعد 1918 حتى 1939عهد «الجمهورية الثانية». 
بعد الحرب العالمية الأولى انتقلت الحياة الأدبية في عموم أوروبا إلى 
المقاهي والصالونات الأدبية الخاصة وحتى خشبات المسرح الصغيرة 
لتبادل الأفکار والتجارب. كما هو الحال فی العراق والبلدان العربية فی 
النصف الثاني من القرن العشرين. فمن عاد من روسيا تقل ما لديها من أخبار 
وتجارب أدبية وفنية هناك كالمستقبلية» والنزعة الثورية» ووصلت أشعار 
فيليمير خبنیکوف (1922-1885) أحد أقطاب المستقبلية الروسية وأخبار 
البيان الصادر عن الشاعر مایاکوفسکی #صفعة في و جه الذوق العام؛ (1912)» 
وهناك نماذج من أحد شعراء المستقبلية المعروفين ألكسندر فات المتعاطف 
مع الشيوعية في فترة ما وكان للمستقبليين البولندیین ناد اسمه «کاتارینکا»» 
ومن بين کبار ممثليهم يذكر الشاعر برونو ياشينسكي (1938-1901) وكانوا 
یمیلون إلى الفضائح والإثارة والاستفزاز. ومن عرف منهم اللغات الغربية 
نقل تجارب شعرائها ومفكريها التجديديين كوالت ويتمان وسارتر وكامو 
وغيرهم. وهكذا ولدت جماعة #سکاماندر» الشعرية البولندية المؤثرة 
التي ضمّت نخبة من الشعراء ممن عُرفوا بمهاجمتهم شعراء الانحطاط»» 
ودفاعهم عن الموهبة والتفرد والعاطفة الشعرية وتشجيع يع اقتراب لغة الشعر 
من معايشة الواقع والحياة اليومية» وكانوا ينشرون في المجلات والصحف 
معتبرين أنفسهم آباء الشعر البولندي الجديد. من بين شعراتهم المميزين 
نذكر يان آخون (1956-1899)» وكازيميز فيزينسكي (1969-1894). في 
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الحقيقة لم يكن لديهم برنامج أدبي محدد بقدر تجاربهم الشعرية الكبيرة. 
ترجمنا نماذج من شعر بعضهم کیاروسواف إيفاشكيفيتش» والشاعرة ماريا 
بافليكوفسكا - ياسشنوزيفسكا وحتى لتوبولد ستاف القريب منهم. وكلهم 
شجعوا حركة الترجمة والتعريف بالمنجز الشعري-الأدبي العالمي» لكنهم 
لم يسلموا من النقد الشرس والتسفيه من جانب الشعراء والنقّاد الطلیعیین. 
في ظل تلك التجارب والمناكفات والجدل ولدت الحركة الطليعية الثانية في 
كراكوف في الثلاثينيات حيث ضمّت شعراء وفتانين وكُتَاباً وفي مقدمتهم 
الشاعر والناقد والمنظر الشعري اليساري تادئوش بایبر (1969-1891)ء 
الذي كان منظر الحركة الداعية إلى استقلالية الشعر والتخلي عن قياس 
نبض الحياة المعاصرة والیومیة بمعايبر عروضية وإيقاعية تقلیدیق ولا بد 
من الاشارة أيضاً إلى دور الشاعر المتميز يوزف تشیخوفیتش (1939-1903) 
أيضاً في حركة الطلیعة الثانية. كان يوليان بشيبوش آهم ممثلي الحركة وهو 
حاضر معنا. أما حركة الطليعة الأولى في بولندا فنشأت في العشرينيات من 
القرن الماضي. وكلمة طليعة في كلتا الحالتين كانت تعني كل نتاج أدبي 
وفني يمتاز بالابتكار والتجديد. 

يشير الباحثون إلى وجود نهجين فكريين -سياسيين في بولندا منذ مطلع 
القرن العشرينء تمل الأول بنهج مارشال بولندا الأول يوزف بيؤسوذسكي 
)1935-1867( الداعي إلى التعددية في بولنداء ونهج السياسي رومان 
ذموفسكي (1939-1864) - مؤسس الديموقراطية القومية الذي بُعتبر 
المؤدلج الرئيس للحركة القومية البولندية. بولندا تعيش إلى يومنا هذا في ظل 
الاتجاهين الأولين بالإضافة إلى التيار اليساري المستضعف. كانت حركة 
«سکاماندرا» تمیل إلى التعددية. في الثلاثينيات اشتهر الكاتب البولندي 
الأميركي فيما بعد إسحق باشفيس سینغر (1991-1902) الحائز على نوبل 
في الأدب سنة (1975)ء هاجر إلى نيويورك سنة 1935 وكان يكتب بلفة 
الإيديش. بالمناسبة كان الکتَاب البولندیون من صول يهودية ینقسمون إلى 
صنفين: صنف كتب باللغة البولندية واندمج بها كالشاعر آشمیان ولَخونء 
وتُوفيم» وبرونو شولتز وسئریکوفسکي وحّا کرال وسواهم لکن ثمة من 
كان يكتب بلغة الإيدش - لغة يهود أوروبا الشرقية. ويعتبر شولتز إلى جانب 
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الكاتب فيتولد غومبروفيتش (1969-1904) من كبار بل من أهم ممثلي النثر 
المعاصر بين الحربين العالميتين في بولندا. في السنوات (1931-1927) 
تاشت جماعة أذيبةه تعلقات حول مجلة «اكتافرغاة النتجبوية بة على 
حركة الطليعة الثانية فشمّیت باسم المجلة. اعتبرت الشاعر تُسبِيرْيانَ 
نورفيد (1883-1821) وستانیسواف بزوزوفكسي (1911-1878) الكاتب 
والفیلسوف والناقد الأدبي-المسرحي المهم في فترة بولندا الفتية راعيين 
و و ا ان ی ر راي 
وقضايا أخرى ملحة . ومن بين المتعاونين مع مجلة الحركة أعلاه اسمان 
بارزان في خارطة الشعر البولندي هما: فوادیسواف سَيوًا (1940-1902) 
وكونستانتي غاوتشينسكي. 

دخلت بولندا أثناء الحرب العالمية الثانية حالة من الدمار» القلق» الشعور 
بالخذلان» وتعرضت للاحتلال الذي تکرهه ولكنها قاومت المحتلين. 
ومن هنا فإن معظم الشعراء البولنديين قد وجدوا أنفسهم منساقين لتناول 
الحرب ومآسيها بطريقة أو بأخرى أو التأثر بأحدائها لسنوات. ولعل نشوء 
«شعر المقاومة» الذي مثّله باتشينسكي الذي قُتل أثناء الحرب خير مثال على 
ذلك. هناك فصل آخر من الشعر الوطني البولندي قد ولد في المھجرہ طفت 

فيه أجواء الكوارث والمعاناة والحنین. وما إن انتهت الحرب حتى بدأت 
مرحلة شعرية أخرى متمثلة بالواقعية الاشتراكية التي انتهت تقريباً أواخر 
الخمسينيات. حسب رأي الباحثين لم تتمکن الأيديولوجيات من شيوعية 
إلى قومية من خلق «مثال جيد في الفن**. توقفت الحياة الثقافية أثناء 
الحرب رسمياً لتنتقل إلى العمل السري أو المهجر. 

بعد الحرب العالمية الثانية مباشرة صدرت ثلاث مجموعات شعرية 
فارقة. الأولى «مادمنا أحياء» (1944) للشاعر يوليان بشيبوش. الثانية 
«الخلاص» (1945) لتشيسواف ميووش وهي عبارة عن مختارات شعرية 
مقسّمة على سبعة أجزاء والثالثة «القلق» (1947) لتادئوش روزيفيتش. 
عملياً كانت أولى دواوين الشعر المهمة جداً الصادرة للتو بعد انتهاء الحرب 
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العالمية الثانية» والتي منحت شعراءها شهرءً وحضوراً شعریأء وبطبيعة 
الحال كانت مشحونة بأجواء تلك المرحلة ومآسيها التي غيّرت طبيعة 
ومجرى الأحداث السياسية والشعرية-الأدبية والثقافية. في تلك الفترة برز 
موضوع «الغيتو» وإيادة اليهود على أيدي الهتلریین وكتب فيه الكثير. بعد 
الحرب ولد جيل جديد من الشعراء والكُتَاب. هناك نقطة من الضروري 
تسليط الضوء عليها وهي» بعد هزيمة النازية استلمت السلطة قوى بولندية 
قادمة من الاتحاد السوفيتي بمساعدة قسم من الطبقة العاملة في الداخل 
وقوى جرى استقدامها من الريف والمقاطعات. في حين أن قسماً مهماً من 
المثقفين من عسکریین ومدنيين من غير الموالين للروس قد تمّت تصفيتهم 
أو نفيهم إلى سيبيريا. بناء على ما جرى بقي قسم من المعارضة للنظام 
الجديد (الاشتراكي) في المهجر حيث أسسوا الصحف والمجلات ودور 
النشر في الغرب خصوصاً : في لندن» باريس» نيويورك؛ وكانت في صفوفهم 
آسماء كبيرة معروفة من الشعراء والکتّاب والأكاديميين. كلهم نشطوا بعيداً 
عن الرقابة المفروضة داخل البلاد لکن عدداً منهم قزر العودة إلى وطنه بعد 
الحرب العالمية الثانية» والبعض الآخر عاد عقب سقوط النظام الاشتراكي 
سنة 1989ء کمیووش» وهربرت» ومروجيك» وزاغايفسكي وآخرين. إن 
تحریر بولندا لا يعني تحرر الروح البولندية حتى النهاية» ولا يعني أن شعراء 
الداخل كان بإمكانهم التعبير عما يجول في خواطرهم وعقولهم بأساليب 
ولغة فنية يمكن أن تمليها حالة الخلق الفني» ولذلك كانت هناك مشاكل 
متفاقمة ما بين الكتّاب والسلطة. وصلت أوْججھا سنة 1968 تلك السنة التي 
عملت قطيعة ما بين السلطة وعدد لا بأس به من الاب والأكاديميين الذين 
اضطروا للعيش في المنفى. بعدها بفترة في عام 1976 نشبت اضطرابات 
عمالية مطالبة برف فع الأجورہ وتشگلت منهم لجان للمعارضة وكأنها مقدمة 
فعلية لما سيحدث لاحقاً. لم تحقق التجربة الشعرية في مجال الواقعية 
الاشتراكية إنجازاً مهم لأنه سرعان ما أخذ الكثيرون يبتعدون عنھاء خاصة 
بعد موت ستالين (1953)» وما تلاه من تغيير القيادة السياسية البولندیة اعتباراً 
من سنة 1956. ولهذا فالشعر الذي تشر بعد ذلك التاریخ كان عليه أن يكون 
أكثر حرية في التعبير عن الواقع ومجرياته وسلبياته. بعد الحرب لم ينقطع 
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بعض الشعراء والکتاب من تناولهاء سواء ما یخض منها الهولوكوست» أو 
معاناة الناس الهائلة أثناء الحرب وبعدهاء أو ما كان يتعلق بمأساة البولنديين 
المنفیین إلى سيبيريا ومعسكرات العمل القسري كما عبر عنها الكاتب 
والناقد الأدبي هَرُلينغ غروجينسكي (2000-1919) في كتابه القيّم «عالم 
آخر» (لندن 1953)۔ 

لقد عیّر روزيفيتش في «القلق» عن الدمار» والموت المجاني» وتزعزع 
الإيمان الديني والقيم الانسانية المتوارثة. من الناحية الفنية ابتعد الشاعر 
عن المثال الشعري لفترة ما بين الحربين المعتمد على المجاز والعواطف. 
تخلص من التقفیت مستفيداً من كنافة اللغة وشفافيتها والمتناقضات 
الأسلوبية ومسحة من السخریة وهو الذي خط الطريق للشعر الأبيض 
في بلاده. كتب في الستينيات متسائلاً: «هل في أرض أوروبا القديمة 
مات الانسان أم لا؟». أما ميووش في ديوانه «الخلاص» فطرح أسئلة 
وجودية ومصیریق متناولاً معاناة الفرد وموته المجاني» وعجز الشعر في 
مواجهة الأهوال ودمار القیمء لكنه «قدم لنا طرقاً مختلفة للخروج من 
الأزمة الروحية» في شعره ومقالاته. كتب عن ذكرى شعراء الحرب من 
مختلف الاعراق» ومصیر الإنسان المعاصرء وحالة الاكتئاب السائدة» 
كتب أيضاً محاوراً بعض الشعراء وطارحاً معاناة الإنسان في ظل النظم 
الشمولية. الشاعر هربرت وظف التاریخ والشخصيات والمیئولوجیا 
الاغريقية والرومانية في شعره ليعكسها على الراهن؛ كما خلق شخصية 
«كوجيتو» الفلسفية ليجعله عنواناً لأهم دواوينه #السيد کوجیتو» (1974) 
ولكل قصيدة فيه. وهنا كما هو واضح يبرز القناع - الشاهد العقلي في 
الشعرء لكنه كتب عن بلاده - مدينته المحاصرة. لقد تغيّرت اللغة الشعرية 
وموضوعاتها وأساليبها في نتاج شعراء ما بعد الحرب» واعتباراً من العام 
6 بدأ الناقد والقارئ يلمسان تلك التحولات» وصدرت بعض الكتب 
والمقالات ولعل من بين أهمها كتاب الشاعر ميووش «العقل المعتقل» 
(باريس» ۰)1953 وكتاب «العار المحلي» (1986) للكاتب يسك 
تشنادل. بعد العام 1956 ومطلع الستینیات برزت مجموعة من الشعراء 
المتميزين بلغتهم وموضوعاتهم الجديدة وأساليبهم الشعرية الطازجة 
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وأفكارهم الجريئة» من بينهم: أنّا شغي شتشينسكاء ميرون بياووشيفسكي» 
شيمبورسكاء غرو خوفياك فيتولد فیربشاء والشاعر تیموتلوش کاربوفیتش 
أحد الأسماء المهمة في الشعر اللغوي البولندي. لم تكن الثقافة البولندية 
بعيدة عن سجالات الحدائة وما بعد الحداثة في النصف الثاني من القرن 
العشرين. وفي خضم تلك الأحداث برزت أسماء روائية أخذت بمرور 
الوقت تقلب معادلة تفوّق الشعر في بولندا. كانت وما تزال هناك ظاهرة 
في الشعر البولندي تتمثل في نتاج شعراء متمردین؛ منتفضین ضد العادات 
والتقاليد الشعرية والمجتمعيةء عادة ما ودعوا الحياة وهم في عز شبابهم 
وضعنا نماذج لأهم ممثليهم کستاخوراء وفوياتشيك» وبورسا. 

في أواخر الستينيات برزت تجارب شعرية لاحقة متمثلة بجماعتین 
هما: جماعة «هيبردي* وهو اسم النادي الطلابي الذي کانوا يلتقون فيه 
وهم مجموعة شعراء شرعوا بالنشر في النصف الأول من الستينيات» وتميّز 
شعرهم بمستوى عالٍ من البراعة الفنیة والاستعارات والأقوال المأثورة 
وبحضور الواقع المحیط ومن بين أبرز ممثليهم نذكر کلا من كشيشتوف 
غونشوروفسكي وزبيغنيف يزينا. ثم حركة «الموجة الجدیدة» مثل: إيفا 
ليبسكاء آدم زاغايفسكيء كورنهاوزرء ستانیسواف بارانتشاكء كاراتك» 
كرينيتسكي وغيرهم. عبروا عن تمردهم على كل شيء بلغة شعرية بعيدة 
عن طنين البلاغة والمجاز في اللغة الشعرية والتعقيد والإيقاعات التقليدية؛ 
معتقدين بأن الانخراط فی الحياة اليومية ووصف المرحلة ونقدهاء وإقامة 
حوار مع الذات والانفتاح على الثقافات الأخرى ذو أهمية. هذه الأسماء 
مازالت حاضرة في المشهد الشعري. 

كانت التحولات السياسية ذات مردود على الحركة الشعرية والأدبية 
والثقافية عموماً. ففى السبعينيات أخذت بالانتعاش الحركة الشعرية 
والثقافية بفضل عجز نظام الحكم وارتفاع منسوب الشجاعة الشعبیقه 
وأخذت منحى آخر بعد بروز حركة التضامن في الثمانينيات والمظاهرات 
التي شلّت الدولة المتأرجحةء فانقسم الوسط الأدبي - الثقافي - الأكاديمي 
إلى ثلاث فئات: فئة وقفت مع السلطة وكانت آعدادها تتناقص, مقابل 
دعم حركة التغيير وكانت الأعداد في ازدیاد. وبقيت فئة في الوسط بانتظار 
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ما ستؤول إليه الأحداث. فی تلك الفترة برز أيضاً دور الأغنية السياسية 
التحريضية. كان الشعراء والكتاب يتطلعون إلى اليوم الذي لا يضطرون 
فيه للانتظار أمام السفارات للحصول على تأشيرة» ولا في قوائم دور النشر 
التي تنتظر الاذن من الرقابة المتعددة المستويات لنشر الكتاب وإجازة 
المسرحية والفیلم» وقد جرى التعبیر عن تلك الأحداث التاريخية شعراً 
ونثراً بعد وقت قصير. تأسست مجلة مهمة هي «دفاتر أدبية» في باريس 
سنة 1983ء إلى جانب مجلة «الثقافة» الشهرية الباريسية الأقدم» ناهيكم 
عن المنشورات السرية الصادرة في البلاد التي كانت تنشر الشعر والقصة 
والريبورتاج والرسوم الساخرة. وهناك صدر بطبعة سرية ديوان هربرت 
«تقرير من مدينة محاصرة» (1983). أما فی سنة 1987 فقد أصدرت جماعة 
طلابية في كراكوف مجلة شعرية-أدبية مهمة باسم «برولیون» سرعان ما 
استقطبت شعراء قدامى وجدداً ينشرون لول مرة ممن يحملون طاقة 
تمرد شعري-جيلي-اجتماعي. في أواخر الثمانينيات فسحت المجلة 
المجال أمام نشر تصوص جریئة محلية ومترجمة عن الجنس وقضايا 
اجتماعية ونقدية فكرية وأدبية كان يتجنب الآخرون نشرها. لم يكتي 
شعراء «برولیون» بذلك بل أعلنوا أن «الشعر الجديد» يبدأ منهم وأن 
الشعراء القدامى يمثلون «شعر العبيد». نذكر من بين ممثليها: مارتشين 
شفيتليسکي. مارتشين باران» كشيشتوف كيلرء وياتتك بودشادوه. في 
خضع تلكم الأحداث ولد جيل شعري ونثري وهموم ولغة تعبير جديدة. 
فی التسعینیات وإلى يومنا هذا نشطت أكثر حركة الترجمة والتعريف 
بعناوين وتجارب واتجاهات شعرية غربية لم تتوقر لها الظروف سابقاً 
للظھور ولعبت دور النشر ومجلة «الأدب في العالم» الفصلیة بعد أن 
كانت شهرية دوراً محموداً في هذا المجال. مع كل ما جری» بقي حضور 
الأسماء الشعرية المعروفة فاعلگ خاصة بعد أن منحت جائزة نويل في 
الأدب سنة 1980 لشاعر كان محظوراً في بلاده وهو تشیسواف ميووش ثم 
عودته النهائية من أميركا إلى بلاده في التسعینیات» وعودة زبيغنيف هربرت 
من فرنساء وكان مرشحاً قوياً لتوبل. عادت شيمبورسكا للواجهة بعد نيلها 
جائزة نوبل سنة 1996 وإذا ما أضغنا اسم تادئوش روزيفيتش الحاضر 
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لأصبحت سيطرة هذه الأسماء على المشهد الأدبی واضحة ومهمة جداً. 
مقابل ذلك كان هناك تعاظم لدور الرواية في المشهد الأدبيء وكان آخر 
حلقاته حصول أولغا توكارتشوك على جائزة نوبل الأدبية. وهذا بحد ذاته 
مؤشر على أن دور الأسماء الكبيرة أخذ بالانحسار منذ مطلع هذا القرن 
لتحل محلها تجارب وأسماء أصغر سا حاضرة في المختارات الحالية. 

بعد العام 1989 جرث إعادة تقییم وترتيب للأولويات والقيم شملت 
الأدب والثقافة والفنون والسیاسة» وصار البحث عن الذات والتحرر من 
ثقل الماضي وإيجاد طرق تعبير جديدة مُلِحَاً في خارطة مزدحمة بالأسماء 
والتجارب. الشعر البولندي اليوم كما وصفه الشاعر والباحث الأكاديمي 
كأينوتسكي «يذكّرنا بغابة كثيفة متشابكة» ولا يمكن وصف كل أشجارها 
باختصار». 

أحياناً سيجد القارئ في أشعار مختلف الأجيال» تضمیناً من لغات 
أوروبية ومقتبسات لاتینیة مقصودق تُعتبر جزءاً من بنیة القصيدة» تر كناها 
كما وردت مع ترجمتها في الهامش. قمنا بوضع الهوامش الضرورية دفعاً 
للبس» مع نبذة تعريفية مكثفة بكل شاعر. كانت لدينا بعض المشاكل في 
ترجمة قصائد الأوائل زمنیاً لأنهم وظفوا التقفية والإيقاعات ذات المرجعية 
البولندية-الأوروبية» وهي تقاليد تختلف إيقاعاً وأسلوباً عما هو متعارف 
عليه في الشعر المكتوب بالعربية. سعينا مجتهدين للحفاظ على إيقاع وجو 
القصيدة ومعناها بدون زجّها المفتعل في محيط البحور الشعرية العربية» 
مكتفين بالتماهي معها إلى الحدود المقبولة ونقلها بلغة لا لبس فيهاء مع 
الاحتفاظ بتقسيم الأبيات أو الجمل أو السطور الشعرية كما هي في أصلها 
لكي نعطي صورة أدق وأصدق عن كيفية كتابة الشاعر لقصيدته لغة وشكلاً 
وفضاء. توجد قصائد بلا عناوين في الأصل وضعنا لها عناوين لرقع اللبس. 
في أسماء الشعراء عادة ما يلتقي ساکنانء وئمة حروف تتوفر بالكردية 
والفارسية لکن العربية تفتقر إليها وهي معروفة حاولنا تقريبها من النطق 
العربي. 

5 تشرين الثاني / نوفمبر 2020 
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كلمة شكر 


Podzigkowanie 


أخذت هذه النثولوجیا الكثير من وقتي وجهدي لأنني قررت إنجازها 
وحدي وأنا أتحمل تبعات عملي» فان نجحت فخير وان فشلت فأرجو 
المعذرة من الجميع. لکن هذا لا يعني تحاشي نقل قلقي ومخاوفي إلى 
الآخرين. بودي أن أشكر الصديقات والأصدقاء الذين مدّوايد العون لي كلما 
سألتهم بهذا القدر أو ذاك. ومن بينهم المترجمة والمستعربة حتّا يانكوفساء 
والمستعرب الأستاذ مارك جیکان والأستاذ عدنان عباس» والشاعر کازیمیز 
براكوئيتسكي الذي صور لي بعض النصوص غير المتوفرة لدي آثناء 
المراجعة نظراً لبعدي عن مکتبتي. أشكر أيضاً الشاعرة والباحثة الأكاديمية 
آنا ناشيووفسكا على دعمها. وشكري اللامحدود لصديقي الشاعر والناقد 
والمترجم کشیشتوف كاراسّك على مشورته القيّمة في إعداد قائمة الشعراء 
لكي تكون ممثلة حقيقية لخارطة الشعر البولندي في خمسة قرون. وعذراً 
لعدم تمكني من إضافة بعض الشعراء لضیق المجال. من جانب آخرہ أتقدم 
بالامتنان لمعهد الكتاب البولندي وبلدية وارسو على تشجيعهما ودعمهما 
ليء ولولاهما لما رأت الأتثولوجيا النور سريعاً. أشكر كثيراً دار روايات 
الاماراتية على كرمها وسماحها بنشر قصائد لهربرت وزاغايقسکي اللذين 
تملك حقوقهما الشعرية عربياً. أشكر كافة الشعراء الأحياء الذين وافقوا 
على ترجمتهم. الشكر موصول لدار المدى المتميزة على اهتمامها وتبنيها 
نشر هذا العمل الصادر لأول مرة بالعربیة بهذا الحجم والتمثيل لشعر غير 
معروف كما يتبغي للقارئ باللغة العربية. وهي في النهاية أنثولوجيا ضخمة 
ومتميزة مقارنة بما نشر من هذا الشعر حتى الآن في اللغات الأخرى. 
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Jan Kochanowski 


يان كوھانوفسكي 
(1584-1530)“ 


ملعبه 


2 تا قا 


۱- يان كوهانوفسكي - (1530-1584)- أعظم شعراء بولندا في عصر النهضةء ولد في قرية 
(سیتسینا) في مقاطعة مازوفشه» وسط بولنداه وتوقي في مدينة ليلين شرق بولندا. كان 
شاعراً ومترجماً ومؤلفاً مسرحياً. كتب باللغتين اللاتينية والبولندية. ينحدر من عائلة 
موسرق له ستة إخوة وخمس آخوات. درس في أكاديمية کراکوف وسافر إلى مدینة 
بادوفا الإيطالية بغرض الدراسة. لفت الانتباه إلى نفسه شاعراً باللغة اللاتینیة عاد إلى 
بلاده وقام فیما بعد بعدد من الرحلات على ظهر القرس إلى بعض البلدان المجاورة. 
عمل فترة عند الملك (سيغموند أوغست)ء في الكنيسة. مات الشاعر بالسكتة القلبية في 
عمر 54 عاماًء وكان الملك (ستیفان باتوري) حاضراً في تشییعه. أدخل يان كوهانوفسكي 
الشعر المقطعي إلى الشعر البولندي» وكذلك القصيدة الساخرة» وكانت مسرحيته 
«طرد المبعوثين اليونانيين» (1578) أول مسرحية مأساوية في تاريخ الأدب المسرحي 
البولندي. من بين آهم منجزاته الشعريةء الأغاني» والمزامیر: وقصائد الإبيغرام. أدخل 
الشاعر قصيدة (الإبيغرام) إلى الشعر البولندی- قصيدة قصيرة يختتمها الشاعر بحكمة 
أو فكرة ذات طبيعة ساخرة كما اشتهر كثيراً بمراثيه التي ألّفها عقب موت ابنته الصغرى 
(آورشولا) وعمرها ستتان ونصف السنة. تعتبر مرائيه. وهي (19) مرثیة متفاونة الطول» 
التي کنبها وفقاً لشكل الشعر المقطعي أهم عمل في هكذا غرض في الشعر البولندي 
لعصر النهضة. يُعبر كوهانوقسكي أبآ للشعر البولندي رغم وجود شعراء قبله. كان 
كوهانوفسكي شاعراً مؤمناً وانساني النزعق كما كان يدعو للتسامح» ويدافع عن الحياة 
العائلية. تأثر بالموروٹین الأدبيين الإغريقي والإيطالي. ترجمنا نماذج من شعره واخترنا 
خمس مرا له من أصل 19 مرثية» وختمنا مرائيه یما كتبه (شاهدة قبر) في رثاء ابنته 
الأخرى (حتا) التي لحقت هي الأخرى بأختها الراحلة الصغرى . نُشرت أعماله کاملة 
مراراء ودخل الشاعر في ذاكرة البولندیین؛ فتراه حاضراً في المناهج المدرسية. 


ہے 


حلم 
Sen‏ 

رَيْتُ عبر الم في اللیلِ 

بجناحین بانتظار العون 

لکن حبيبتي أسرّتني 

رغم ثقل رِجْليْها. 

ماذا دهاك يا حَنّه؟ 

كأنها في اختباري 

ربّما تورّطتُ بالغواني 

من السهل آن أصدَهْن کم 

لأبْقى خادمك المُعتى. 


إلى النوم 


Do Snu 


أيها النوغ! یا من تَجْعَلٌ الانسان م 

وثُظھژ الطخم لِمُنر سيُؤتى 

أي ذا الج الفاني لَحُظةً 

ودع الروخ قلیلايِمَیٔھا تنأی 

أريدٌ لیس إلاء من اليوم مشرقاً من البحر أن يَظهرا 
آریڈ ليس إلاء مِنَ المساء في الطفائه أن یعرف الفَجْرا 
أو الجليدٌ والثلوح تسود 

واذ الْمياهٌ قبل | وام غیش 

من حقّھا بأجرام سماوية أن تعجبا 

والحركات المُثيرة عن فرب أن ترا 

ويما نها دزی تباعاً - 

تجعل الصوت يمضي يجلبُ التماعا 

إذذ كما تريد فلتفرح المسکین, 

كذلك الجسم لينشد السکینڈ 

دَعَهُ في حنينه للحظة لا يَشْعْرٌ 

فالمیَتُ. في الوقتِ هذا سيبصر. 
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إلى خته 


Do Hanny 


عندك ماسةٌ في الإصبع» وصوادٌ في القلبِ 
تُعيدين لي الخائَمٌ يا خنه. إذنْ فؤادك فاخجبي. 


عروس الشعر 


Muza 


أعَتي لعروس الشعر ونفسي. فمَنْ ین البشر 
يبتغي إسعاة فؤادہہ بأناشيدي 
ومن لا یفضل ان بالٹیشر 
یلقف القِرْض آینما كانه وهذا کمن سعی للرَفْدِ 
والا فن یکسب من قوافیه أكثرٌ من فراغ الطنين 
ومَنْ يملك المال» يكن کل شيء عنده طوع الي 
يملك السلطة والجاة وکل الدوائر والقوانین 
فهو ناعم وبارع أسلافة في کل محضر 
إذاً فلا تعجب إن تکالبتِ الناسٌ على ادعب 
والشاعرٌ يلقي على السامعين هباءً من وراء اجب 
مُعارضاً للهزارات التي فوق المروج 
تستقبل دفة الصيف بغناء مهيج 
ورغم هذا فلي مل» في سنواتي 
أنْ لا تكون ليالي السهدٍ دون هبات 
ما نفع الحياة التي تشمل اللحظة الراهنة 
طالما أن الثوابَ بالتقسیط في الحياة الآخرة 
هذا ما دوَنَهُ سابقاً ابن ليتو الفاتئة: 
من أن رما عظامي لایمکن أن يُزْدَرَى. 
1- أبن (لیتو-0م1) يبدو أن الشاعر يقصد أبولو ابن الآلهة (ليتو) زوجة زیوس- إله 


السماء والصاعقة ورب الآلهة والبشر في الميثولوجيا الإغريقية: وأبولو كان إله الجمال 
والموسيقى والحياة والموت. (المترجم). 
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إلى ماجدولين 
Do Magdaleny‏ 


آَفصحي يا ماجدولين» وعن وجهك أشفري 
وجهك الذي يكادٌيُعربُ عن توزد الخدّينٍ 
أظهري الشَّعرٌ الأثيريّ الذهبي. واكْشِفي العینین 
مثل نجمین» دائرةٌ عَجْلى في السماء تجري 
أريني فك العذب أبيني لَمَى الشفتین 

فمك المنضود لول وما أغطيتِ من تُشْكةٍ النهدين 
ويداً من مزمر تلك التي بها يُؤْسَرٌ 

قلبي. أيتها الغبیةُ الخرقاءُ یا وگري 

إلام توق آنا؟ وماذا هنا أنا المنحوس آنتظر؟ 
فقدث الط ها لَب خي في داخلي يسري 

في لد صوتٌء وليلةٌ لياه أغْنَتْ على ناظري. 


من المرائي 
Treny‏ 


«عقول الناس انعكاس للنور الذي به أبونا جوبيتر 
نی الأراضي الخصبة» (ھومیروس الأوديسة). 
إلى آورشولا كوهانوفسكاء العذبة. السلوت 


الطفلة غير العادية التي أظهرت كل الفضائل وبواكير 
الجرأة الکبری والتي فجأة على غير میعاد في عمرها 
الغ وفي ظل حزن والدبھا العظيم انطفأت. يان 


كوهانوفسكيء الأب التعیسشء كتب بدموعه إلى بت 
الأغلى. 
«یا أورشولتيء انت غير موجودة». 
1 


کل الیکا وکل دموع هرقلیطس 
وکل العويل؛ وشكوى سیمونیدس' 
کل اتکتي كل تيرم العالمين 
والأسى» والهم وفركٍ الیدین 
معكم کلّه هاتوا إلى بيتي 
ساعدوني على تذب بنتي 
لقد فرقتا الكافرٌ الموث 
وکل سعادة فجأة قد سُلِبْتُ 
وهکذا لین حدد مخباً العش 
يختارٌ العنادل العزلاع يها يحشو 

1- هيرقليطس (حوالي 480-540 ق.م)- قيلسوف إغريقي كان يندب في أعماله المصیر 


البشري. أما سيمونيدس (حوالي 468-556 ق.م) -فهو شاعر إغريقي مؤلف عديد من 
المراثي. (المترجم). 
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جوفاً جشعاًء والأمٌ التعيسة تهدژ 

عبثاه لاد الوح نحْوَمَا دم 

هذي الشقية بالکاد على ریشها تلم 

«عبثاء یقول العارفون» هذا البکا ١04‏ 

حستاء الله حي فهل عالمًا خواء؟ 

عبثاً کل هذاء نلمش الرخو فيها 

وهي حاضرةٌ في كل جزو: حياةٌ المرء هباء 

لنت أدري» هل یجلب السرور هذا العویل 

أم علینا أن نقارعها كما الإنسانُ بالفطرة مجبول؟ 


1- هنا على ما يبدو تلميح إلى سفر الجامعة - العهد القديم وقوله: باطل الأباطیلء الكل 
باطل وقبض الریح۔(المترجم) 


-30- 


المرثية السادسة 
Tren VI‏ 


أيها لسع يا مُطربتي» يا سافو السلافية 
يا أيتها التي لم تكن فحسبُ لھا ممتلكاتي الأرضية 
ولكن کان من حقها مرا عُودي© 
كان الأمل المعقودُ على ملامحها بادي 
كم من الأناشيدٍ ألفثْ والفمٌ مفتوخ 
لأنها طوال اليوم بأغانيها دائماً بوخ 
فهي کالعندلیب الصغیر في الشّجيرة الخضراء 
كانت طوال الليل تشدو بِحُتيُجرة الانتشاء 
على عجل أصابَكِ الصمثّْ. وفجأةً روّعك الوَغْرٌ 
ذلك المو 5 يا مغرّدتي الأغلى أيها اسر 
لم تشبعي دی بالألحان 
وها بغزارةٍ تسكبٌ دمْعَها العينان 
حتی لحظة الموت» لم تتوقفي عن الغناء 
تقولين هكذا ودعت مك بالقبلة: 
ما لنْ أكون بعد الآن في الخدمة 
ولنْ أَجَنِسَنَ إلى المائدة البهيجة کالعادة 
حان الوقث كي أضع المفاتيح وأزحل وحدي 
1- سافو- هي أعظم شاعرة إغريقية ولدت في جزيرة لسبوس» واشتهرث من خلال أشعارها 
في الحب» عاشث ما بين القرنين السادس والسابع قبل المیلاد وهناك اختلاف في 


تحديد تاريخ مولدها وموتها. (المترجم). 
2- يشير الشاعر إلى موهبة ابنته في السیر على خطى أبيها الشعرية. (المترجم). 


-31ہ 


ثم أترك بيك الوالدین الحنونین للأبي» 

أما أنا فالأسى الأبويّ يمنعني من الأعماق 
كي أتذكرٌ أكثر إِذ لم یب من صوتها بای 
ووداغ تھا التي سمعَث قد كان شجیّا 

يا له من طیّب قلبُها بعد هذا الكرب مازال حيًا. 


1- القول ما بين تنصيصين ورد على لسان البنت الصغيرة وهو مستل على ما يبدو من موروث 
الأعراس المحليةء فبعد أن تُعطى البنت تردد كلمات وداعية لأبويهاء وهنا تناص وربط 
بين حالتي الفرح والموت. (المترجم). 
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المرثية الثامنة 
Tren VIII‏ 


ترکتِ فراغاً هائلاً في بيت أبيك 
عزيزتي أورشولاء بتَوَارِيكٍِ 

نحن تملا البيتٌ لكنه يبدو بلا أحد 
روح صغيرةٌ واحدةٌ لكنها جَمْعٌ العدد 
أنت باشم الكل تّمت وہاشم الكل غیت 
وکل زوايا البيتِ ذرَعْتِ ثم لأتِ 

لم تشمّحي أبداً لأتكِ أن تعدب 

ولا لأبيكِ بان يَحْمَارَ أو يضطربْ 

مره هذا ومرّةٌ ذاكَ بلطف حضني 
وببسمتك الهزلية كلنا أن میب 
والآن توف کل شي وعَمْ الفراغ فيه 
لا ألعابَ لا من أحدٍ هناك تبتسمين إليه 
من كل زاوية يُمْسِك بالمرء التوجعٌ 
والقلبُ بلا جدوى للقاء سَلْوهِ یط 


کے 


المرثية العاشرة 
Tren X‏ 


یا آورشولتي العذبة» أين عتي تواريت؟ 

في ي زاوية وفي آي أرض حللّت؟ 

أترى إلى السماء العاشرة اتفعتٍ 

وهناك إلى معشر الملائكة الصغار ضومت؟ 
إِذن للجنة قد صَعدْتٍ؟ إِذَنْ للجزر السعيدة 
أَخذت؟ هل عَبْرَيُحيراتٍ الشوق نقلك 
شارون ومن منتجع النسیان ازتويتٍ 

فلَمْ تعودي تعرفین شيئاً عن بكائي؟ 

هل حینما تخلصت من الانسان والفگر العذراء 
كنت انخذتٍ ریش وهی لمندلیب؟ 

إذن أنتٍ تطهّرينَ في المطهر الجسدا 

من كل شائبة فوقه وعالتٍ قد بدا 

أبَعْدَ الموت هناك ذهبی» إلى مکانِ منه أن 
ولد كي أنا ها هنا بشع أعاني؟ 

حيثما کنت» إن كنت أشفِقي على أحزاني 
وإذا لم تكوني کالسابق جسماً وروحاً 
فسليني ۳ ما تستطيعين» تعالي آمامي 
ولو حلماًء ولو ظلاً ولو شبحاً. 


المرثیة الحادية عشرة 
Tren XI‏ 


الفضيلة لا معنی لها! قالها بروتوس" المندحرٌ 
مسخرةٌ من كل زاوية ومسخرةٌ لمن ينظرٌ! 

مَنْ ذا مِنَ الناس خلصَه الورزغ؟ 

مَنْ ذا من حالة السوء أنقدّهُ الخيرُ؟ 

يخلط بين قضایا الناس القدرٌ 

ليس لصالج أو طالح عنده مه 

إذا عصَفت رو ځه فلنْ ينجو أحدٌ 

عادلاً آم ظالما سیب کل واحيٍ بلا استناء 
ونحنٌ مازلنا نریڈ أنْ نظهرٌ کالعقلاء 

نتباهى وَسْط المغقّلین بالعقل ونحن كالجهلاء 
ننشة العلا كي نعرف أسرارٌ السماء 

لكنها هي نظرةٌ بعینِ الفناء 

يُلداءُ نحن أحلامٌ تافهةٌ تُوهِمُنا الأحلام العابرة 
هي رُبّما تبقى أبداً 4 ۳ 
يا حزن ماذا تفعلُ بي؟ أكلاهما 
سلوتي والعقل لا بد من فقدهما؟ 


1- بروتوس- هو قاتل یولیوس قیصرہ دحره أوكتافيان أوغسطس سنة (42 ق.م) وعلى إثرها 
انتحر ویُزوی أنه قال قبل انتحاره: «أيتها القضيلة البائسة» كنتِ محص كلمة واحدة وأنا 
عبدتكِ كشيء حقيقي. أما نب فكنت عبداً للمصير». (المترجم). 
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شاهدة قبر إلى حَنه كوهانوفسكا 
Epitafium Hannie Kochanowskiej‏ 


حتى أنتٍ يا حته» في ار أختك شرفت 
وقیل الوقت بلاة العالم السفليّ رز 
حتى إن والدَكِ التعیش دفعةٌ واحدة يقهرٌ 
کل شيء ومع أبدَ الدهر يطمرٌ. 


Mikolaj معد‎ Szarzyhski 


ميكوواي سب شازينسكيا" 
(حوالي 1581-1550) 


-١‏ ميكوواي سَنب شازينسكي (1581-1550م)- يُعتبر من بين أهم الشعراء البولندیین بعد 
يان كوهانوفسكي في نهايات عصر النهضة وفترة الباروك. ۔ کتب السونيتة وقصائد الحب» 
عاش حياة قصيرة لكنه ترك أثراً مهماً في تاريخ الشعر البولندي رغم عدم غزارة شعره؛ 
وأصبح حاضراً في مناهج التعليم البولندية. لقد تأخر نقاد ومؤرخو الأدب البولندي 
باكتشافه وإعطائه المكانة التي يستحقها لأسباب عديدة لعل من بينها فص عمر الشاعر 
وندرة انتشار شعره وصعوبة الوصول إليه. حاولنا أن نحاكي إيقاعه وشكل قصيدته بدون 
اتباع المسطرة العروضية. 6 
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نقش على شاهدة 
أو على صورة المو؛ ت 
Napis na statue‏ 
abo na obraz émierci‏ 


هوذا ابن الخطايا 
يجعل العالم کالشظایا: 
کل مايُولدٌ 

وعلی الارض بسار 
أو في عمق البحار 

أو في الهواء يوجدٌ 
كما الزرغ الأخضرٌ 
بالط 

ها هنا هو يحصدٌ 

لا أحد 

بفتكه الرهيب 

هو يُخْيرٌ 

وأنتم يا من تعبدون 
الحقیقةً لا تعرفون 
لیس هو بالحلیف 

هذا العدو غيدُ الرژوف 
حتی الرقاب 

حذار: فهو لضارب. 


سونيتة 1 
501 


حول القِصّر واللايقين في عالم الحياة الإنسانية 


يا للأسفء مثل غیوم عابرة تدوژ 

أوقاتنا متقلبة تجري كجبارٍ يسرعةٍ يسيرٌ 
وطمّاع يمكن فج أن يقطع البهجة بالبوس 
هو الموث - خلفنا يضربٌ أخماساً بأسداس 


وأنا أرى افشَل کل مر بانتي ضللتٌ 
في ظلمة أخطائي التي بلا انقطاع مت 
قلبيَ المذعور بدوّامةٍ التأساء 

وأنا أشجبُ طيش شبابي بالبکاء 


يا للقوّة» والبھجة والكنوزء ولو آنها 

لم تكن عبثأء لكنها تسد المسعى 

لأنّ الجشع الذي فينا يحرفنا بها 

عن السعادة المنشودة التي بالله ندعوها 

يا للخیّراتِ العابرة! سعيدٌ بلا حدود هو حقاً 
منْ یعرف الشكلّ الحقيقيّ لتلك الظلال شلبقاً. 


2 سونيتة‎ 
5074 II 


«الإنانٌ مولودٌ المرأة قلي الأيام وشبعان تعباً» 
ه سفر أيوب 


بحیاء يتكوّنٌ الإنسان ثم یج 
في آلم» وقصیراً حيائه الدنيا يعيش 
غير مستقرٌ» بائساً خائفاً ير تعش 
يموثٌ کالظل عندما تهجره الشمش 


مِنْ هذا الله اللانهائيّ منك 
المجيدٌ لنفسه آنت والسعیڈ 
المكتفي بذاتو بشراهة نت تقریباً ٹریڈ 
أن تک محبوباً وتطلبٌ متا أن نمدحك 


غريبةٌ هي ذي أفدارٌ رحمتك 

الملاك بهوّة التصوّر يعجبٌ 

منذهلاً وهو الصالحٌ يلتهبُ. 

الشعلة إسرافيل في المحبة يسع 

يا را المقدس أَغْطنا ولیک لٹا ما نکسب. 
ما تأمرنا بامتلاکه نحن إليك نرد 
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4 سونيتة‎ 
50 IV 


السللام - السعادة لكنه جھاڈ 
وجوڈنا الارضی, وهذا العنیدڈ 
أميرٌ الظلام» و الدنيا وأباطيلها 
تجعل التفاني م في سبيلها 


ألا يكفي عند هذا الحد يا إل المَقدرة 
بيتنا هذا - جد من أجل الملذّاتٍ العابرة 
بلامبالاة یحسٌ روخ سلطانها 

يتداعى أبداً لا یتوقف عن مَطلبها 


ماذا بوسعي أن أفعله في هذا الكفاح 
واهياً طائشاً منقسماً في داخلي 


يا ملك الکونء الحقيقي ملك الفلاح 
بالخلاص فيك معقودٌ أملي 
ضعني بقربك أنتَ في سلام 


بثباتِ سأكافح منتصرآ في الختام. 
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5 سونيتة‎ 
Sonet V 


من الصعب أن لا تحبِ وحينما تحب 
فهذا عزاءٌ بائسٌء لأنّ الأفكار التي تخدعٌ 
كثيرا ما تروق الأشياة حين ترغب 

ولا بد من تبدّلها ولا بد أنها تفسدٌ 


مَنْ بهذا الثراء بوفرة سيستمتع 

بالذهب» الصولجانء الشهرة» المتعة وما يخلق 
من آوجه جميلة وبهذا كله سيشيعٌ 

ويكون له قلب» وعن الخوف يدافع؟ 

الحبٌ هو المسار الصحيح لکوننا 

لكتما من العناصر قد مُلِقتُ أجسامنا 

وهي ما تعرفه من الأصل ذاته تمدح 

تُحيبُ النفس التي کل شيء إليها قلي 


حينما أنت الحقيقيٌ الخالڈ الجمیلل 
لا تراك وأنت حبّها وإليك تؤول. 


لوت 


إلى آنوشا 
Do Anusie‏ 


يا آنوشا! أردتِ بهذا أن تمنحيني 
وبعينيك الساحرتين أن تقبليني 
مسموخ بقدر ما تریدین بالفم الفاتن 
بلون الورد والبابونج وبالمثل 


أود مائة آلف مرّة آن آر بالقبل 

دون أن آکت أكثر هكذا بثلائة أضعاف 
هکذا وهكذا مرتین ثلاثاً هكذا إلى الالف 
ينبغي أن أخطئ العذٌ كي لا بكونَ مسحوراً 


أي إنسان بما يراه كثيراً هكذا 


من التقبیل لان عرس الآخر 
یود الس الزعاف في قلب الغائر. 


وهذا بعدها من مكانه ينحدرٌ 
يصيب بشدة صاحب الحظ 


وبها جميعَ ملذاته يُدمَرٌ. 
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إلى كاشا 
Do Kasie‏ 


كلما تمعنتٌ عميقاً بوجهك العَذْبٍ 
زاد بشدةٍ داخلي لب الحبٌ 
للهء ارْحَمِي فأنا أموث في كزبي 


سيدتي الممشوقةٌ بها الكائنٌ الرهيفُ 
حاذري كيف يُعْمَى على قلبي 
يعاني من سقم وأسى ما لهما توصيفتٌ 
لله ارْحَمِي فنا آموث في كزبي 


لتمنحك الکلماتٌ الصدوقةٌ والتنهد الیو 
والدموغ الكثيبةٌ التي بغزارة تنهمرٌ 
ولتقدكِ هذه إلى الحُنْوَ الصويب 

لله ارحمي فأنا أموثٌ في كزبي 


ما النفع وآئی لك ده حينَ أموت لأجلك 
أنا هذا الذي أكثرٌ من نفسي أحبّك 

واقمٌ بجمالك الأاز في غُجْبٍ 

لله ازحمي فأنا موت في كزبي 


حياتي» سعادتي وموتي وبؤسي 
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كل ما تريدينه مني سيجري لنفسي 
لله ازحمي يا جميلتي نت يا حبّي! 
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مأثور عن كاشا وآنوشا 
Fraszka o Kasi i o Anusi‏ 


كاشا وآنوشا رشيقتان وكلتاهما جميلتان 
بلهييهما كلتاهما قلبي تُهيَجان 

في عاداتهما المديح تستحقان 

وهما السبب الكبير فيما أعاني 

وعندما بعضهما مع البعض أحياناً تجلسان 
لا تعرف عيناي إلى أيهما تنظران 

آنوشا تبدو جمل لي من کاشا 

لکن کاشا تبدو أجملٌ لي من آنوشا 

تلك تعلو على هذي وهذي ین تلك أكعبٌ 
وفي الحديث لا أدري مَنْ منهما الأعذب 
الشيء الوحيد الذي أعرف: أتي فيهما مم 
كيف يمكنٌ هذا؟ لست أدري لكني بحبهما أعلمٌ. 


إلى زوشا 
Do Zosie‏ 


سيظل يُدهشني مس دائماً 
الحبّ الوفيّ لا یضیژہ بعد 

سأكون حاضراًفِكْراً إذا خبث جسماً 
نفسي سانسی ألا ولن أنساك نت 
إلى الآن لا يبرح قلبيّ الکمڈ 

حتى أراك يا فتنتي وحبيبتي. 
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Adam Mickiewicz 


آدم میتسکیفیتش" 
(1855-1798) 


1- آدم میتسکیفیتش ت سء )»ا ۸۵۳ (1855-1798): يُعتبر آدم میتسکیفیتش أكبر شاعر 
بولندي رومانسي إلى جانب الشاعرین یولیوش سووفانسکي؛ وزیخمونت كراشينسکي. 
ولد في بلدة (نوغرودك) في ليتوانيا التي كانت ضمن خارطة بولندا وأشار إليها لشاعر 
و بای #وطنه». درس في جامعة فيلنيوس وكان أحد نشطاء «الجمعية الوطنية 

المعرفة» ويسبب ذلك 2 نَ مع أعضاء الجمعية. كانت بیترسبورغ وموسکو 
والأودیسا مرتعاً لنشاط البولندیین اشن عن استقلال بولند!. في العام 1829 قام 
برحلة إلى ألمانياء سويسراء وایطالیا وفي برلين استمع إلى محاضرات (هيغل). أثناء 
حضوره في الخارج کون علاقات مع الاوساط الأدبية والفنية. بعد انتفاضة تشرين 
لثاي/ توفمير 1830 حاو العردة إلى بلاده ولم بت" العام 1832 عاش في فرنسا. 
وقضی فترة في كل من روما ولوزان حیث ألقى سلسلة من المحاضرات م 2 
اللاتيني. عانى شظف العيش في فرنسا. تزوج سنة 1834. في العام 1840 ترأس 
الآداب السلافية في الكوليج دي فرانس. في 1841 تواصل مع الحلقة ای 
لمؤسسها (اندجي توفيانسكي) وهي حركة دينية- أخلاقية تعتقد بحلول «المملكة 
الربانیة». مس کیفیتش في المنفى عدة حركات وتجمعات ومن بينها محاولته 

كافة الحرکات في حركة واحدة من أجل تحریر بولندا من الاحتلال الروسي. 

ایلول/ سبتمیر 1855 توفي في استنبول وفي 1900 تم نقل جثمانه باحتفاء رسمي إلى 

موس قافل في کراکوف. إضافة إلى ما خلفه من شعر ومنها «السونیتات» 

ترك أعمالاً نثرية ومسرحية لعل من بين أكثرها شهرة نذکر: «الأجداده(1832): و«السيد 

تادنوش» (1834). تُرجمت أعماله إلى لغات عديدة وأخرج أندجي فایدا بعض أعماله 
إلى السينماء وتُعرض بعض أعماله على خشبات المسر. رح البولندي كل عام تقریباً . کان 

يُنظَر إليه على أنه الشاعر البولندي المتنبئ- الملھم۔ 


وه 


من «الأغاني وقصص العشق» رومانسية 


Romantycznosé 


«یتراء‌ی لي أنني أرى...أين؟ في عينٍ روحي» 
۰ مکی 


اسمعي يا صبية! 

- هي لا تسم - 

إنه وصح النهار! وذي بلدة فتية! 
لا روح حية جنيك 

ماذا تمسكين حولك؟ 

من تنادين» بمن ترخبین؟ 

- هي لا تسمحٌ - 


كأنها حجرٌ أصمٌ 

لا ترفع نحوي ناظريهاء 

مر جیل لحظهاء 

ومرة تسکب دمعها 

كما لو بشيء تحتفظ كما لو بشيء تمسك» 


هي تبكي وتضحك 


«هو ذا أنت في اللیل؟ - هوذا أنت يا شینکو! 
وا إنه حتی بعد الموت یُحب! 
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هاهنا ها هناء قلیلاً قليلا» 

أحياناً زوجة الأب تسمعٌ 

أنتَ غائب» دعها تسمع! 

الآن انقضى التشييمٌ! 

آنت مُتَّ؟ آمه آخاف آنا! 

هل أخاف يا شینکو؟ 

آي هذا هو! هذان خداك وهاتان عيناك! 
هذا كساؤك الابیش! 


وأنت مثل منديل أبيض» 
بار يا لليدين الباردتین! 

ها هنا استلق» على البطن 
ضمّنيء وضع على فمي فاك! 


خذني» آموث وتاك 
فأنا لا أحبٌ هذه الدنیا. 


آي لا بد أن القبرَ بارد هنالك! 
آنت مُتَّ! بلی» قب عامين 
خذنيء أموث وإياك 

فأنا لا حب هذه الدنیا. 


أشعرٌ بانقباضي في زحمة الناس السيئين 
أبكي: وهم يسخرون 
أقول» ولا مَنْ يفهم 
أرى» وهم لا یرون! 
وک 


تعال في النهار. أو في الحلم 

لاء لا... أنا أمسك بالید۔ 

أينَ تختفي» أين آنت يا شينكو؟ 
مازال الوقثٌ مبكراًء مازال مبكراً! 


يا إلهي! الديك يصيح 
والفجرٌ يُضيءُ النافذة 
أين اختفیت؟ أوَاهء قف» يا شینکو! 


آنا بائسة». 


هكذا الفتاةٌ حبيبها تداع 

تهرغ تصرخ خحلفة تقع 

على هذا السقوط على وفع الالم 
حشدٌ من الناس یجتمع. 


«تکلم يا أبانا - الیساطة تصرح - 
هنا ينبغي أن تکون روحه 

تافو ينغي قرب كاروشا أن يكوناء 
کان في حياته يحبها». 


وأنا أسمع هذاء وأنا هكذا ومن 
أبكي أقول يا أيانا. 


اشمعي يا صبية! - وسط الضجيج بهتف 
شيخ وبالناس ينادي: 
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«ثقوا بعيني والعدسات 
لا شيء أرى حولي هنا 
الأرواخ هي ابتكارٌ غوغاء 


والحشدٌ يجدّف بالعقل» 


بتواضع أقول - البنث محش - 

والحشدٌ بعمق یمن 

الحسٌ والایمان أقوى بُحَثاني 

من عدساتِ وعین الحکیم 

تعرف الحقائق الميّتةً التي لا یعرفها الناس 
تری العالمٌ في ذراته. وفي وَمْض النجوم 
لا تعرف الحقائق الحيّةٌ لن ترى معجزة 
فكن قلباً وانظرٌ إلى القلب! 


إلى میم(... 


ابتعذ عن ناظري... سأسمع حالة 
ابتعذ عن فؤادي!... والقلبُ سيسمعٌ 
ابتعذ عن ذاكرتي!... الأمرّ ذا لا 
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لا أنتِ ولا ذاكرتي» ستسمعٌ. 

كالظل يصير أطول عندما من بعد بقع 
وطالما دائرة الحزن تدون في تتس 
هيأتي هكذا كلما ابتعدث كثيراً 
عتمت ذكراك بغطاء نعش © أكثر سُمْكاً 


هكذا في كل وقت ومكان 

حیثما معا بكيناء وحيثما معاً مرحنا 
بالقرب منك دائماًء آنا سأكون 
تركثٌ بعص روحي هناك ههنا 


سواء كنت مستغرقةً في حجرة منزوية 
تقربین يديكُ من القیثار عن غير قصد 
1- میم هو الحرف الأول من اسم النبيلة -ماريلا بوتکامروفا- التي وقع في حبها الشاعرء 


وانتهت العلاقة بالفشل. (المترجم). 
2- غطاء النعش: قطعة قماش سوداء بط بها التعش. (المترجم). 
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ستذكرين: حقّاً ها هنا في الوقت المحدد 
غیت له هاهناء نفس الأغنية 


أو بالشطرنج تلعبين في النقلات الأولية 
وعندما يهوي مليكُكِ» في شرك ممیت ذا 
ستذكرين: اضطفّت الصفوفٌ هكذا 
حینما انقضتٌ لعبتنا النهائية. 


أو في لحظات الراحة في المرقص انت 
قبل دعوة الموسيقى للرقص تجلسين 
ترين مكاناً قرب الموقد إذ ترت 

كان هناك یجلش جنبيء ستذكرين 


أو تأخذين كتاباً بنظرة حزينة 
مبعثرة ترين أحلام العاشقینا 
وأنت تعيدينها بحسرة دفينة 
آوء هذا هو تاريخناء تذكرينا. 


وإذا كان المولف بعد تعقّد المحاولة 
یجمع في النهاية بين العاشقين 

ستذکرین: بعد أن تُطفئي الشمعة الخضلة: 
لماذا قصةٌ حبّناهكذا لم نت ستذکرین؟... 


فجأة يومش البرق في الليل 
وتحفٌ الإجاصةٌ اليابسةء في الحديقة 
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والبومٌ في الشبّاك ينعق كالعليل 
ستذكرين» هذي هي روحي الطليقة 


هكذا في كل وقت ومكان 

وحیثما معا بکیناء وحيثما معا مرحنا 
بالقرب منك دائماً أنا أكون 

تركب بعص روحي هناك ها ههنا. 


1822 


شُھوب أكيرمان”" 
Stepy 6‏ 


بحرت على اتساع محيطٍ جدیپ 

تغوص في الخضرة المركبة» كقارب يغور 

وط حفيف موج الروابي» وشط طوفان الزهور 
أجوز آرخبیل مرجان آوستروف" بنبتِها العشيب 


حل الظلام ولا طریق يُرَى أو مرف 

أتطلّعٌ في السماء. بحثاً عن دليلٍ في النجوم 
أهناك تلمع غيمةٌ ويُشرق فجرٌ في التخوم؟ 
فنارٌ في أكرمان يلوح» ها هنا نهرٌ دنیستر يسطع. 


قفا! - يا للهدوء! - أسمع الكراكيّ تسري 
كيلا يلمحها بؤبؤا عي الصقر 
أسمع الفراشة فوق النبتِ في تهادي 


وعندما تلمس العشبّ بصدرها الزلق الأفعى 
في هذا الهدوء! - بفضولِ هكذا أصيخ السماعا 
أسمعٌ صوتاً من لیتوانیا - هيا بناء ولا مِنْ منادي! 

۱- هذه هي أول سونيت (سونيتة) من #سونيتات القرم» للشاعر آدم ميتسكيفيتش» شرت 
الأول مرة في العام 1826. وأكرمان» مدینة ذات سهوب وتلال وفضاء مكشوف» تقع في 
جنوب غرب أوكرانيا في مقاطعة الأوديسة.(المترجم). 

2- أوستروف: جزيرة. والشاعر خرق تقليد السونيت على ما يبدو باستخدام فمل التثنية 
وليس المفرد كما هو معتاد. لم أعتمد الوزن بحذاقيره.(المترجم). 
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اق 


في جبال الألب في شبلوغن 1829 


أبداء هكذاء لا أستطيع الانفصال عنك مطلقا! 
تجرین بحراً ورائي وتتبعينَ برا ذا الطريقا 
أرى في حلبات التزحلتٍ آثارَكِ تلمع 

وفي ضجیج شلالات الالب صوتّك أسْمَعٌ 
وعندما أتطلّع» شعرٌ رأسي ینتصب 

وحينما أرى مظهرك أخشى وأطلبٌ 


يا الجاحدة! عندما أكون الیرم في شاهق القمم 

ساقطاً في عو متلاشياً في السحب 

أحبسٌُ خطوتي» سئماً بالجليد الدائم 

وأفرك بالمياه التي تتاقط ناظري 

بحثاً عن نجمة الشمال في سماء ضبابية 

أبحث عن لیتوانیاء عن بيتك» وعنلی» 

يا الجاحدة! قد تکونین الیوع في وليمة الملك» 

إذْ تقودین الصف في رقصة بهيجة مُختلطة 

أو ریما بعلاقات غرام جديدة تلهوينَ 

أو وأنت تضحكين عن غرامنا تهذرين 

قولي: هل أنتٍ سعيدة عندما المستسلمون 
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يحنون رقابهم ویدعونك سیدةٌ خانعین؟ 
وعندما الانتشاء ينمك والابتهاج يوقظك 
وأنه حينما الذكرى أيه ذکری لا تُضْجِرك؟ 
هل كنت سعيدة لو آنك يا ظريفتي 

وفيِكِ المنفيّ» مغامرةً منختِ 

آه! لقدتكِ عبر تلك الصخور من يدك 
ولحلیث مشقةً هذه الرّحلة بالغناء 

لقذفثٌ نفسي أوّلاً في الجداول الهادرة 
لتلقفثٌ الأحجار من الماء تحت رجلك الضامرة 
لجارّث رجلكِ الرهیف دون لمس الماء 
لكنتٌ دَقَآاتٌ يديك الناعمتین بالقبل! 
لكانت بانتظارنا استراحةٌ عند کوخ جبلي 
لخلعتّه هناك عن نم ثم كسوتك بالرداء 
وأنتِ أمام لهیب رَعويّ جلسي 

وغفوتِ ثم على كتفي أَقَقْتٍ! 


اځوني من نفسي ذاتها 
Brof mnie przed samym soba‏ 
اخهني من نفسي - عند القوة الكافية! 
هناك لحُظاتٌ أرى أسفارّك من خلالها 
كما الشمسٌ تضيء الضبابء الذي للانس 
يبدو ذهباً باهرا لکنة غيهبٌ للشمس 
الإنسانُ أكبر من الشمس ويدريء هذه الطبقة 
الذهبيّةٌ - الدکناء ليست إلا خليقة الحدقة 
أديرٌ نحو نظرتي الإنسانية الرائقة 
بك أمسكُ» بکلتا اليدين يُمنى بيُمنى 
واصیخ بکل صوتي: أعْطِنا السرّ 
آکشف بأنك الأقوىء أو اغترف أن ذلك الققذر 
هو کل ما تملكة. مثلي أناء قوةٌ وفكراً 
لا تعرفُ البدء آنت» فهل ستعرف القبيلة البشرية 
منذ متى قد سقطت على الكرة الأرضية؟ 
تمرح أنت فاحصاً ذاتك دون انقطاع وحسبٌ 
فماذا يفعل الجنش البشري؟ - في تاريخه ینب 
نت ذو حكمة ونفسك لاتعرف 
فهل نفسّها القبيلة الآدميةٌ تعرف؟ 
وحدك تملك الخلوت فهل نحن لا نملكه؟ 
ونفسك تعرفهاء ولا تعرفهاء فهل نحن أنفتنا نعرف؟ 
بدؤك لا تعرہ ثم متى نحن ستنتهي؟ 
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تنقاسمٌ آنت» وتتحڈء ونحن أيضاً نتشارك نلتحم۔ 

آنت مختلفٌء ونحن دائماً في أفكارنا نختلف. 

نت واحك ونحن دائماً بقلوبنا نتم 

أنت العظيم في السماءء ونحن فيها النجوع نلاحقٌ 
أنتَ الكبيرٌ في البحار» ونحن نبحر فيها وأعماتها 
یا نت لا تعرف الشرقٌ والغرب يا مشرقٌ 

قل» بماذا أنت عن الجنس البشري تختلف؟ 

تقود معركة مع الشيطان في الأرض والسماء 

ونحن نقود معركة النفس» في الدنياء مع الأهواء 

آنت بنفسك اتخذت مره هيغةً الانسان 

فل هل انّحَذْئَها للحظة أم كنت تملکها مذ سالف 
الأزمان؟ 
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فوق مياه عظيمة ونظيفة 
wielkq i 2‏ 11301003 


فوق ماء عظيم ونظيف 
وقفت الصخوژ صفوفاً صغوفاً 
والمیاء بعمقها الشفيف 
عکست وجوهها السوداء 


فوق ماء عظیم ونظیف 
جال سحب دکناء 
والمياه بعمقها الشفيف 
عکست أشكالها العجفاء 


فوق ماء عظيم ونظیف 

على امتداده» ومضث والرعدٌ هدژ! 
والمیاه بعمقها الشفیف 

عکسث ضوءاً» والصوث اندثر. 


والماء كما کان نظيف 
کیان عظيم» شفیف 


آری هذا الماء في الانحاء 
وکل شيء آعکسه بوفاء 
e‏ 


وجبهة الصخور في كبريائها 
هي والبروق - أجتازها 


ينبغي للصخور الثبات والوعيد 
ينبغي للسحاب جلبٌ المطر 

لا بد للبروق من هديرء ثم تبيد 
ولي بان آجري» وأجريء وأجري. 


لوزان 1839 
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انسج الحبٌ 


Snué milosé 


انسج الحُبّ كدودة القزّ حين تنسج الخيط داخلها 
اسکه من القلب كما التبع يسكب الماء من أعماقه 
ابسطه كما تُطرق الصفيحةٌ الذهبية 

من حبة الذهب. أطلقها عميقاً كما یفوص 

النبعٌ في الأرض - حل بها عالياًء مثلما تهب الریخ 
انثرها في الأرض» كما الحبوبُ تزرغ 

سترعى الناس» كما الم ترعى أبناءها 


من هنا قُدّماً ستكون قوتك» كقوة الأعضاء الخارجية 
وبعدها ستصبح قوتك: كقوة العناصر الطبيعية 
وبعدها ستصبح قوتك» كقوة التناسل 

بعدها کالناس؛ وبعدها كقوة الملائكة 

وفي الختام ستكون كقوة خالق الخلق. 


وزان, 1839 


أن تكون جنتي ها هنا 
Gdy Tu Méj Trup‏ 


حينما ها هنا تجلس بينكم جثتي 

متطلعة في عيونكم وهي بصوتِ تهذرٌ 

آي روحي بعيدة تكون بعيدة» في ذلك الوقت 
تطوفء تتذمرٌ روحي آي تنذمَرٌ. 


عندي بلا وطن لأقكاري 
ولقلبي أخوة كثرةٌ بسخاء 

بلاد هي أجمل مما تراه في ناظري 
وعائلةٌ أطيبُ من جميع الأقرباء 


هناك وسْط المشاغل والحرص حيث المرخ 
أفرٌ أنا هناك أجل تحت التنوب الشجر 
هناك في عبق العشب الخصيب آنطرخ 
هناك خلف الطيور والفراشات أجري 


أراها هناك كيف من الشرفة بیضاء تقدم 

كيف هنا في الغابة حولنا وسط المروج تحلّقٌ 
وبين الحبوب كيف في أعماق المياه تستحم 
وکیف باتجاهنا من الجبال كالفجر تُشرق. 


وب 


دموعي انسكبث صافية 
Izy me 26‏ عزو وتداوط 


دموعيّ انسکیث غزيرة صافية 
على طفولتي الملاتكية البریئة 
على شبابي الطموح الأحمق 

على رجولتي في فترة الهزيمة 
دموعي انسکبث غزيرة صافية. 


الهروب مع الروح على ورَيقة 
Uciec 2 00523 na listek‏ 


هروياً مع الروح على وَرَيقَةٍ بحثاً كالفَرّاش 
7 
عن بيت هناك وعْش. 
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أصغي إلى صوت مياه دفين 
Wsluchaé sie w szum ۷۲۵۵ gluchy‏ 


أصغي إلى صوتِ میاو دفینء بارد متمائل 

وعبر الموج أعرف فكرٌ الماء كما في العلامات 
لا آعرف أين» مستسلماً للرياح المتطايرة 

أعد کل صوتِ في حركاتها المغزلية 

غائصاً في رحم النهر مع الأسماك... 


11010000 


Juliusz Slowacki 


يوليوش سووفا تسكي!" 
(1849-1809) 


1- يوليوش سووفاتسكي- شاعر كبير وكاتب مسرحي. ولد في 23 آب/ أغسطس 1809ء 
في منطقة (كشمينيتس) في پولندا. فی سنة 1811 انتقلت عائلته إلى فيليوس - عاصمة 
ليتوانياء لن والده قد عُيّن أستاذاً في جامعتهاء والده لم يلبث طويلاً إذ مات بعد ثلاث 
سنوات بمرض التدرن الرئوي. . بعد بلوغ يوليوش التاسعة من عمره؛تزوجت آمه أحد 
الأساتذة الجامعيين» الأستاذ أوغست بتسو (دكتور في الباثولوجيا والطب العدلي)» 
فعاشوا في الحرم الجامعي. أخذ دروساً في الموسیقی؛ لكنه کان يقضي جل وقته في 
القراءة. في العام 1824 مات الدكتور بتسو بالصاعقة. في العام ۱825 كتب الشاعر أولى 
قصائده بعنوان (مرئیة). في العام 1828 أنهى يوليوش دراسته الجامعية في قسم علم 
الأخلاق والسياسة (القانون حالیا)۔ وفي السنة نفسها انتقل إلى مسقط رأسه حيث كانت 
تعيش أمه. أثناء دراسته الجامعية كان يحضر محاضرات في الادب البولندي والروسي 
وفي الرسم والموسيقى واستفاد من دروس تعلم اللغتين الفرنسية والإنكليزية. إلى جانب 
الشعر كان برسم المناظر الطبيعية» وانکب على تعلم الإنكليزية حتى إنه تمکن من قراءة 
بابرون وشكسبير بها. في سنة 1829 انتقل إلى وارسو ليعمل في وزارة الخزانة. في العام 
0 كتب بعض قصائدہ المشهورة نذكر منها: ماريا ستيوارت» وقصيدتيه الطويلتين 
نسبياً «هوغوا وةالعربي». بعد نشوب الانتفاضة اليولندية في 1831 ضد الاحتلال. أخيذ 
يكتب القصيدة تلو الآخری فكتب قصيدته الشهيرة انشيذ»؟ وفيما بعد كتب قصيدته 
الرائعة «وصيتي». وفي السنة نفسها غادر بولندا کرسول لحكومة بلاده إلى باريس التي 
وصلها في 31 تموز/ یولیو من السنة نفسها. في آب/ أغسطى وصل أيضاً إلى لندنہ 
بعدھا في 6 أيلول / سبتمبر عاد إلى باریس- في العام 1832 التقى لأول مرة بالشاعر 
آدم ميتسكيفيتش. والتقى بالموسيقار البولندي الشهير فريدريك شوبان» بعد ذلك أقام 

في جنيف (سویسرا). في 1836 غادر سویسرا متوجھاً إلى مارسیلیا ثم إلى روما 

حیث تعرّف على الوسط الفني من رسامين وموسیقیین؛ وصادق هناك الکاتب البولندي 

الرومانسي الشهیر (زیغمونت کراشینسکی). كانت سنة 1836 حاسمة في حياة الشاعر؛ 

إذ قرر أن یسافر إلى المشرق العربي بالتحدید» حيث زار مصر وفلسطین ولبنان لکنه 

آقام لفترة أطول في مصرہ حتی بمحمد علي والي مصر آنذاك كانت رس 
المتكررة للمشرق العربي ذات تأثير كبير في حياته وشعره بحيث کتب أشعاراً كثيرة عن 
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تلك الفترة» ومنها قصيدته الطويلة #أنهللي' » التي كتبها في ضواحي وت. في 3 نيسان/ 
أبريل 1849 توفي يوليوش سووفاتسكي في باريس وذفن في ونتمارت). لم 
يحضر جنازته سوى ثلائین بولنديآه كما ولم تلق «كلمة واحد: ليداً لذكرى أستاذ 
القوافي البوئندية»!! - كما كتب عنه صديقه الكاتب كراشينسكي. في الذكرى الخامسة 
والسبعین لموته تم نقل ما تبقى منه إلى قصر فافل في مدينة كراكوف حيث دفن عظماء 
بولندا! ترك سووفاتسكي مجموعة ليست قليلة من الأشعار ورسائل کثیرۃ كان يرسلها 
لأمه» وعدداً من المسرحيات الشعرية التي ماتزال حاضرة على خشبات المسارح 
البولندية حتى يومنا هذا. جهدنا أن تكون الترجمة قريبة من جو القصائد في الاصل. 
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فراق 
Rozişczenie‏ 


مفترقان - لکن الواحد يفكر بالآخر!! 

تحلقٌ بيننا حمامةٌ الحزن البيضاء 

تحمل أنباء جديدة» عندما تكونين في الحديقة آدري» 

وأدري حینما تبكين في غرفتك الصامتة العزلاء. 

أدري في أيّ لحظة تعود موجةٌ الألم 

أدري كيف يستدر حديثٌ الناس دموعك 

أنت ناصعة كنجم هناك يتوهج 

ساكباً دمعة وردية» وبومضة مزرقة يلمع. 

ولو أنك الآن عصية على ناظري» 

أعرف بيتك - وأشجار الحديقة وکل لزع 

أعرف أين آرسم عينيك وشكلك في خاطري 

وأين أبحث عن ردائك الأبیض ب بين الشجر. 

لكنما عبثاً تبدعین المناظر الطبيعية 

تفضضينها بالقمر» وتورّدينها بالغيبش 

دون أن تعرفي أنه ينبغي أن تي السماء أن تطرحيها 
تحت النوافذ ثمة تسین ن زرا اببحيرة 

بعدھا تقسمين السماء والبحيرةً نصفین. 

بحجاب الجبال الوضيئة في النهار وفي ایل بياقوتٍ الصخور 

أنت لا تعرفين كيف تُتَوَجِينَ رأسّ الصخور بشعرة المطر 

كيف ترینھا مُوَشَحةٌ بالطيلسان في ضوء القمر 

TE 


لا تعرفين فوق أي الجبالٍ مش هذي اللؤلؤة 
وقد اصطفیھا لك نجماً - حارساً ثم أین 

لا تعرفین أني لمح ضوءین بعيداً أسفل الجبال 
خلفت البحيرة - من خلال النو'فذ قادمين. 
تما أحبّ تَجْمَتّي البحيرة الداکنتین 

هاتين بضباب البعاد اليوم أراهما 


أكثرٌ احمراراً من نجوم السماء بينما رأيتهما أمس مشعتين» 
تضيئان لي أبداً - حزينتين شاحبتين - لكنهما دائماً تضيئان. 
وأنتٍ انطفأتِ فوق البائس الشريد للأبدٍ 

رغم ننا لا زمانَ يجمعنا ولا مکان 

سنصمث بُهةٌ لمة من جدید نبتدئ 

مثلما بلبلان حزینان بالیکاء یتناغیان. 


بحيرة لمان. في 20 تموز/ یولیو 1835 
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إلى أمي 


Do 2‏ 
شاخصة في الظلمات صورة أمّي 


كما لو أنها سائرة باتجاه بوابة قزحية - 
بينما يحدق وجهها الماتل عبر ذراعهاء 
فيبدو من خلال عينيها أنها تنظر لابنها. 
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01-0 
Hymn 


حزينٌ آنا يا إلهي! - سکب لي عند الغروب 
قوس قزح من لهيب» 
والان أمامي د لفی» في الماء الزلالٍ 
رغم أن السماء ذَمَبْتَها ون البحرٌ لي 
حزين أنايا إلهي! 
مثل ستبلةٍ فارغة رافعة الرأس 
واقف متعة تخمقٌ وفراغ... 
بطلعةٍ واحدة ماع الخرباءہ 
وصمتِ اللازورد 
لكني أبوح بکامن القلب في حضرتك؛ 
حزين أنايا إلهي! 
آنا للبكاءِ قرب 
کطفلة لفراق آمها تتحب» 
أحدق في الشمس وهي ترميني 
من الموج» بآخر اللمع... 
رغم أنيّ أدري بأن نهاراتٍ جديدةٌ ستبزغء 
حزين أنايا إلهي! 
آنا الیو في عباب البحر مجنون 
1 كتبثُ هذه القصيدة في السفينة مقابل الإسكندرية (سووفاتسكي) 
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على بعد عدة أميالٍ من ضفة البحر 
وبمثلها عن الضفة الأخرى 

رأیث لقال سابحة في الفضاء 

في سرب طويل 

ذات يوم كنثٌ لاحظَتّها في فضاء بولندا 
حزين نا يا إلهي! 

لأنني طالما تأملتٌ قبور التاس 

لأنني نادراً ما عرفت بيتي 

لأنني كحاج یش طريقه» 

في لمعان الزوبعق 

لأنني لا آعرف تحت أي شاهدة سأنطرحٌ 
حزین آنا يا إلهي! 

سترى عظامي البیضاء انت 

بلا شواهد أو أعمدة 

لكنني محض إنسان يغار من رمادٍ له شاهدة 
ولأنه لن يكون لي مستقر 

حزين أنايا إلهي! 

آمروا طفلةٌ بریئڈ في بلادي 

أن تُصَلَي لاجلي كل يوم...وأنا أعرفٌ 
أن مركبي المبحرٌ حول العالم 

لن يرسو في بلادي 

ولا صلاة الطفل لاتُجْدي 

حزین آنا يا إلهي! 

على مرأى قوس القزح الذي بعثرته 
بضخامة هکذا في السماء الملاتكة 
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سيكون بعدي الآتونّ بقرن 
وهم ينظرون - ميتين 

وإلى أنْ تحينَ مذتي أمام العدم 
حزين آنا یا إلهي! 


من التبل 


7۷ 


إلى... 


عندما جلسٹ حزيناً عند بحيرة تیل“ 
أتيتِ إليّ نت من بلادٍ قصيّة 
حمامةً مجلوبةً - ببياض طيرٍ حزين 
فوق منزل مهجور. والناس رأونا 
طويلاً معاً عند البحيرة مستغرقينِ 
وهم لا يعرفون آنا بحثنا في أعماقٍ لازوردية 
عن نجمة حظ منذ زمان كنا فقدنا... 
لس آدري» هل عثرتِ عليها بدوني 
أم نت مازلي حزينةٌ وتحت صفصافة باكية 
قمراً أبيض تلقين... آیتھا الظريفة يا خت روحي! 
لاب أنك باردةٌ في ليالي الخريف 
نيرك مض موقي أحمرٌ أغصان ندية... 
فيه تبکی؛ وعموۀ تيل القدیم 
أكثرُ إشراقاً من الشمس في الارض السويسرية 
وأنا بخفةٍ بالغق عبر ستة آشهر من السنة 
فلت من شتاءاتٍ تھمژ خلفيَ ثلجاً 
+- بقصد العام بی لسرن السویسوية کی الشاعر ستاها باسم کنسة -تبل-الصفیرة 
الواقعة جنبها التي زارها أثناء [قامته في سویسرا. (المترجم). 
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تسطع الشمش الذهبيةٌ لي - ويمكنني إليك 

بدلا من الحديث الذابل - تحت الشمس مفتكرا 

أن أبعت الیوع ورد طريّاً مفكراً... مزهرا 

لكنْ ما نفُكيِ بالورد - أنتٍ التي تقطفین الزهور الفريدة 
في المروج وتَكْسُوِينَ بها قبعةً القش... 


هل للمجاهد الأرضيّ ها هنا 
Czyz dla ziemskiego‏ 
tutaj wojownika‏ 


هل ها هنا بالنسبة للمجاهدٍ الأرضيّ 
خخالدةٌ هي المعركة؟ وهل یام الآدمي 
في هذه الارض ليست سوى أيام مرتزق؟ 
وكخادم هو بانتظار راحته 

أو كعامل بانتظار أجرته 

كما الأيام التي تجيئني بالخسائر 
أعطيتني يا إلهيء ليالي القلق 

وحینما أخلدٌ للنوم» أفگر بالیقظة 
أفكرٌ بالیزوغ العاجل للفجر 

وحتی الفجر بائساً ينتابني الم 
والدوڈ صارٌ بجلدي يحرط 

يعلوه الرمادٌ - وجزءاً فجزءاً یسقط... 


لأن هذا هو فخر المتنبئ الزاهي 
Bo to jest wieszcza‏ 
najjasniejsza chwala‏ 


لأ هذا هو فخر المتنبئ الزاهي 

في أن يحول حتى الوداع إلى تمثال 
ستظل هذي الصفحةٌ تبكي طوال الڌهر 
ودمعها يتثال. 


وعندما تغادرين إلى البلاد القصية 

سأنهي أنا منفاي في الكرة الأرضية 
لكنْ وحيداً لكنْ بدموعي أعومٌ - 

وهذا هوالمقسومٌ... 


الآن لا لأي سلطة كونية 
pod 03‏ 16۳22 
sie ۶‏ 5۷۷1260۷3 


لا يمكنني الآن أن أكون 

خانعاً لأيّ سلطة في الكون - لاء لأنّ نفسي فخورة 
بل لأني أقود روحي الضريرة 

عبر الشموس والتوابیت منذ قرون. 
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وصيتي 
Testament moj‏ 


معکم عشث عانیث: معكم بكيتٌ» 

لم اکن غير مبالي بمنْ كان منکم نجيبا 

البوم أهجركم وأمضي قدماً في الظل - مع الأرواح - 
وكما لو أن سعادة كانت هنا - أمضي کتیبا. 


لم ترك ها هنا أيّ وريث 

لاشمي أو لعودي - 

کالبرق هكذا اشمي مر 

سيكونٌ کصوتِ فارغ من جيل لجيل یستمز. 


لکتکم يا مَنْ عرفتموني؛ انقلوا في أخباركم عنّي 
بآني أضعتٌ شبابي لأجل الوطن 
وحیثما السفينة كانت تقاوعٌ - عند الساریق ربطتٌ 


وعندماغرقَت - مع السفينة تحت الماء نزل 


لكنني - بالمصير الكثيب للوطن المبتلى 
سیعترف النبیلُ - کنث أفگڑ 

وأن المعطف فوق روحي لم يكن مسحلا 
لكنه ببهاء أسلافي القدامى باهر 
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فلیجتمع في الليل أصدقائي 

لیحرقوا البائسّ بالصبّار فؤادي 

وليُعيدوةُ لتلك التي [یاه قامث بإعطائي 
فهكذا العالمٌ يدفمٌ للأمهات بإعادة الرماد. 


غير أني أبتهٌ» كي لا يُصاب الأحياء باليأس 
وعن الشعب كمّامة التعليم أن يرفعوا 
ومثل حجارة يرميها الإله على متراس 

إذا دعت الضرورةٌ للموت تباعاً يندقعوا. 


أما أنا فسأترك ها هنا - صُحْبَةَ صغيرة 
قلبي الفخور لِمَنْ قد أحبّوه 

عارفاً أني خدمتٌ الله خدمةً عسيرة 
وقبلث بأن يكون نعشي دون مَنْ بیکیە۔ 


عَنْ سواي بدون تصفيق العالم يقبل 
في أنْ يکود لامبالیاً بالعالم وهو یسیر 
في أنْ يكون ریا سفین بالأرواح يحفلٌ 
بصمت يُحلَقٌ عالياً كما الروح تطير. 


إلا أنه ستبقى بعدي قوةٌمُهلكة 
ستجتاحكم غير مرئية بعد موتي 
حتی تحوّلكم أيها البسطاء - إلى ملائكة. 
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تقف الملائكة في حقول أليفة 
Anioly 96013 na‏ 
rodzinnych polach‏ 


في حقول أليفة تقف الملائكة 

تطيرٌ باتجاهنا كي تحیّینا 

والناس محنية الظهر في تعاسة ویس 
ينحنون لها بتيجانٍ من الشوك 
وصَفَاً فصفاً ییون المسافرینا 
يطلبون اليف كما لو طلبوا الحُسنى 


- قف وَيْحَكَ قف» أيها الخیال الأحمر 
من أجل ماذا حصانك جامحاً يئبُ؟ 

- لكنه لا بأس...هذا المدتش قب أمي 
يتفطر قلبي ألما لکن عيني لا تدمع - 
جوادي یقدخ بالشرار عند قبرها الرخام 
والسيفُ من غِمْدِهِ يُنتزع. 


Cyprian Kamil ۵ 


تسيبريان كميل نورفید" 
(1883-1821) 


(- تسیریان كميل نورفید- :۱۷ انسدكا دامر (1883-1921): شاعر» کاتب» رسام 
ومفكر بولندي من عائلة يهودية» ولد في قرية (لاسكوفا- غُوُوخا) في مقاطعة مازوفشه 
في وسط بولندا۔ درس الرسم في كراكوف وإيطاليا وبلجيكا. في روما وقع في حب 
(ماریا کالیرجیس) إحدى جمیلات أوروبا في ذلك الو غه ف 
اتصالاته بحركة التحرر البولندية. أقام في باریس أيضاً والتقی بکبار شعراء وفتاني 
بولندا المقيمين في المتفی آنذاك. عانی من الفقر والتكسات الحياتية فقرر الهجرة إلى 
رك یت کل سے عام 1853 لكنه قرر العودة إلى أوروبا في السنة التالية. 
عاش في لندن. . کان یرسم وينشر بعض مقالاته في صحافة المهجر. . صدرت له أثتاء 
حياته مختاراته الشعرية الوحيدة بعنوان «آشعار». كان عليلاً لفترة طويلة ولم يعنه أحد. 
كتب في أواخر حياته أعمالاً نثرية مثل مسرحية : «الحب الصافي في الحَمام البحري؟ء 
وقصص من بينها «وصمة عار؟ء وةسرٌ اللورد سنفلوورث». توفي الشاعر أثناء نومه في 
باريس في 23 أيار/ مايو 1883 . تم اكتشاف آهمية نورقيد الشعرية الاستثنائية في وقت 
متأخر أي في 1897 شرت أعماله الشعرية في ستوات 1976-1971 . امتاز شعره بالكثافة 
والتجديد والغموض أحياناً. يُعدَ اليوم من بين أهم شعراء بولندا الرومانسيين. 
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القلم 
۲٢٢‏ 
فيك روخ شکبٹ - ليست ملائکیة لكنها سوداء 
ولو أنك بشعرة بيضاء تشق الرقیة الشامخة 
وبالیمین الفاحم ترجف من جفافي 
لاذع - وخلقك خطاباتٌ طويلة من الأسى 
أو أصفارٌ دائريةٌ كقروش مدورة 
تدخل في فراغاتٍ مضفورة مرنة 
مثل بيوضي مستحقة في طريقها للسلال 
بحذر قليلاً قليلاً - وأحیاناً لا بڈ من التعجیل 
يتدفق شعاعٌ من صوتك لا ينقطمٌ 
وعلامة استفهام كصنارة عقفاء 
تتصيد الأفكارٌ وهي بالکاد قريباً بخياشيمها تلمع 


آم أيها و قرع عاج ملائكي 

وعصا سحريةٌ مُوسَويَةُ المنبع 

تلوّن فحسب بألوان قوس القزح 

لا تكن ببغاة مشاعرٍ ولا شقراق أحلام“ 

احتفظ لنفسك» بقانون صقر الرياح العاتية 

لا تصْغْرٌ بحرارة الشمس ولا تكفهرٌ بالجو الماطر 

وحيد غير مدجن أنت ملاح في السماء 

-١‏ الشقراق طائر ملون وهو على أنواع هندي وأوروبي. (المترجم). 
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فلا تشب بأية قبعةٍ مشبكاً ذهبياً 


عليك أن تكون قلماً حبراً لا يخالطة ماء 

عبر وقع الأعاصير والرياح المتواصل 

لكنْ قلماًء به يخلطون الدع الفتيّ بالجدري 
أو سریعاً كما یثبّت السهاع شعرٌ عزف الفرس. 
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إلى الأمير عبد القادر" في دمشق 
Do Emira Abd El - 22‏ 
w Damaszku‏ 


1 

تقدیم التحية إلى معاصري النجیب 
- بمثابة تحية الحقّ الالهي: 
واستلام الخبر اللطیف بالقلب 

- كما الروح من رحم العذراء. 


2 

لهذا تقل من بعيد يا أميرٌ ذا التمجید 
الذي هو كإنجيل الرب 

ولعلالاً دموع اليتامى إليكَ 
والمقعدين كما لو أنها تعميد. 


3 
ارب وحده يحكم منذ قرون 
لم يسبز غوره أحدٌ 
وإذا آراد؟ - سيرمي الْمَسابكَ من جراحه 
ویغیّر لمع النجم إلى حصون. 
1- يقصد الشاعر المجاهد عبد القادر الجزائري. (المترجم). 


کے 


4 

واضعاً رجله في ركاب قوس القزح 
ذاهباً إلى يوم القيامة 

لأنه من السماء أعطاه؟ - من الأرض؟ - 
من النور أعطاة؟ - من الظل؟ 


5 

وذا في دموع المستضعفين 

وإذا في دماء العذارى البريئة 

وإذا في الطفل الذي للتو يستيقظٌ 

هوذا ارب نفسه - وليس سواہ من أحد. 


6 

إذن فاتکن خيمتّك آوسع 

من غابة أرز داو5 

لأنك من بين الملوك الثلاثة الساحرین 
ول من رکب الحصانّ في وقته! 


أعطني شریطاً أزرق 
۹ا ا اچلتطا Daj mi wstqzke‏ 


أعطني شریطاًآزری - ساعیده إليك 
بدون تأخیر... 
أو أعطني ظلك بالرقبة اللدنة: 
- لا! لا أريد ظلا. 
HH‏ 
سيتغير ال عندما تومئین لي باليد 
لان الظل لايكذبُ! 
لا آرید منك شيتاً آنستي الفاتنة 
سب 
كنت من ربي آنا مراراً مُجازى 
بشيء آقل من الكثير: 
ساقطاً وریقةً بقطرة المطر 
ملصوقةً على زجاج النافذة. 


حتان 
0201046 


الحنان - یکون كصراخ مليء بلغة الوعيد 


كتيار ينابيع مهذارة 
كتوديع جنائزي 

يننا 
وكجديلةٍ شعر طويلة شقراء 


اعتاد المرّمَلُ أن يحمل فيها 


ساعة ذهبية... 


ا 


موت 
Smieré‏ 


1 


ہما أنك تسمع» كدودة تحفر الخصن 
رم بأغنية أو انقز على السنطور 
لا تظننٌ الأشكال قد نضجت 

لا تفکر بالموت... 


2 

حتی وإن كانت الطريقة ما قبل المسيحية هائئة 
لخلق ترويح خفيف 

إنما الموت يصيب الناس ذوي الإيمان الثقيل 
لا وضعهم. 


3 


لکنه ی مكانٍ یلمش 

الخلفية - لا الكائنّ» فما عليها یموق 

وما عدا اللحظة التي انتضی - لن يأخذ شيعا 
- الإنسان - منه أكبر! 
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Maria Pawlikowska - 02۵ 


ماريا بافلیکوفسکا - یاسنوزیفسگا'' 
(1945-1891) 


ماريا بافلیکوفسکا- شاعرة وكاتبة مسرحيةء ولدت يوم 24 تشرین الثاني/ توفمبر عام 


1 في مدينة كراكوف وتوفیث مبكراً في 9 تموز/ يوليو 1945 في مانتشيستر. أبوها هو 
فویتشیخ كوسّاك أحد أشهر رسامي بولندا وجدها يوليوش كوساك الرسام الشهير أيضاً. 
مرضت في طفولتها كثيرآء لم تلتحق بالمدرسة لكنها تعلمت ذاتياً في البيت . سنة 1915 
تزوجت عقيداً بولندياً في الجيش النمساوي وتنقلت معه خارج بلادها إلا أن القضاء 
الكنسي في 1919 لم یعترف بهذا الزواج. تزوجت بعد ذلك مرتين. كان زوجھا الثاني 
كاتباً والثالث عقیداً في القوة الجوية الوا «اللوز الازرق» (1922) ديوانها الأول» 
تاه مس ا ا ا 
الملتهبة» (لندن, 1941) آخر ما صدر لها أثناء حياتها. جمعت أشعازها ومسرحياتها بعد 
موتها وصدرت في طبعات متلاحقة. حظي شعرها باعتراف اكاب والنقاد والقراء 
البولنديين على السواء حتى أصبحت إحدى أرق شاعرات بلادها. 
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حلم منحرف 
Sen opaczny‏ 
يسير الفحَامٌ حدودباً تحت سلّته ينحني 
عبرَ ثلج أسود ثلج آسود - 
يخط بفحم أبيضء كأزهار تفاحة 
درزة بيضاء على الثلج. 


مفرقعاً على زجاج متجمد في الزمهرير 
سب 

أبداً لن أنظر بعین امرأة 

(سیزھر الزعفرانٌ بعدي بمائة سنة) 

أبداً لن أنظر بعين امرأة 

في التي روحي تطوف حول العالم 


آنا التي وزنتٌ دمعها للتو في صدري 
(سيزهر البنفسجٌ بعدي بمائة سنة) 

أنا التي وزنث للتودمعها في صدري 
كيف لا يفعل المخلصون من الصحب - 


آنا التي استمعت بصبر 
(ستزھر آشجار التفاح مائة سنة بعدي) 
آنا التي استمعث بصبر 

هو 


لأفراح حياتها والشجب - 


أبداً شفتاي لن تلامتا شفتيها 
(سيزهر الياسمينٌ مائة سنة بعدي) 
أبداً شفتاي لنْ تلامسا شفتیها 
ولن أذرف الدمع فوق شعرهاء 


و 


شفق في البحر 


Zmierzch na morzu 


الساحل مرة بعد مرو يشحبٌ 
بنصف حزن أرجواني 
والشراعٌ على الهواء يتكئ 
مثلي أنا فيك على التفكير. 


من قصيدة (أسطوانات كاروسو") 
إلى ماريا مورسكا 
يدور القرض الحزين 
Koluje zalobny dysk‏ 


لو 
يدور العَرْصٌ الحزين 
في صندوق - تابوت متكشف 
يتدفق کاروسو غناء 


والموث يرد عليه بالصریر 


کاروسو - حريرٌ یبش 
حياةٌ تألف السعادة 
لكنّ الموت یوقف الأسطوانة... 


۱- آنریکو کاروسو (1921-1873) مغني أوبرا إيطائي شهیر. (المترجم). 


7و 


أطلقوني 


Wypuscie mnie 


أطلقوني» أتسمعون 

من المعدن هذاء من هذا الخشب! 
أعيدوا لي الحیاة 

والا فلا تطلبوا مني أن غتي! 


وإذا کان عليّ الإصغاء لكم 
حبيساً في الأسطوانة والإبر ة٠‏ 

فعلی الأقل خافوا كما لو رأيتم شبحاً 
واصرخوا وتعجبوا! 


۱- حبيساً في الأسطوانة والإبرة في جهاز الغراموفون؛ إشارة إلى صوت مغني الأوبرا 
الايطالي أنريكو كاروسوء الذي أصابه نزيف أئناء العرض ومات على إثر ذلك بعد أشهرء 
مخلفا وراءه ما يقرب من مائتي تسجيل. (المترجم). 
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ما ماذا تريدين أن تعرفي 
Mamma Mia Che Vo’sapè‏ 


أخرقٌ صمت القبر 
بغناء میت عاطفي 
أغنية نوتیللو کدم يقطر من أسطوانتي 


آتاء! 


آلتف ضباباً حول الشاهدة 
لکن الموسیقی لا تتقذني 

وأنا أضال من ذبابة تعيش تطن 
Î‏ 


امرأة وكاروسو 
Kobieta i Caruso‏ 


الشرفة محنيةٌ من السرور 
تتوجها الورود المعلقة 

آنا عاشقةٌ ولغبة 

أفتح عينيّ وأغمضهما 
وأضحك من كل شيء 

محضونة على النصف في الشرفة 
بينما یصدخ في الحاكي 


نوم ويقظة 
Sen i przebudzenie‏ 


قلبي فقد نصف وزنه 
أتى آنصاف عراةٍ بعص الملاثكة... 
بملابس الاستحمام... 
نزعوا الحُبّ متي كما يُخْلَمُ الفستان. 


آتضاءل. عنم أتغيرٌ 
آوضمٌ في قشرة مثل بازیلاء 
أنسى اسمي الشخصي 
والوقث یسیل من رأسي. 


عالقة كفقاعةٍ بأشناتٍ ناعسة 
آعیش آمنڈ في اللاوجود 
ببساطة آنسی 

وجود الحياة. 

بالأحری علي أن آبقی 

في هذا العالم الشاحب! 
لأنني على السطح أبكي... 
كموسى في سلة الخوص 


أستيفً كما يستيقظ ميت مزعوم 
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سعيدة فخورة باليقظة 
قبل انتباهه فجأةٌ 
مصطدماً بحائط التابوت. 
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ضريرة 
Slepa‏ 


أنا ضريرة. ار أعماني. 
لا أعرف شيئا سوى أنّ زهور الليلك تفوح۔ 


لا أعرفه إلا بالشفتین 


آآنت أم لشت آنت اقول... 


(1926) 
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بورتريه 
Portret‏ 


شفتاك: محيط وردي. 
نظرتك: موجة هائجة. 
وذراعاك العریضان: 
حزام آمان... 


Leopold Staff 


لنویولد ستاف« 
)1957-1878( 


1- لتوبولد ستاف-(1957-1878): ولد في مدينة لقوف. كان والده يعمل حلوانياً وله شقيقان 
أحدهما أكاديمي والثاني کاتب. . درس لتوبولد القانون ثم الفلسفة والدراسات الرومائية 
في جامعة لفوف. كان يعتبر شاعراً مالئاً الفراغ بعد رحيل الرومانسیین البولنديين الکبار 
وحلقة وصل في مجال الحدائة ما بین الشعر البولندي والأوروبي خاصة الفرنسي. سافر 
إلى إبطائیا وأقام )1902 -1903) في فرنسا وكان يترجم من اللغتين. بعد اندلاع الحرب 
العالمية الأولى تم أسره وتُقل إلى خارکوف ليقضي الفترة ما بین 1918-1915 بعدها 
انتقل إلى وارسو۔ وكان رئيس تحرير المجلة الشهرية «العرض الجديد للأدب والفن»» 
وغرف بكثرة كتاباته للصحافة آنذاك. قي العام 1901 صدر دیوانه الأول «أحلام في القرة» 
وبفضله نبوأ الشاعر مكانة متميزة في الخارطة الشعرية لبلاده. وبعده توالى صدور 
مجموعاته الشعرية اللاحقة ومنها «الطقس انميت" (وارسوء 1946) «الأملود» (وارسوء 
4ء وآخر أعماله الملهمات التسع» (وارسوء 1957). مح العدید من الجوائز الادبية 
الرفيعة من بينها جائزة الدولة الأدبية للسنوات (۰1927 1951ء 1955) وشهادة دکوراه 
فخرية وجائزة نادي القلم البولندي. كان واحداً من کبار شعراء بولنداء توفي في 31 أيار/ 
مایو عام 1957 ودفن في وارسو۔ 
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احساش بريء 
Czucie niewinne‏ 


أسير عبر المروج. وفي حلقة أزهار 
أسمع طنين النحل. 

في جو أزرق - ذهبي 

يحلم خمول يوم الاحد. 


الشمش تسطعٌ بسكون 

كما لو آنها بدون رغبةه 

الغيومٌ بیضاء هکذا 

كما لو آنها لم تستطع أن تزرع الظل۔ 


الطیژ يغرثٌ كما لو أنه لایر 

لا أحد کان یحلم۔ 

أشعر بارتياح نفسي هكذا 

إلى حد شعوري بأنني غيرٌ موجود. 


أجمل شيء هو حينما 

لا تُحس أياً كان بالجمال 
وببساطة أن تكون الأمورٌ فقط 
هكذا كما هو حال كل شيء حولنا. 


نافورة 
Fontanna‏ 


النافورةٌ زنبقة مائية 
مزهرةٌ لكنها عاقر 
شفيفة من بين الزهور 


ليس لها شذا. 


النافورة جناح زجاجي 
مشدود بالمکان 

ولو أنها تمیل للریح 
لکنها لا تلحق بالفراشة. 
النافورة جناخ زنبقة 
وَهُمٌ - ليس وَهُم 

رذاذ قوس قزح 

فريدةٌ في تٹلیٹھا!"۔ 


1- إشارة إلى کون الزنبقة ثلائية البتلات. (المترجم), 


RFs 


مَنْ هذا العحیب 
jest ten ۲‏ 1600 


عَنْ هذا العجيبٌ الغریب 

الذي بهرني بسحره 

ينثر ني كحزمة قش 

ومن جديد يربطني کخصلة شعر. 


يَصلي جسدي بالنار 

يحفر روحي كسُوسةٍ الخشب 
يمنعني من النوم طول الليل 
مع ذلك مستريحاً أستيقظ 


بشفت هانى يُسأيني 

حينما تقاربُ فرحة يومي على الانتهاء 
ومثل تشعّب طرقاتٍ يفرقها 

وكجسر ضِفافٍ يجمعها. 
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2 31 
Podwaliny 


بنیث على الرمل 
وانهدم البناء 

بنيثٌ على الصخر 
وانهدم البناءٌ 

الآن أبني مبتدثاً 
من دخان المدخنة. 


Most 


لم أعتقذ 

وأنا واقف على ضفة التهر 

الذي كان عريضاً وهائجاً 

أنني سأقطعٌ هذا الجسر 

مضفوراً من قصب هش رهيف 
مشدودا برشفة 

سرت خفیفاً كفراشة 

وثقيلاً کفیل 

من المؤكد سرت كراقص 
ومترنحاً كأعمى 

لم أعتقذ بأنني سأقطعٌ هذا الجسر 
وحين أقف الآن على الضفة الأخرى 
لا أصلّق أني قطعته. 
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حياة بلا أحداث 
Zycie bez zdarzef‏ 


جئتُ بنشيد - سأذهب دون کلمات 
وطویلاً سألودٌ بالصمت 

ارحل عنكم كي أعود مرة أخرى 
ويجنبكم سأقعڈ... 


ستکون ليلتي عادية ويومي 
بلا حوادتٌ لأسابیعء شهور 
أحیاناً سيسقط ظل عابرٌ من الغيوم 
وأحياناً ستلقي الشمسٌ باللمع... 


سأذهب في مطلع الفجر للعمل 
وأعود في المساء 

ولاشيء أكثر يُؤذيني 

إذا ما أويثُ للنوم... 


أُوجَهُ خطوي في العيد للحقول 
كيف يكبرٌ في عناقيد الأعناب العصيرٌ 
وأصغي كيف يغرّد الطيرٌ. .. 


1. 


وعندما في ضباب الحزن 
تعناثر آفكاري 

ساعزف آغتياتي القديمة 
على كماني الحَسَن۔۔ 


أكثرٌ من واحد سيجمع الغلال 
أكثرٌ من شاب سيحظى بالزواج 
أكثر من شيخ سيموت 
آکٹژمن طفلٍ سيولةٌ... 


حتى يحلق كالطير الشبابٌ 

في إثر مساراته الربيعية 

وفي عتباتي قليلاً سیحشر الأسى 
حيث لا زوج لي ولا أطفال... 


بمرور الوقت مثل أبي وجدّي 
سيكون لي عر أشيبٌ 

لا يعطيني كثيراً من السرور العالمٌ 
ولا تمتني كثيراً المصائر... 


حينما أصيرٌ كبيراً سأعرف أنني 
لست مختلفاً باي شيء عن إخوتي 
لم تكن جيدة ولا سيئة حياتي 
لم يربخ أحدٌ بي ولم يخسر... 


4 


ما ومضث لواحد بعينيَ معجزة 
ولا شيء من الظلماء قد خرج 
الخيوط المشبوكةٌ في عُقَدِوَهمٌ 
لیس لها حل... 


مع هذا سأعرف عندما سيُطفى الموثٌ 
للنوم لمع جفوني 

بأني رأیث آشياء ها هنا 

لم رها من قبل أي [نسان.... 


کت ۲ ۳۳ 


أمّي 
Matka‏ 
أمام الشبآك عند الغروب 


أمي تهر أطراف 
التهويدة التي يغفو بها الطفلٌ 


لكنه لا تهويدة الآن. 

لكنه لا طفل. 

راح بين الظلال. 

لام تجلس وحدها في الغروب 
تهر الذكريات. 
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لحظة 
Chwila‏ 


لأنها تزول؟ ثم ماذا لأنها تزول؟ 
اللحظة هي من أجل أن تزول 
هي بالكاد لي لكنها لم تعذ لأحد 


رغم أن كل شيء بدا يتغيّر 
واللحظة لا تتذكر اللحظة 

ثمة في البحيرات دائماً على التناوب 
تستحم النجومٌ والبنات. 
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مشاكل 


Problemy 
المشاكل لاحل‎ 
المشاکل تعاش‎ 
كما الأيام بعدما تمضي تختفي‎ 
مثل لباس مستهلك‎ 
قد كبرت عليه‎ 
ينزاح من على الكتفين‎ 
وأنت عبر الباب الأخير‎ 
تدخل عارياً حرَاً‎ 
كالغبش.‎ 
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مساء 
Wieczér‏ 


أستلقي في قارب 
في مساء ساكن 
فوقي نجومٌ 

تحتي نجومٌ 
ونجومٌ في داخلي. 


و و جن 


Boleslaw LeSmian 


بوكشواف تَشْمْيّان» 
(1937-1877) 


1- بولسواف شمان (كشميان)- شاعر وكاتب عسرحيء ولد يوم الثاني والعشرين من 

كانون الثاني اير 1877 في داوسو وتوفي في الخامس من تشرين اي نومر 1937 
شاعر مهم كان ذا مخيلة واسعة ولغة تجديدية وأسلوب متميز. ينحدر من 
يهودية تأقلمت مع العادات البولندية. كان أبوه (يوسف) موظفاً في السكك 
الحديدية. قضى الشاعر طفولته في أوكرانيا الروسية؛ توفيت والدته (أمّا) حینما كان 
طفل ومات أبوه صنة 1912 ۔ درس القانون في جامعة كييف. وحوالي سنة 1901 أقام 
في وارسو وبعدها سافر إلى ميونيخ وباریس وزار مدنا أوروبية أخرى. وفي 1905 تزوج 

من الرسامة صوفيا خیلینسکا۔ كتب شعرابالروسية أيضاً. . بعد الحرب العالمية الأولى 
سكن في مدينة وودج وكان مدیراً أدبياً اللمسرح البولندي فيها. انتقل إلى وارسو بعد 
انتخایه عضواً في الأكاديمية البولندية للأدب. يمتاز شعره بعمق اللغة وغموضها أحياناً 
ومتانة الأسلوب وجمالية الاداء مع نيرة واضحة من التجديد الشعري اللغوي يلق 
الشاعر شهرة أثناء حياته لكنها جاءت إليه طوعاً بعد مماته» خاصة بعد أن صتفه النقد 
الأدبي شاعراً مجدداً في الشعر البولندي. انتمى شعره في مراحله الأولى إلى الحدائة 
الأورويةء لكنه أخذ يميل شیا فشيثاً إلى الغنى الروحي الفكري بإطلالة على أفكار نيتشه 
وببرغسون. . وظف سحر الشرق وحكاياته في بعض أعماله كما هو الحال في امفامرات 
السندباد البحري». صدرت له عشرة کتب وأکثر من سبع مختارات شعرية وكُتبت عنه 
دراسات عديذة بعد رحیله. 


ا و ۳ 


لو قابلتكِ مرة ثانيةً للمرة الأولى 
Gdybym spotkal Ciebie‏ 
znowu pierwszy raz‏ 


لو قابلتكِ مرة ثانیڈ للمرة الأولى 
لكنما في بستان آخر في غابة أخرى - 
ربما لحفّتٍ الغابة بشكل مختلف 
على اتساعها بالضباب دون حدود... 


ربما لامتلأت الكقّان النشیطتان برعشة 
أزهارٍ أخرى وسط خضرة الأخاديد - 

ربما لسقطث من الفم غير المُدرك 

بعص الكلمات الآخری - كلمات مختلفة... 


ربما لأسَرّتنا الشمش 

كي نذوبّ روحاً في شلال ورود 

لو قابلتُكِ مرة نی للمرة الأولى 

لكنما في غابة آخری في جُتَينةٍ آخری... 
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آعود. أعود بعد فراق طويل 
Wracam, wracam po dlugiej 6‏ 


أعود أعود بعد فراق طويل - 
يداك بي تلتصقان بفارغ الصبر. 


كل ما كان سابقاً كأنه الان - 
النقَس الغائي - حركة الرأس الأليفة... 


من جدید تقودينتي عبر كل الغرف 
فستانك الجديد لم ألْحَظه مطلقاً 
ضحكتك ترنْ حتى إنني بلا مبالاة أنظر. 


تُرينني باليد فجأةٌ 
غطاءً جديداً من الأزهار على الحائط 


ورسالةٌ لي غير منتهية على الطاولة - 
«مفعمة بالحزن... دعيها في مکانها... هكذا أريد». 


فجأةٌ على عمق السماء تشرعين النافذة - 
بلا ضرورة في الحقيقة هكذا ينبغي. 


E 


3 تضتین كفي إلى صدرك فأسمح 
كيف يدق - رغم السكون في الفم... 


وفي هذا السكون في الصمت الفظيع 
تضعین وأنتٍ تبكينَ صدغي على كتفك. 


E r 


هجرني الله - لا أدري لماذا... 
Bog mnie opuscil - nie wiem ۰‏ 


هجرني الله - لا أدري لمافا... 
هل حاله سيئ في السماوات - أعرف أنه سبی... 


أبي لم يُلاحظ موته 
أثناء رواحو للبیتِ تدحرج في القبر. 


أختي ماتت من الدموع والجوع 
والجميعٌ يقولون: «بلا سيب»!. 


وأخي احتك بالألم 
حتى إِنّي سمعته أثناء موقه... 


عشيقتي تضيع الآن 
لأنني أحببتها في لحظة سيئة 


وأنا - قبل أن تغط المدينةٌ في الظلام 
أسيرٌ في الشارع تماما أسير... 


Fa 


المُدانان 
۲ زط 


راگ مدانین قد استمعا بجانبیهما 

إلى الحكم تحت حراسة الحراب 

بلا عيون نظرا إلى الحشد 

مثل أعمى بُحدَق في الغسق. 

آحدهما وهو یحسبُ الساعات التي انقضث 
يرجو اللقاء على اسْتحياء بأبيه. 

والثاني سرعان ما صاح: «أنا ليست لي عائلة»! 
وكانت له لکنه لم يشأ أن تكون...هكذا تراءى له. 


خلما لتو بأنَ الكوخ الذي كان عامراً ذات مرة 
يفقد جسميهما الخارجين بدون رجعة من كرّته 
شعرا بالفراغ بقدر طول شخصيهما 

کقفص يُطرد منه حيوانٌ على حين غرّة. 

محدقاً أحدهما في مِزْقوّ من ظله 

طلب الماء بشراهة بشفةٍ مؤلمة 

آما الثاني فصاح مسرعاً: «ليستٌ لي رغبةٌ في الماءه! 
وكانث عنده لکنه لم يشأ أن تكون...هكذا تراءى له. 


00 اي زف" 


سعادة 
522706 


ثمة شيء فضي يحدث في تخوم الغيوم 

الريحٌ تطرق الباب كما لو أنها جلبث رسالة. 

نحن انتظرنا بعضّنا طويلاً. 

يا لها من خطوة في السماوات! أتسمعٌ صفيرٌ العاصفة؟ 
لك روح نجميةٌ ومشرفة. 

أتذكرٌ اندفاع الأنفاس المختاطة؟ 

السعادةٌ جاءث. لماذا نحن حزینان هكذا 

حتى إذنا نهر للظل من لمعها؟ 


لماذا هي تبحتُ عن فحوى في الظلام 
تغفرٌ للعدمء وتفقد النهاية؟ 
ضخامتها تحوي كل شيء داخلها 
ماعدا خوفي ما عذا دموعك... 


(جَیّا آشناء في 1937 


ب ۳ 


الإسكافي الصغير 
Szewczyk‏ 


الهلال يبتعد في الضباب 

عالقاً حدّه بأعلى المدخنة 

يتسلّقٌ المصباح على أطراف الأصابع 
هناك في الظلام حيث ينتهي الشارع 
إسكافيّ آخرق - أعرج 

يخيط محدقاً في أعماق الکوابیس 
حذاء على قاس قدم الله 

الذي له اسم - غيرٌ محدود! 


مباركٌ الجھڈ 

الذي یتشک من قدرته الخلاقة 
هكذا حذاءٌ 

في خضع هكذا ليلق فضية! 


يا إل السحاب يا إِله الندى 
َل من يدي هبةٌ وفيرة 
كيلا تمشي في السماء حافياً 
وتجرح بالزرقةٍ القدمين! 
دع الأرواح وهي توقد مشاعل النجوم 
تقول في فيضان الغيوم 
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هناك حيث يجيء الإسكافيّ للعالم 
جديرٌ بالإله أن يكون بالحذاء. 


مباركٌ الجھڈ 

الذي يتشكّل من قدرته الخلاقة 
هكذا حذاء 

في خض هكذا لب فضیة! 


وهبتني يا الهي قضمةً من الوجود 
تكفيني لطول الطريق - 

غفرانك رټي لانتي في ظل البؤس 
عدا الخفين لا شيء يمكنني أن أمنحك 
في الخياطة لاشيء سوى الخياطة 
لهذا فلنخطء طالما هناك قوة1 

في الحياة لا شيء سوى الحياة 

لذا فلنعش حتى نهاية اللحد! 
مبارك الجهدٌ 

الذي يتشكلٌ من قدرته الخلاقة 
هكذا جذاء 

في خضم هكذا ليلةٍ فضية! 
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البلطة 
Pila‏ 


يسيرٌ في الغابة هذا الشبخ, له خطرٌ بَلطة 
يُغري الفتیان بأسنانه ويعرف فتنةٌ الرس 


رأث أجيراً فتياً في نهاية الوادي: 
«أبتغيكٌ» يا حلمي الوحید. یا قزتي» وبأسي! 


قبلاتي إليك أيها الفتى أسلّحها بصلابة الصّلْبٍِ 
لمح - لا لمع على اللمع - ها هي ذي آستاني! 
لکن مفتتً بهذي الطلّة التي من قبل لم تڑھا 
ولتنم مَعْ هذه الأحلام التي قط لم تحلمْ بها 

ضع الرأسّ على العشب وانطرخ على الخشخاش 


حبني بِمَشْقَةِ الحقل وفي عتمة منتصف الغابة!» 


«سأحبكَ حبّا بقوة يصير بها لي مدد 
وأقبلك هكذا كما لم يفعله من قبل أحد! 


سأحتقر الصبايا اللواتي كنّ طوع آمري 
فكل واحدة تبكي من الحبّ كما من الفقر. 
51087 


أشتهي تفصیل جسماگ وفقٌ مقاس المُداعبة 
أشتهي أن ورد الشفتين للرّغبة النازقة! 


آریڈ أن آغیر نفسي إليك من أجل المتعة 
وكي يمكنني على آسنانك أن اترك رعشة!» 


شحدّث آسناتھا بلط ثم صرّت من الصّرّر: 
#سأدخل في الحبّ كما سرت لقطع الشجر!» 
كانتٌ تحفت فوقهما هذه الصفصانهٌالمْذهية - 


عرف الفتی حين أحبّ ما الصّلبُ عند المعانقة! 


قبّلته علی نصفين بأسنانها ثم على ثلاثة: 
«مهلاً سأجعل المزید من روحكٌ في الحياة الآخرة!» 


ومرّقته مُداعبةٌ على أجزاء ليست متكافئة: 
«لتكوني محظوظةٌ بالموت يا أجزائي الناعمة» 
بعثرته منقیماً مُورّعاً على أمكنةٍ متباينة: 


«ليجمعك الله أيتها التفاصيلٌ الآدمية!» 


التفاصيلٌ نفشها أرادث أن تکون بشکل رائع 
لكنها ما عرفت إيجاة نفسها مجموعة في العالم. 
البدایةُ کانث من رمشة الأجفان الطريحة في التزب 
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لا نعلمٌ مَنْ كان فيها رامشاً لكنه ليس من الانس! 


الرأسٌ هادراً فلت نحو السدّ بحثاً عن الجذع 
كيقطينة تفلت من بين اليدين عند التبضع 


مختلساً صدرّه ينوءٌ بأسلابه الوادي لهاثاً 
الأذن للأعلى هرّعت هناك الصفصافٌ يسمحٌ شیتاا 


العينان مفصولتان عن بعضهما البعض خافتتان دون تھلل 
إحداهما تطنٌ في بيت العنکبوت والأخرى تنام في منزل النمل 


تتلوی الرَجلُ الأولى أسفل الغابة في الرقص 
والأخرى تجول على ركبتها فوق سياج الحبوب 


وتلك اليدٌ التي ازتفعث في الفراغ أعلى الطريق 
کانث تُحبي لا أحداً یعرف مَنْ بعلامة الصليب! 


ديوان (المرج» 21920 
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111203519959 ۵ 


فواديسواف سبیوا 
(1940-1902) 


1- فوادیسواف سبيوا: ولد في الیوم الثاني من شباط/ فبراير 1902 في (كووبوتسك) قرب 
مدینة تشنستخوفا وقتلته مفوضية الشعب للشؤون الداخلیة في كاتين (السوفياتية) في 
الحادي عشر من نيسان/ أبريل سنة 1940 . شاعر وناقد. رغم قلة جه الشعري إلا أن 
النقد البولندي يصنفه باعتباره واحداً من بين آهم ممثلي الشعر الميتفيزيقي زيقي في القرن 
العشرین. كان يمارس الرسم والعزف على الکمان أيضاً يدأ رات في كلية ده 
إلا أنه ه انتقل بعد السنة الأونى إلى كلية اللغة والادب البوئندي في جامعة وارسو۔ عمل 
موظفاً في البريد وخدم العسكرية لمدة سنة. ارتبط بجماعة كفادريغاء الأدبية وكان 
رئيساً لتحرير مجلتها حتى ستة 1931. في 1927 صدرت مجموعته الشعرية الأولى 
اصلاة» وكانت ١متميزة‏ وناضجة». ف الثلائينيات سافر إلى إيطاليا وفرتسا بعد 
حصوله على (منحة دعم الثقافة الوطنية). بعد عودته أصبح عضواً في تحرير مجلة 
«زناك» الشهرية. صدرت له المجموعات الشعرية التالية: «أغائي صائد الجرذان»» 
و«حفلة موسيقية غريبة (1934)ء واصور الفكر» (1938). سنة 1939 تم استدعاؤه إلى 
الخدمة العسكرية وبعد هزيمة البولون في آیلول/ سبتمبر من الستة نفسها جری وضعه 
في معسكر ستاروبيلسك حيث قتل في ربيع السنة التالية. يحظى شعره باحترام التقاد 
ونشرت عنه عديد من الدراسات بعد موته» وجمعت أشعاره الكاملة وصدرت في أكثر 
من طبعة. 1 


ناوت 


موت الناي 
Smieré fletu‏ 


ذكرى كارول شيمانوفسكي 


هذا آخر الضجیج الناي يحتضر 

ثمة نقص في الدم» وفي تقلصات القلب المتواصلة 
يتسرّبٌ الدم بصمتِ من الجرح الفاغر 

والضجیخ الخفيف يضح بأعلى النغمات 


الریخْ الغربيةٌ تؤرجحٌ صفصافۃً فارغة 
السماء تطوف مُطَوَّحَةٌ بحجر الرحی 
لا شيء بعد الآن يشربه الم الاخضر 
هذا خر الضجیج. النايٌ يحتضر. 
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میت 


7317 


كيف تولد انت 
طالما اللي یخوض في الوحل 
وهو يضح بالأمطار عبر التوم 


كيف وأنت مسلوبٌ الحياة 
تبحثٌ في الجهة الأخرى 
عن طريق تُقاد عبر الحلم؟ 


أنا لن أقول شيثاً بعد الآن لك 
لأنه لم یعذ في كلامي 

دم حي يُذّي 

جرث من خلالي الغيوم 
ومرّفت قلب الوقتِ المخالبٌ 
مزقته حتى الدم حتى الدم. 
أما عظامك المتناثرة 


فتحت رحمة الخلود 


تسم في فك الشتاء‌ات. 


ا کی 


الفکر مُغطّی بالرماد 
حلّق مثل ملاك معتم 
والریخٌ شتعتة كالدخان 


يا له من عبء بشري 
أن تسحبه للأرض بالكلمات 
طالما نت حلمٌ - ليس إلا؟ 


وفي أي شخص ستولد من جديد 
طالما الليل يخوض في الوحل 
وهو يضح بالأمطار - عبر النوم؟ 


صلاة 
1۷102 


إلهيء اكب سطوعَك العظیم دفقاً زاهراً من الدلو 
للسمكة التي تسحب خیاشیمها الجافةً فوق الرمل 


انزغ آیها الکبیژ السویداء من عيني هذا الجواد الطاعن 
الذي لم بهضم العشب كاملاً في المرعی 


والكلب المتسخ» الشريت فتَعَمْ جنبيه» 
اسمخ له بالعواء البهيج تحت السماء - تحت العالية؟ 


وانثژ للعصافير العنيدة حفناتٍ من الحبوب الخشنة 
دَغْها تطحن شِجاڑھا على زقزقة الحبوب. 


أعد الشباب الباسع للأولاد بعمر الثانية عشرة 
ذوي الوجوه المجعدة الشائخة - أمام محكمة القاصرين. 


واغسل أثداء أمهات - المسلولين بالحليب العذب 
كي يكون لدى الأبناء العراة البواكر ما يمُصَّونه 


اقطفت نجومّك وانثرها على الأرض» 
اقرع الأجراسٌ بها حتى يسمع مَنْ هو أخرس فرقعة الشرار. 
5 


وعلّق قوش قزج في أعين العميان الجامدة 
ازم لهم فوضی الدوامات الحمراه الزرقاء البيضاء. 


وللسمکة التي تسحب خیاشرمها على الرمل 
السائب ازم قطرة واحدة من فيض لمعك. 
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مسلولون 
Suchotnicy‏ 

بروميثيوسيون مقیدون» مسافرون بلا كلل 

على خيوط واهية معلقون في فراغ زجاجي جامد. 
نحن غصونٌ يابسةٌ والجبال سنديانٌ - هائل 
معَلقون بکلاب العيون نتدلّى فوق صخور عارية. 
نتمسك بأغصان من القطران, ننام في مغاراتٍ نائية 
مُلاجقینَ بیاض الثلج النقيّ وزرقة السماء. 


برئاتٍ كالأجراس فارغةٌ - من الخوف قلوبنا ترتعد 
عرقاً مميتاً تنث الصباحاث شبيهةٌ بالمساءات. 


الأعصرٌ ثشبة المساءاتِء المساءاتٌ شبيهةٌ بليالي الأرق 

في أعماق ريح قارسة في مع رکة وحيدة مع العجز. 

من العذاب ازرقت الشفاةٌ والوجوةٌ کت شحوباً من الحجاب 
تقطعت الأنفاسٌ - رغم أن الهواء حولنا نقيٌ کماء الينابيع. 
في اليوم الذي لا مفر منه» حيث یرشح العرق فوق الجبين» 
تفوح كل الروائح المنزوعة من العشب الجبليّ. 

وبحفيف تحلّی في ضحكة فارغة هائلة 
الجبال...والسماء...والعاصفة...في نفس واحد عميق. 
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مطاحن (2) 
(2) ۸1107 


النجمة الأولى التي قد طرقت النافذة 

كانت زجاجية مُدمَاةٌ كعين في ذروة الحتی 
وقادتني بهذا الومض المریض 

فوق المرعى الوسيع المظلم 

عبر هذا المتسلّق المتشابك بأعجوبة 

بعدها خلال غابة صنوبر ذات جذوع مُحمرّة 
عبر خادید حالمة 

حيث تندی مخنوقة بالأحجار 

آذرغ الكتان» وهي في الماء المعتم 

شبيهة بشّعر غريقاتٍ فظیعات ما 

حیث تبني فيه عناكب الماء واليرقات والعقارث 
أجراساً هشّةٌ من البياض الفضي 

وعند الغروب 

بعوض يوم واحد يدنع شُجیراتِ 

شواربه من بين السویقات الصغيرة وبجوقة کمانو 
يبدأ افتتاحية الليل 

يطبن على خسارة اليوم ونفسه: 

ويزحف باتجاہ الضوء من الحفر... 

بسرب متحرك آسود. 
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وعندما وقفت النجمة عموداً مشتعلاً 

فوق المستنقع الذي سبح فيه القمرُ كسمكة شبوط فضية» 
تحركت خلف المياه المطاحنٌ المنسية 

مکسو خضراء لطحالب متعفنة 

وتحرّكن فأفرَّعنَ بالأزيز البط التائ وسط القصب 
وبعض الطيور اللائذةٍ بزهر جار الماء 

وطائر الواق المذهول» جرذان الما 

وانعکاس سحابةٍ ضالّة 

حتی جرت دوائرٌ كبيرةٌ على الماء الصقیل 
وتأرجحت بعمق سماءٌ المستنقع 

وتحرکت ضبابةٌ شائبةٌ دوائر دوائر إلى الاعلی 

من الماء من الضباب المحشوش مساء 

مصهورة من نحاس باتجاو فم القمر 

الساقط أسفل وأسفل نحو العشب. 


وهی ريح باردة ورائحة شجرة فاسدة 

ماء آیین من خلجان وبحیراني 

وفي مکان ما صرّ محورٌ العجلة بغناء عالي النبرة 
وارتجَتٌ عجلاث العربة فوق الجذور 

لكنْ هناك فقط في كتل الخیزران الساحلية البعيدة 
المكسوة بمُلاءةٍ رطبة من ظلال جار الماء 

كانت تدندنٌ خلف الماء مطاحر منسية. 
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Julian ۵5 


يوليان بشيبوش” 
(1970-1901) 


ش: شاعر بولندي طلیعيء ناقد ومترجم. ولد یوم 5 آذار/ مارس 1901 
نيتسه وتوفي في وارسو يوم 6 تشرین الاول/ أكتوبر 1970. شارك في معارك 
جرح في معركة البولندیین مع الأوكرانيين من أجل لفوف. درس اللغة 
والاب البولندي وكذلك الفلسفة في جامعة ياغيلونسكي في كراكوف. بعد تخرجه 
عمل مدرساً. بعد العام 1923 ارتبط بحركة کراکوف الطليعية واشترك في تحرير مجلتها 
ازفروتنیتسه» . نشر أشعاره وآراء النقدیة قي الصحف والمجلات البولندیق كما وتعاون 
مع مجلة الفن المعاصر» في باریس وكان عضواً في #جماعة الفنانین الرادیکالیین» في 
وودج. في في الفرة ما ہیں 1909-1537 انام في فرنسا وسافر إلى الا وبلجيكا انا 
الحرب العالمية الثانية في أوكراتيا. اث اشترك بعد الحرب في تحریر عدة مجلات بولندية 
أدية معروفة. بعد الحرب عمل في وظائف وكان أول رئيس لاتحاد الأدباء 
البولنديين بعد إعادة تفعيله. كان بترجم من اللغتين_الفرنسية والألمانية. کان مبعوثاً 
لبلاده في سویسرا من 1947 حتی 1951 ۔ بعد عودته عین 
كراكوف. نال جوائز أدبية عديدة. كان شاعراً طليعياً مج 
ديوانيه الأولين: : «البراعي» (1925) و االیدان» (1926)» وها عتدرت 161 مجموعة 
شعریق وثلائة كتب نقدیق ويوميات شعریق وأنطولوجيا الأغاني البولندية الشعبية» 
إضافة إلى صدور مختارات شعرية من أشعاره وأعماله الشعرية بعدة طبعات. 
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إليك عني 


Do Ciebie o mnie 
ساهماًء إننی بالأهداب ذاتها‎ 


أمسح الك ج من سبيلك» 
أقتنص حركتك وباندهاش - أنية: 


هكذا نت بخطوةٍ غنجة وثيدة 

كما لو قدت طائراً في الشعاع 

مشیتِ أمامي - سرت أمام نفسك والجميع 
ظلك الناهض من أسفل القدمين 

عبر العصافير اخضوضر في الشجيرة 

وبا في الوريقات الناعمة 


ثم تلاشيت - في غنائك. نحن صَعتنا. 


جس لاو رون 
عنيء 

من النبتة للكلمة 

كل برعم یر مزهرآ؛ 

تتفتح الزهرةٌ عارية هائلة 

في زهرة كونية. 
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(غصنٌ الكرز 
انزلق من الورقة حتى الأزهار 


آرشق 
من الستجاب وبإمكانها معرفة القصد). 


EES 


مساء 


Wieczéor 
النجوم ذاتها‎ 
همست بالمساء اعترافاً.‎ 


الفوانيسٌ خرجث للشارع من البوابات المعتمة 
وتوثّفتٌ بهدوء في الهواء. 


الغسقٌ یخی الفضاءات برفق. 


الحدائق هجرت أشجارهاء 


البيوثٌ الرماديةٌ عند ضفة النهر - تدفقث 

في الضفاف الخفیضة وسط نبات جار الماء يجري الاسی. 
الأفق وحدہ يفتح السماواتِ 

بالقمر 


والطريقٌ طويلاً تؤدي إلى الذکری. 


ويداك تبذران بيننا البعد. 


من تاتري"۱ 
727 


ذكرى التاتریة التي فُقدث في تورنيا المتجمدة 


فرقعةٌ الصخور غير المنفجرة تُحيل هذا الفضاء إلى 
حجر 

إنه - صراخٌ الماءِ مقشوطاً بشلالٍ من المشيمة 

و 


هذا العالع ان بنظرة مرتعية» 

اسك 

لكنني - 

لا أستطيع أن آموضع موئّكِ في تابوت (تاتر) المرمری. 


إنه صرير 

الفأس 

مصقولۃً من الصدى 

هذا هو کل عالمك 

منکمشاً في كفي عند انهيار الحجر 


1- تاتري: هي سلسلة جيلية مشهورة في جتوب بولندا والتاتریة نسبة إلى تلك الجبال. 
(المترجم). 
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هذه القمةٌ تنهار بفعل دقات القلب العنيفة 
من الأسى - كما لو كان قليلاً! 
والذعر - باعظاً! 


حتام بخفة 

هذا المنحدرٌ الصخري باليدين 
أحمله 

ولا اسقطٌ 

طالما 

تدور الارض عارية آمام ناظري 
وصُوَّرُ الطبیعة آعلاها آسفلها 
والسماء تسقط في الهاوية. 


كيف لي بهدوء 
أن أدفنَ المتجمدةه في كف منقبضة. 


من ديوان (مساواة القلب» 1938) 
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إشارة 
Znak‏ 


الریخ إشارةٌ يد ضائعة 

قضبان البتولات رَسَمت العاصفة 
وأثلجث عتمةٌ 

تموضعث بصعوبة 

بين طبقات النجوم 

التي لم تشقها 

الإشارةٌ باليد. 


تجثدتِ في الضوء العاري. 
دفنتِ قدميك الصامتتین في مصادر الثلج 
وبعد الآن لنْ أكرّرهما عن ظهر قلب. 


كثير من الليالي غطتك بطبقات مبهمة من الفحم 
بحیث كان عليّ أن أوقف 

الأرض المتدحرجة علينا 

لعشرات السنین 

وأن أزيحها في لحظة واحدة 

كي أعثر على قناعك اليِكْر بعينين مذعورتين. 
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نو تر دام“ 
Notre Dame‏ 


من مليون إصبع معقودة للصلاة يُحلّق الفضاء! 
لکن الذُغْرَ انتزعني من الب کالأحشاء من الاب 


مُستھزتاً بي وملفوظاً وسط أمساخ وَسَعَ أشداقّها المطر 
أعرف: ماذا نا الحيُ أعني على خطوة من الأعمدة! 
هذه الجدرانٌ المقطوعة من الصخور - فوقي مثل رؤوس 
من الناووس تنبعث. 


عَنْ رِجّ هذا الظلام» طوَعَةُ - 

ثم احتواه؟ 

أعرف. أن الصلبان تتقل المسیح 

يتبغي شحذ خطوط سلالم البناء العمودية 
وإرادتي المقرونة بلازورو لا يُسبر غوره» 
وآن آصیب موتي 


من القوس القوطي - 


- هناك على مفتاح التقوّوس 
-١‏ نوتردام - كاتدرائية شهيرة تقع في باريس وهناك رواية أيضاً لفیکتور هوغو بعنوان 
«كاتدرائية مریم العذراء في باریس»-آحدب نوتردام- وفق ترجمتها العربية-. 
(المترجم). 
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یه نم السهام - 
ویستمر تحت هدير الصخور محلقةً أعلى فأعلى 
بلا نھایقہ حتى يطرحها من القمة 


في بُرجين» اندفاغ مفاجی 


منْ کان یتصوّژ هذا السقوط وير بها عالياً! 


۔وور۔ 


ما دمنا أحياء 
Poki my zyjemy‏ 


لعلعةٌ المدافع على امتداد التوهج 

تصاعدت 

تتداعى السماء مع الدويّ 

أتوسل من أجل بندقية كالمحكوم بالرحمة 

أعزل منهکاً بالقذائف 

وأصرخ فحسبء لا على التعيين 

ناهضاً من بين الجرحی والأموات. 

بصري الساقط على قضبان السكك الحديدية في 
الحطام لوارسو يخفق. 


حتى تناهى إلى سمعي المشطور على نصفين 
بكاءٌ الرجال - وصمتهم كالرصاصة. 


في هذه اللحظة خر صريعاً أخي. 
وداعاً لكم أيها الرافعون خلف الحدود الرؤوسٌ» 
المندفعون إلى السلاح 
من هنا في الملجأ المحطم 
بالرمق الأخير للذین مازالوا على قید الحياة 
أبعت نشيدنا الوطني. 
أيلول / سبتمبر 1939 
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Aleksander Wat 


آلکسندر فات 
(1967-1900) 


-١‏ ألكسندر فات (وات): ولد آلکسندر في عام 1900 في مدينة وارسوء عاصمة بولنداء 
وتوفي في ضواحي باريس عام 1967. . شاعر؛ نافد وترجم. شخصية ألكسندر فات 
مثيرة للجدل. حاتیاء اجتماعياً وشعرياً. كانت حياته مشتتة بسبب معاناته واعتقاله» وما 
تعرض له أثناء الحرب الكونية الثانية بسبب نشاطه الفكري وأصله اليهودي وضيق 
الحال . كان يسعى للإثارة والتمرد وخرق المالوف في الشعر والسلوك. درس الفلسفة 
والمنطق وعلم النفس في جامعة وارسو. اعتقل بداية الحرب العالمية الثانية وبعد سنة 
أطلق سراسه. سافر على إثرها إلى كازاخستان وبقي هناك الفترة 1946-1941 . 
بعدها عاد إلى وارسو. سنة 1920 ُشرث أول قصيدة له. كان أحد دعاة ومؤسسي الحركة 
المستقبلية في الفن والشعر في بولندا. عمل في مجلات عديدة بما في ذلك في جريدة 
الشيوعيين الصادرة آنذاك: (الفن الجديد). أصدر عام 1920 مجموعة قصائد نثر قريبة 
من الدادائية بعنوان: (أنا من جهة وموقدي الكلبحديدي من جهة). بعدها نشر (آشعار 
7 و(أشعا ار البحر المتوسط 1963ء وصدرت له (اليهرجة المعتمة) باریس» ۰1968 

۰ ت أعماله الشعرية المتوفرة في مجلد واحد في کراکوف: (الأعمال الشعرية)» 

1992 . كان يتقن عدة لغات ویترجم منها: من الروسیة الألمانیق الفرنسية, الإنكليزية. 

ترجم لدوستويفسکي: تولستوي» تورغينيف» تشیخوف» برنانوس» هنريك مان» روث» 

وآخرین. وإذا طلب مني تقديمه بجملة واحدة فأقول: إنه من كبار مجانين الشعر والحياة 

الثقافية الذين لم يحصروا نشاطهم في بولندا فقط. 


FFs 


قلبي 00 


Moje serce 


إلى أولا - وا0 


قلت لقلبي: يا قنيلةً يا قلبي» يا قنبلة حمراء یا التي هكذا 
طويلا» هكذا طويلاً لا تريدين تقطيعي! 
قارنٹ القلب بقاطرة رغبات. بعربة نارية مثل (الیاسي) 
سابقاً تختطفني ذات يوم إلى السماء. 
سنہ بطارية إثارات أصیص مب مطحنه دقيق» 
کیش شحل مداعبات. بُرِجَ رغبات» حصّالة لاب 
وأخيرآ کل مُسَتَى کل شيء على الأرض وفي السماء. 
في لحظات التنميق قلت له: يا مزهرية معاناقء أو أيتها 
الإسفنجة التي تمتصين المعاناة أو بعبارة آخری: یا 
زريبة الشهوات. 
أخيراً تعرّفثٌ في منتصف ليلة على شخصيته الحقيقية» 
كان ذلك لا أتذكر في يوم من أيام نيسان عام 1923 بين 
شارعي جورافیا 26 ومارشاوكوفسكا. حينئذ نظرتٌ إلى 
القلب عبر العين» كما لو عبر ثقب المفتاح رأيتُ: 
أن قلبي بوصلةٌ شیر في کل مکان إلى 90۔ 
1- أولا-012: هي زوجة الشاعر. ترجمت النصوص من الأعمال الشعرية للشاعر كراكوف» 
2 (المترجم). 
2- نشرت القصيدة في 1924 والحرف الأخير في النص هو الأول من اسم -أولا-. 
(المترجم). 
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لماذا 
Dlaczego‏ 


لماذا من التابوت تُخرجني 

لماذا تهمس: حبیبي... حبيبي... 

التابوتٔ أضمنٌ من المهود 

لِمَ» تطوف بي عبر العوالم» والناسء عبر الأزمنة؟ 
بحاجة لتابوتٍ آنا لاغير» هو بيتي» لازمتي 

خلاص, لا آرید الصلیب. لا أريدٌ صليباً على التابوت 
كان هذا قديماًء حینما وقفثٌ بين الصلیب والعدم» 
الیوم أنا أنادي فقطء من تحت الصلیب ومن الصليب» 
ياعدم! 


من ديوان (أشعارء 1957) 


کو کے وت 


علم الحساب 
Arytmetyka‏ 


حينما تكون وحدك 
لا تق بأنك وحدك 
هو (هي) دائماً معك. 


آئی تذهتٍ 

يذهب في کل مكان معك 

حتی نی کلپ لیس بهذا الوفاء 

الظل يختفي حيناً 

أما هو (هي) فکلا. 

هذه البنتٌ الصهباء المتكثة على باب الفندق 
ومعها - ليس شبية - هي» إنما هي الأخرى 
هذا العجوز يدر خلفها کالقط 

ومعه رفيقه الذي يلازمه 

وذانك الائنان يتلوّيان فوق السرير. 

هذان المقرفصان ینتظران برأسين منكسين حزينين. 


باریس حزيران / يونيو 1956 
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من حكايات فارسية 
perskich opowiesci‏ 2 


فوق مياو عظيمة 

على ضفة حجرية 

انطرحت جمجمة 

صرخت: الله يا الله. 

كم كان من الرّعبٍ في هذا الصراخ 
وبهذا القدر كان يأشها 

حتی إنني سألث الربّان: 


على ماذا یضرع بعڈ؟ وماذايُرَوّعها بعڈ؟ 
كيف یمک أن يصعقها الحکم الإلهيٌ أكثرٌ من ذلك؟ 


فجأءٌ ارتفعث موجةٌ 
آمسکت بالجمجمة 
وهي تأرجحها 
هشّمتها على الجرف. 


لا شيء نهائي 
- قالها الربَانُ هامساً- 
ولا قعرّلما هو أسواً. 
ےت - Nesles - la‏ 
قي آب/ أغسطس 1965 
ج ا ف 


من (أماكن غريبة» وجوه غريبة) 
miejsca, Obce twarze‏ 9] 
حماسة 


... لا اللیل لا الإله 

لا الجمال لا اللعنة 

لا الوجة لا الطاثر 

الطاتر الذي یقطمٌ سطح اللیل» مثلثاً من البحر» من 

السماء والسفوج السود الآن لمارینا غراند... 

لا الطائرٌ الذي طار صارخاً من عمّه الدافی عالیاً من 

هناك من صخور مونت سولارو... 

لا القمرٌ على الربع؛ القمیر؛ القمر الصغيرء العينٌ 

البیکاسویق غير المثيتة هي کالعادة لدى ذلك الرسام 
۳ 

في موضعهاء والتي تلمع دون شك أكثرٌ من اللازم... 

لا الصويئات الدفيئة الحساسة في غابات الزیتون... 

لا «أهيو؛ - ا1ء - الآلهةٍ عند سفوح المرتفعات 

التي لحقت هذه الآلهة بأنْ تجعلها متوحشةً في عصر 

الحضارة المسيحية اللامحدودة... 

لا السدّجٌ العائدون من الختارة مبتهجین» باللعنات 

وأغنية على الشفاه... 

لا ابنة دیون - 01086 - التي ها هناء في هذا الخليج 

استحقث ليس في الزبد کمایُشاغ؛ إنما في العيون 
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المائية الخضراء فوق بازلت القاع وهو يلمع الآن ليل 
سود فضيًاً... 

لا رائحة الكرمة» فاحث صباحاً في الشمس منشورة 
على الفساتين الزغباء عذبةٌ كنداء المزمار... 

لا بكاء الرضيع 

لا أنين المرأة 

لا اليد لا الحبر 

لا الموت لا الصوت. 


Capri 1949 


م كه 


أغانى جرال“ 
۵ ؟ نک ط 


مستهجناً کل حي انزویث في عالم حجريّ: هناء 
تصوّرث آلي سأشاهد من الأعلى متحرراً دون كبرياء 
تشعت تلك الأشياء. بعين حجر منفرو بين الأحجار 
ومثلها حتاساء نابضاً -في إثر دورة الشمس. مبتعداً 
في عمق النفس- الحجرء دون حرا دون حفيف» 
فاترا حاضراً منطفئ الحضور في مفاتن القمر الباردة. 
مستدقاً بنقص في التعي» وطیداً غير مستکین» غير 
متماییز حبيبة» واحدة جتب الأخرى» ممنوحاً لإيقاع 
النهار واللیلء لا غير. لکن - لا رقص فيهماء لا دورانَ» 
لا شعار: 

القاعدة هي الصمت. کاتنان» لا یتوقفان. لا آکثر من 
ذلك اعتقدث أن کل مُنوجد یستقیخ نفته. 

الحجر نفسه وسط الأحجار. أهاء لم آفگز آيدآفي 
الحجر بکلمات الموت» كنت دائماً أحش بأنّ فيه 
قلبء بخفق حياته» ولیس في البنیات الداخلية التي تثيرٌ 
إعجاب المشدوهين» المصورین» علماء المعادن... 


بالعنوان أعلاہ مولقة من (۱۱) جزء مُذيلة بهوامش 
نساء كانون الثاني/ يناير - نيسان/ أبريل 1962. يعتبر 
الاشیای كالحجر مثلاّ من بين مشاغل الشاعر 
الحبویق لأنها تعكس ننا نظرته المأساوية للموت الذي يتضاءل حجم الکائن أمامه. 
(المترجم). 
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بیساطة: قلب الحجر. ببساطقٍ: 

أحلام الحجر. أن أكون في قلب الحجر - كم حلمتٌ 
أنا بذلك! 

أن أكون في قلب الحجرء بدون هذا التلوث الذي عبر 
أوردتنا ینضخ في أعماق قلوبنا وینمو» جاعلاً إياها ماد 
كما لو كانت عفن مستسلمةً لکل أشكال التفكك. 


21 


Jaroslaw ۷ 


ياروسواف إيفاشكيفيتش" 
(1980-1894) 


: شاعر» قاص» کاتب مسرحي۔ تاقد ومترجم وهو اسم أدبي 
مهم ولد في 20 شباط/ فبراير 1894 في قرية (كالنيك) وتوفي في وارسو يوم 2 آذار/ 
مارس 1980 . عاش طفولته مع آمه في وارسو لكنهم انتقلوا إلى أوكرانيا وهناك أكمل 
المدرسة ودرس الحقوق في جامعة كييف. كان ممثلاً ومديراً أدبي في مسرح ستوديو في 
كيف ومنها انتقل سنة 1918 إلى كراكوف ثم عاد إلى وارسو. عمل محرراً ورئيس تحریر 
في كثير من الصحف والمجلات الأدبية» ونشر قصائده ومقالاته في الصحافة. سنة 
ا اک قر RE‏ المسرحیة التجريبية مع الكاتب والفنان الطليعي ستانيسواف 
فيتكيفيتشء وكان مديراً أدبياً في المسرح البولندي في وارسو سنة 1922 تزوج وسکن 
في (بودكوفا آشنا) حيث يقع متحفه الیوم . كان عضواً في اتحاد الأدباء البولنديين ونادي 
القلم» عمل في الدییلوماسیة في كوبنهاغن وبروكسل» وترأس اتحاد الأدباء في الدورات 
1949-45 و1980-1959 وكان نائباً رئيس نادي القلم أيضاً. اشترك في مؤتمر 
المثققين في الدفاع عن السلام في مدینة فروتسواف سنة 1950 دفي 1952 أصبح رتس 
دار نشر «القاری*. وحاضر لفترة في جامعة وارسو. كان شاعراً مبدعاً وناثراً متميزا 
مضامينه الني وظف فيها المتناقضات والأضداء وقلق الکائن البشري وخوفه 
يزيقي مع ترجم من الفرنسية لبعض كبار شعراٹھاء كما تقل هاملت 
فکنیر من الإنكليزية» وترجم کبرکفارد. وترجم قصصاً لتولستوي وتشیخوف من 
الروسية. وهو مؤلف الرواية الشعرية «الهروب إلى بفداد» (1923). صدر له ما ينوف 
على السبعین کتاب؛ وکتبت عنه دراسات عديدة. وهو أحد أعلام الادب البولندي في 
القرن العشرین. 


-161- 


من صيف 1932 
Z «Lata 1932»‏ 
ؤ9 


تنحني الأرض تحت وطأة السنابل 
تتوهجٌ السماء بالنجوم 
اللحظةٌ الشفيفة قبل مقتبل انلیل 


وهويأتي غيرٌ مرني 
متشحا ببرودة فائضة 
وبإشارةٍ ملموسة بالکاد 
يُحرّك الحدائقٌ والحقول 


لا أحد يدري من يكون وكيف شكله 
ولهذا يثيرٌ الرعبّ والانشراح 

تُحسٌ به طیوژ الیل فقط 

والیقظان من الأطفال في اللیل 


يُحَيّي خطوئّه الصفصاف برجفة 
أعمدةٌ الحور تنحني 
والخياشيمٌ غير واعية بعد 
قحس برائحة التبن والتابوت 
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بيد أن الليل دائما يُجْهِدٌ التهار 
لاشيء يُخِيفُ الأرض 
الحقول تنحني بالستابل 
السماء تتوهجٌ بالنجوم. 
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Za 4 


بعد ألف سنة 
سيْسَوّي الزمان كل القباب 
ولا أحد سيعرف آسماءنا 


اليوم متطلعین في النجوم والأمواج 
تُخفي أنفاسَنا آمام اللوحة المقدسة 
لكنه في آنفاسنا یکمن 

العدم 


حبس النفس مجرّدٌ محاولة 

وقتٍ حینما يختفي على الاطلاق فينا لنش 
وعندما سنکون نحن والغابة والنجوم معاً 
قطرةً على جنح ملاك 

الموت 


کل الذي تعيشه - وعلى ما يبدو جميلاً 
تعيش - هكذا يتقولون - لن يعني شیناً 
فأواصرٌ الخلودٍ ستنقطعٌ 

إِذنْ طالما مازال بإمكانك النظرٌ 
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إلى أعماق السماء اللازوردية 
انظر آنت أيها العف 


- وهذا ما تحتاجه. 
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حالةٌ الطقس 
۷۲2۵[ 
انحط مناطقٌ الأمطارٍ والرعود وابحف فقط عن 
الظلّ والطقس» 
٭ آدم مینسکیفیتش 
1 


ماري موسّي تعني بحوراً مائجة 
فلا تنظر إلى تلك الجهة الشمالية 


ستأتين مرة أخرى في وقت معتم إلى الشرفة الحديدية 
وأنت تأخذينني من يدي ستنظرين للهيب 
الذي يغطيه إيتا* الأبيضٌ بالدخان 


ستأتين بيضاء مثل إيتنا وباردة کالشلوج 
ستنظرين 
معا سثلقي نظرة على الليل كما لو على الخلود 
على البحر تحت أقدامنا كما لو على درّامة الوجود 
والتنهد برائحة القبر ومیموزال؟ 
الخلود ودورة النجوم ثم قصائدي 
1- 16111691 - بالإيطالية تعني بحا مائجة» أو بحاراًمائجة كما هو لدى الشاعر. (المترجم). 


2- إيتنا- جبل بركاني يقع في شرق صقلية. (المترجم). 
3- ميموزاهي شجرة معمرة وسريعة النمو. (المترجم). 
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ستأتين للشرفة في الليل ومعاً سننظرٌ 
معا ستُصغي للنجوم لحفيف الريش 
التي يحفف بها ساروفيم ذو الأجنحة الستة 
تحت قبّة الهاوية المختومة بالنجوم 


اشمعيني أنا أتكلّم 
وهو في داخلي يتكلم 


2 


من جهة اليسار في الريح الغربية 

يبقى ما يُشبه الحياة 

وعواصتُ وأمواجٌ كأنها من الکارتون 
وأقنعة كارتونية 

وأقنعةٌ حريرية 

وأقنعة من أربطة 


ومعدنيةٌ هی أحياناً ككمّامة الكلاب 


كما في البحر 
کتعضنات الشاش 

وهذا الذي قالوه لي 

اليو 

ا 

وفي ذلك اليوم 

إنه أيضاً كمزركشات مجعدةٍ 


Era 


من الشاش 
وأحياناً كأشواك حديدية 


والموجةٌ تتدق 


من اليسار إلى اليمين 


3 


توصية تطهير هادئة!» 
یقاب شتويّ لشموع صفراء 
تدفق أضواء هور 

ومن الموج دخان ولهب 


ظلال أموا 2 صامتة داكنة 


انشا ممل لقساوسةٍ وهم في السواد 
ترتيبٌ صلواتٍ جماعية دائمة 


انزیاخ صقيع وریاح 
وثمة بروق وضیاب... 


4 
نافورةٌ عالية تتدفق في الوسط 
لا تق بطقس المنطقة المترائي 


1- المقصود هو عيد تطھیر مریم العذراء أو سيدة الشموع» وهو مناسبة دينية كاثوليكية عادة 
ما يُحتفل بها في الشتاء. (المترجم). 
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تحت الجلد یت الدم ويهدأ في الأوردة 
لا ثمار هنا لا کلمات جميلة 

لاحنينَ أيضاً هنا يستأسدٌ الِيأسٌ 

كيف للحنين أن يقاوم؟ 


أكاليل الزھور مسموطة بالماء 
تتحجر في أنصاب قديمة رامسة 


الماك باردٌ سیکون جشمّك بارداً 
العالمٌ السَفليَ لا يحفظ الورود ولا الترجس 


يتنبأ اليأسُ بالطقس للمتطقة 
تسمعٌ کلمته الصامتة في كتل الثلج المدلاة فوق القیور 


يا ثمار» يا موز! - أيها التوت العذبٌ! 
يا منفیڈ من مياه البحيرة التي تلممٌ عتمةً 


هذه النافورةٌ البلطةٌ التي تحر الرژوسش 
والتي تقطعٌ الدع القاني إلى جليدٍ فضي 


5 
لا تخدغ نفسك بتکویر بوتيتشيلي”" 
عندما یخرج زاهياً من الحمّام اللازوردي 


1- ساندرو بوتيتشيلي (1510-1445) رسام إيطالي من عصر النهضة امتاز بدقة رسم 
شخصياته. قام بدور مرموق في زخرفة كنيسة قصر الفاتیکان. (المترجم). 
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مع الکاردینال في مادة بلون التوت أو مع هيلانة في البياض ^ 


لون الطقوس لا يجلب بالأحرى سوى أنه يزيد 
جنون العواصف وتَسَوّعٌ الأشرعة المتفخة 
سيحملكَ» إلى مكان حیث الریخْ تسوطكٌ بالجليد 


الصواري كأعشاش مَعْبِدٍ تنوء بالرايات 
وق أيقونات فيرا متقدةً كجمار 


أشجار تنوء بأثقال العینین الإلهيتين 


آه» لا تی بالطقوس» الأضمنٌ دائماً 
من کل المباهج كبيرها وصغيرها - الأصغْرٌ 


6 


الطقس الحقيقي تحت باقة السرخس هناك 
حيث ينمو فطرٌ البولیطس والصنوبر الأحمر والأغاتس ^ 


وتنقل يسري في سيقان النساء 
من أجل أن تقطفها شفاةٌ المتأتقات 


يا لها من شفأو جموحة وغبية 


ويبدو هنا إشارة من الشاعر إلى لوحة بوتيتشيلي «مولد فینوس» والتكوير أو الإيوان أو 
صدفة البحر حیث تقف عليها. (المترجم). 


للمندیل الأبيض الذي أعطته فيرونيكا للمسیح قبل موته وهناك لوحة 
غ تصوّر القديسة فيرونيكا ومندیلها. (المترجم). 


ا (المترجم). 
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بودي لو نها - إلا آنها فكرة مستهجنة 


يحضنني طقس جراد البحر والهلیون" 
ما منْ أحدٍ یری في اللیل أنني عار 
ویعد کل هذا (تیلّوينا) ذكيَةٌ حذرة. 


بالزموه في 3 شباط/ فبرایر 


نبات مفيد ولذيذ الطعم. (المترجم)۔ 

2- تي إحدى بطلات كتاب (السيد تادئوش) للشاعر البولندي الرومانسي آدم 
ميتسكيفيتش» تظهر مثالاً للم ة الشابة المثيرة بلباسها وشكلها وبحثها الدائب عن زوج 
(المترجم). 


لا و ہے 


Krzysztof Kamil Baczyfiski 


كشيشتوف كميل باتشینسکي» 
(1944-1921) 


باتشينسكي: شاعر موهوب وعميق. ولد سنة 1921 في وارسو لعائلة 
کات أصوق بهوديق أحد أكبر شعراء المقاومة البولندیین ضد الاحتلال النازي لبولندا 
أثناء الحرب العالمية الثانية حيث كان جندياً في جماعة المقاومة الاقتحامية. كان أحد 
ممثلي «جیل الكولومبوسيين» الشعري. سنة 1939 أنهى المرحلة الإعدادية. وكان عضواً 
في سبارتاكوس- منظمة الشباب الاشتراكية. حطم الغزو الهتلري فكرة دراسته في 
أكاديمية الفنون الجميلة لكنه واصلها سراً في العام 1943 . رغم صغر سنه إلا أنه عبر 
عن موعبة استنائية في طرح قضايا عديدة بأسلوب شعري رفيع» حتی موضوع الاحتلال 
والحرب عبّر عنه بطريقة رمزية بدفقات نفسية وإنسانية عميقة وذات شمولية. نشرت 
أشعاره في الصحف السرية. بدأ يعاني من المرض. ومع ذلك كان يرأس تحرير قسم 
الشعر في مجلة «الطریق». کنل سنة 1944 أثناء انتفاضة وارسو ضد الاحتلال الألماني 
صدرت له ریم مجانيع شعرية ضمت أكتز من خمسماةتصیلته اتصدر مد الحرب في 
طیعات عدة. 


کج ۳ 


علی جسر آفنیون 
۱ ع:1 Sur‏ 


هذي القصيدة وريد شمسيّ على جدار 
کصورة لجمع الأربعاء 
آجینکم بأناشيد د المطر - 


پر و 


أغنيات خضراء بالية 


كبراعم صمت شاحبة 
استنشق الشجرة تسمع 
كتتعاع -کنخمة متوترة» 
على أدق مدى للريح 
ترقص فساتينٌ الفتيات المُشجّرة 
«علی جسر أفينيون». 
في الأشجار فى إطار النواقذ الخضراء 
عبر أطياف المدن - القوطية الفضية 
تحوم طيورٌ ذهبية 
كأوتار عود هرب من بين اليدين» 
في غابات خضراء - ظبياتٌ بيضاء 
تدخل تدريجياً فى رقصة آهداً 
يرقص السادةٌ ترقص السيداتٌ 
«على جسر أفينيون". 
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حکایة 
Przypowiesé‏ 


إلى آقي 


ابتسع السيد الإلهُ وانبثقت حينها الأرض 
شبيهةٌ بتفاحة ذهبية» بمرآة التحوّل 
بعدها كانت تنضحٌ قرا الحيوانات الناضجة 
صاعدة من الماء - مُرتجَةٌ فضَّة - في درجات الهواء 
أما غناء الأكثر خفوتا من الطيور فتحوّل إلى سحابة ناعمة 
وحينئذ صارت تتش كَل الغيومٌ وأجرامٌ شبيهةٌ بالأرض 
هكذا تجيء الغاباث للبحار واضعةً شعرّها على الماء 
وحينها تتلوّ الأمواجُ بلون عنب الأحراش. 
يتسرّبٌ الضوءٌ للأرض واللمعٌ تخضنه الأرض 
تشب غاباث الصنوبر في الهواء - الھواء من الغابات - أسود. 
الحيواناثٌ تتغلغل في اللحاء واللحاء يُغطّي الحياة 
وانعكاسٌُ الأرض غير المرتي يدوم في الفضاء 
وقتئذ تكون كل الالوان. كل واحدٍ مختلف عن الآخر 
والتي هي كلها نفسها تحت القبة الزجاجية للفراغ 
وصار الله محبطاً لأنه لا یستطیع آن يستوعبها کلَهَاء 
لهذا تحوّل الصمثٌ إلى طيَاتِ» وصار الضوء أسود 
ومن سنادين الجبال الثقيلة نمَتْ سیقان نارية 
والرعود مجقدة في جهد تشکلت في فكرة رهيبة» 

کے 


حتى انب من كير الحداد تحت السماء البيضاء 
من الغیوم والتراب - إِنسانٌ داكن وصغیر۔ 


وھ 


ابتسع الآن الإلهُ وهو في نومه میم أخرس 
وإلى اليوم يتيه الإنسانُ في الذعر داكناً كالأرض. 


في يوم 1941/۱۱/۱4 
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51146 


هوذا من المفترض أنه سحابة موهوبة 
لأولئك العابرين» نخاتي الحجر 

لكل الحيوات كي تخلق فيها 

شكل ملاكٍ كان مرتیا 

في حلم سابق - كان بالصوت معروفا. 
هكذا كأعراف أوراق خضراءء 

هكذا کطوفان تیار مطري 

خصلات النباتات تصعد للاعلی. 

على الرغم من جدائل الهواء 

رئيس الملائكة وهي تسندٌ القدمين. 
وبالتالي فالحیواناث في أبخرة الأخادید 
في مراجل رجات الغابة مخترقة نفسهاء 
تحت خيمة تجديداتٍ متواصلة 

خالقة - ببطء وفي نغماتٍ تتعرف 

على يدين مروحتين كأنهما ريشتا ومیض 
مليئتين كزهرة السماء- بالرحمة. 

وهو النحَاث الذكيٌ ما یزال 

یدج الغیمةً في خرف حلم حديدي» 
وهو يقدحٌ رافعاً توابیک مرمرية 
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أو أعمدة تمائيلٍ ميتة 

على صورته هو- والملاك 

المجهول فوقه بإزميل جلمود كرعاً 
یلق بأفعى نباتية 

وبهواء جار يُحيطه» 

هذا المجهول یستمل أَشعةً یکت 
مثلما تنتهي ال مال في القیر- 

في الیدین اللتین وهما تسقطان لهيا 
عندما تصبحان صخراً ستعودان یدین. 


1942/11/19 


2 


استهلال التحولات 


Otwarcie przemian 


عند الفجر أرى طيوراً فتية 

كثمار صمتٍ مکسوٰۃ بالریش 

مَنْ كنت أنا طالما أننا من الغيم تَمَوْتُ؟ 
مَنْ آنا طالما كالأرض مُسْوَدٌ؟ 


آفتح نفسي کل عام وأنزل في الثلج 
أغْلقُ نفسي کل عام وأنهش - کالشجرة 
كي آنقل الأوراق إلى ضفة السماء 
وأسقط للأسفل نَعْمَة - قطولاً. 


أفتخ نفسي کل عام؛ أغلقٌ خلماً في الأرض؛ 

قلبي المکسو بالوبرء ألقَهُ بالزغب - 

وأصمتٌ هكذا كما تصمتُ تُفَاحة التحوّل الخضراء 
أصمتٌ على حذٌ سواء في العواصف - في السکون - 
والحركة. 


ستافيسكوء في 27/ 03/ 1942 
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تهويدة للنوم 


Spiew do snu 
يا جسد جسدي ونور فكرتي‎ 
بوتي أن تحلمي بنار عامرةٍ بالحفيف‎ 


وکالشبكة أن تشعري في حضرة خفتها بجرأة أكثر 
أن يكون تحليقك بصيصاً مرتعشاً مولماً متلهفاً 
لكي تبحر فيك كتيار صاخب الشمسش. 


يا جسد جسدي ولمع توقي 

لینزل صن سحابة زرقاء عليك في النوم 
ليعطيك كفاكهة في النهد الصغیر سنونوةً 
لیعلمها حفیف القلب كيف أحيِِتٌ 
وكيف أنا أجسدك في هذه الکتلة الساكنة» 
في خشب الجسدء في أفكاري الوحيدة. 


يا جسڈ جسدي وأمل خشيتي 

ليترنّح الما في النوم وهو يدور في عينيك 

وليعطوك سمكة کالکف - التي تصفّقٌ 

كي تعرفي هذا الصمت الذي يسترني بمعطفه 

ولتشتعل شراراث النار التي في الحرشفة 

وتستکمل فيك وميضي وتأسی لحزني. 
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لم أمنحك شجرة تفاح أرضية كي تُشبعك 

نَمَوْتٌ فوق الغیوم كشجرة تفاح برية في غابة 

لكنّ لي ينبوعاً فضياً في القلب کعملة حية 

تألقي في الحلمء تطلّعي في مرآنه فوق سطح الأرض 
لا تبحثي علي في الضعفي ونبعي لا تجوزي 

لا يموت فيه الجسد الروح فيه سرمدية. 


1943 /06 2 


Konstanty ۲۱0۵6/025 Galczyfiski 


كونستانتي ایلدفوتس غاو تشینسکي! 
(1953-1905) 


 -١‏ کونستانتي إیلڈفونش غاؤتشينسكي: شاعر غنائي مهم ومترجمء ولد في وارسو يوم 
3 كانون الثاني/ يناير 1905 وتوف فيها يوم 6 کانون الاول/ ديسمير 1953ء ۔ یشار إلى أن 
الشاعر نشأ في ظل اتجاعین شعریین كانا سائدين في ۵ 
انجاه يميل إلى الكلاسيكية م إلى ا الطلیعیة ظل ذلك التجاذب نشا 


جم یع . كان أ أ في السكك الحدید: وأثناء الحرب العالمية 
الأولى انتقلت عائلته إلى موسکو وهناك تعلم الروسية وعاد سنة 1918 إلى وارسو 
وابتأثیر من الشعراء الرمزیین والمستقبلیین کتب أشعاره الأولی». أقام ثلاث سنوات 
في برلين؛ في 1939 تم اعتقاله ونقله إلى روسيا التي سلمته فیما بعد إلى الالمان. . نشر 
أول عمل له سنة 1923 . شرت كتاباته في مجلات وصحف عديدة. صدرت له العديد 

من المجموعات الشعرية واشتهر بسلسلة قصائد بعنوان #الأغاني" (1953). مر بنوبتين 
لین ورحل مبكراً. 


IR 


محادثة عاطفية 


2+ :11 710700۰93 
- قل ليء کم أنت تُحبني. 
سأقول. 
- إِذنْ؟ 
أحبّكِ في الشمس. وعند لمع الشموع. 
أحبّكِ في القبعة والبيريه 


في الهواء الطلق في الطريق وفي حفلة الموسيقى 
في الليلك والبتولاء في نمر العلیق والقيقب 
وعندما تنامين وحين تعملين مستغرقة 
وحينما بلطفي تکسرین البيضة 

وحتی حينما تسقط منك الملعقة» 

في التاكسي. وفي السيارة. بلا استثناء 

وفي نهاية الشارع. في بدايته 

وعندما تفرقين شعرّك بالمشط 

في الخطر. وفي الدوّامة الدائرية 

في البحر. في الجبال. في الشبشب أو حافية 
الیوع. أمس. وغداً. في النهار واللیل 

وفي الربیع. عندما تصل السنونوة. 

- وفي الصيف كيف تُحبني؟ 

مثل محتوى الصيف. 

- وفي الخریفِ حيث الغيومٌ والأهواة؟ 
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- وحینما الشتاءُ يُقَمَضٌ آطر التوافذ؟ 
أحبكِ في الشتاء مثل نار فرحة. 

بالقرب من قلبك. منه قریباً۔ 

قخلف النوافذ ثلجٌ. وغربانٌ على الثلج. 


-185- 


لكنْ ثمة أمور صغيرة أخرى 
Ale 53 jeszcze sprawy drobne‏ 


ولكن ثمة قضايا صغيرة: تحليق الطيور 

اهتزازٌ القصب في البحيرات. لمع تجمة المساء. 
ألوانٌ متنوعةٌ للثمار وقت الصباح 
والریخ حين تمر محلقةً بسبرانو وباس(4 
ومصباحي الصغير» وطاولتي غير الصقيلة. 
لكنني حتى مقابل لوحات تیصیانو"" كلها 
لا أعطي هذه الطاولة؛ لأنني أعمل جنبها 
إنها صديقي الأمينٌ منذ الصباح 

وعندما المساءٌ... 


(1953) 


-١‏ 00م50: صوت ذو طبقة هي الأعلى عند النساء في الغناء والموسيقى» أما دوه8: فهو 
الأخفض لدى الرجال؛ استعارها الشاعر للريح. (المترجم). 
2- تيتسيانو فیتشیلیو (1576-1488) رسام إيطالي مهم من مدینة البندقية. (المترجم). 
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Na 5016۳6 Esteriny 


في موت أسترینا“ 
مواطنة البندقية المُرَحَلة من قبل الألمان 


1 

بإمكاني على تلك الضفائر أن أدخل السماء 
وماذا فجأة؟ الستارة. 

هجَرَك القلبُ كفأرة حمرای 

حتى إنه لم يقل «المغفرةة. 

ماذا كان سيجدي تنشيط معرفتي؟ 

أهرّكِ: - قولي ما هو الداعي؟ - 

الشمعةٌ تذبلُء الفجرٌ قريب أجلسٌ 

عند جشمانك ليلاً. 


لأنه لا يمكنني ان اد للحياة. أتفهمين؟ 
سقط الظلّ على جمالك. 
حتى الماء لا تريدينه. أنت لا تفهمين. 
تمتحينَ الماء من أنهر مُعتمة. 
عينكِ في مکان آخر فعلاً تومش 
برقا زمردیاء 
1- أسترينا- اسم فتاة جميلة إيطالية من البندقية (تعرف علیها الشاعر أثناء أسره لدى الألمان) 


ووضعها في معسکر الاعتقال وموتها أثناء الحرب العالمية الثانیة والظاهر أنهما تحدثا 
حول كتاب- بينوكيو- للكاتب كارلو كولودي. (المترجم). 


اج 


عندما تسيرينَ عبر مستنقعات باطن الأرض 
8 
وخلفك البرديٌ یحف. 


وهنا خلف الشبّاكِ ما یزال کالعذاب 
ينمو الكرّجُ ما نفعه؟ 

والطیوژ واقفة على النتوءات 

دون حراك. بلهاء» کآنها من الخشب. 


11 

اذا قابلت أمَكَ 

سأقول لهاء إنني دفنتك - 
وکنت تحملينَ تسريحةً ناعمة 
وضفائر للتو تناثرث من السماء؛ 


وانني مرةً وضع زنبقة الوادي 

عند قدميك الناحلتین الحافیتین - 

وإتنا تحدّئنا ونحن نحمّل الروت 

عن بيزيتكاء والمهرّج ذي الأنف الطویل ٥‏ 


11 


ادبي معي أنتٍ أيتها الغابة» 
أنتٍ يا سنديانةٌ يا خشب البتولا والرّان - 


1- المهرج ذو الأنف الطويل هو الفتی بينوكيو بطل القصة المذكورة» وبیزینکا- نهر يقع 
غرب بولندا. (المترجم). 
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یاقب في الحذاءء نت كذلك ابْكِ 
على المُتَوفَاةءِ على أسترينا الجميلة. 


أيتها الطیوژ الزجاجية: أيتها الأيائل الخشبية» 
أيتها الأرانبٌ الحْرفيّةٌ المجنحة 

ساعدوني كي أهيل الترات» 

الترابّ الكرية على الفم العَطرٍ. 


اليومٌ يأتي. غسل المطرٌ الأغصادً. 
نهر الالام يجري ويَهْذِي. 

هيّاء يا اخوتي» فلندفن 

الیدینِء الف الضفاتر والعینین. 


1948 


۔وور۔ 


كم طریقاً قطعنا معاً؟ 
Ile razem 1۳۵8 przebytych?‏ 


كم من الطرقات قطعناها معاً؟ 
كم من المسالك دسناھا معا؟ 
كم من الأمطاره كم من الثلوج 
المعلّقة» قوق المصابیح؟ 


كم من الرسائلء كم من الفراقات» 

كم من الساعات الثقيلة في مدن عديدة؟ 
ومرةٌ أخرى هذا العناد كي ننھض 
ومرّةٌ أخرى نسيرٌ لنبلغ الهدف؟ 


كم من القلق المتبادل 

في الكدّ التواصلِء من 

التطلّعات المشتركة؟ 

كم من الأرغفة التي قسّمناها معاً؟ 

كم من القبلات؟ من السلالم؟ والكتب؟ 


كم من السنوات على خلق المقاطع الشعرية؟ 
كم من الصراخ في القصائد؟ 
كم من اللحظات في سماع بيتهوفن؟ 
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سماع کوربلّی؟ ماع سکارلاتی؟ 


عيناك رائعتان كشمعتين 
وفي القلب نبعٌ ذكرى. 
لهذا أریڈ آن أنقدٌ 

من النسيان قلبك؟ 


)1953( 


1- أركنجلو كوريلي (1713-1653) مؤلف موسيقي وعازف كمان إيطالي مهم. ودومینیکو 
سكارلاتي (1757-1685) ملف موسيقي وعازف على آلة الکلافسن منمیزه وهو ابن 
المؤلف الموسيقي أليساندرو سكارلاتي. (المترجم)۔ 
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رماداً قمرياً 
Pylem ksiçzycowym‏ 


رماداً قمرياً أكون عند قدميك 

رياحاً عند شرائطك» حليباً في كوبك 

سيجارةً في فمك. درباً وسط نبات القنطریون(“ 
مصطبةٌ عندها تستريحين» وكتاباً تقرئین. 


أخيطكِ مثل إبرة أحيطك مثل امتداد 
أن أكون فصول سنةٍ لعينيك الغاليتين 
وناراً في الموقد وسقفاً يحميكِ 
من المطر. 


(1946) 


1- القنطریون نبات عنبري اللون أو أزرقه. (المترجم). 
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الوردة البرية 
Dzika réza‏ 


سر وراء رائحة الوردة البرية 
دائماً ثملاً بِينَ الطرقات - 
يكن دلیلل مثل ناي ساحر 
ستسیل تسیر 

و 5 
حتى ترى بویبا وعتبة. 


تحَعَلِ الاکتر وزرا من أجل الوردة البرية 
ولهالوّخ بأحلامك الندية. 

قليلاً بعڈ. حفنة حبوب زيادة. 

وجار الماء هذاء ستراةٌ. - وعندها 


سيكون: مساء نجومٌ ودموع. 


الطريق يُغني أغنية عن الوردة البرية 
ویضحكٌ تاركاً أثراً ذهبياً. 

أيتها الوردة البرية! آنت ت عبر الظلام 
أيتها الوردة البریة! أتسمعينَ خطوتي؟ 
سیم - أنا عاشقّكِ العصف. 


ستالاغ الْتنغرابوف» 1942 
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مرحباً يا مادون"» 
Serwus, madonna‏ 


ليكتبٌ سوانا آسفازهم. ولتلعلعٌ 

لهم الشهرةٌ مثل برج ذي نواقيسٌ مائقه 

أنا لا أعرف أن أكتب الأسفار ولا آهتم بالمجد - 
مرحباه مادونًا. 


ليس لي هدوءٌ الأسفار التي تلمح عالياً 
والربیخ أيضاً لیس يء لا الشمس والمزْجةٌ العطرق 
الليل لیس إلا اللي الماطرٌ والریخ والخمژ - 


مرحي مادونًا. 


كان قبلي آخرون. سيأتي آخرون بعدي 
أقول» الحياةٌ سَرْمِدِيةٌ والموث لا يُجدي. 
كل شيء کحلم مجنونٍ حالما دون عقلِ - 


مرحباء مادونًا. 


هي ذي أنتِ مطرزة بقطيفة ذهبية 
بأزهار طفولتي» أنت صامتةٌ عبقة - 
قطرةٌ الندی تغسل الاوساخ من يديك والأكاليل أنا 


-١‏ مادونًا- هي مریم العذراء باْلفة البولندیقہ وكتب حرفها الأول صغيراً خلافاً لمقتضيات 
اللغة وحرمة الاسم. (المترجم). 
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آنسج - 
مرحبا مادونًا. 


لا تحتقري طوق الشاعر الوغد الشقيٌ» 
يعرفني رژساء التحريرء تعرفتي الشرطةٌ الخيّالة 
ونت أمي» حبيبتي ومُلهمتي - 

مرحباء مادونًا. 


(1929) 
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Anna Šwirszczyiska 


أن شخیرشتشینسکاه 
(1984-1909) 


1- آنا شفیرشتشینسکا- شاعرة مجددة وتاثرة وکانبة مسرحية. ولدث في وارسو یوم 7 
شباط / فبرأيرعام 1909. كان أبوها (یان) رساماً ونحا: خریجة قسم اللغة والادب 
البولندي بجامعة وارسو. في 1936 أصبحت عضوة في اتحاد الادباء البولندیین. 
نشرت نصوصها في الصحف والمجلات البولندية. اشتركث في انتقاضة وارسو ضد 
الاحتلال النازي. شکّل موضو المرأة محوراً أساسياً في أشعارهاء إضافة إلى ما كتبته 
للأطفال. يعتقد النقد البوئتدي نها أحدئت انعطافة في مسيرة الشعر البولندي وهي في 
عمر الستين. من بين دواوينها الهامة نذكر: «الریاح» (1970)؛ «أنا امرأة» (1972)؛ قب 
المتاريس» (1974) وسواها . يرى التقاد أن دیا «أنا امرأة» قد عمل هزة وسط القرّاء 
لأنها ول شاعرة بولندية تناولت قضایا المرأة بعقلية متحررة وصراحة وجرأة كبيرتين 
حتی إن الشاعر تشيسواف میووش أشاد بها كثيراً. توفیت يوم 30 أيلول/ سبتمير 1984 في 
كراكوف. 


ےل اہ 


هي وأنا 
Onai ja‏ 
حينما وضعتني أمّي» 
سال الدمٌ من بين ساقيها. 
كلانا تعذبٰناء 
هي أكثرٌ مني . 
حینما حلت أمّي» 
سال من بين ساقیھا دم الموتِ۔ 
ومرة أخرى كلانا تعدَبناء 
مره أخرى هي عانث أكثرٌ متي. 


دیوان (الریح؛ 1970 
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2 
شَعْرِي صعيد 
وجلدي سعيد 


جلدي يهر من السعادة. 


أتنفّسٌ سعادةٌ بدلاً من الهواء 


ببطو وعمق 

مثل إنسان تجدّبَ للتو خطراً مميتاً 
تسیل حول خدّيه الدموع: 

لاعلعَ لي بذلك. 

نسي أنه ما زال لي وجه. 
رغشة. 


أحسٌ بتواصل الوقت 

كما لو شعرث به ساعةً الموت. 

كما لو آنتي أمسکٹ العالمَ بإخساسي الزمن» 

كما لو كان الوجودٌ محض وقت. 

غارقةٌ في بهائه 

الصادم 

آحش بكل ثانية من السعادق كيف تأتي» 
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تکون زیر 

وفق طريقتها الطبيعيةء 
متئدةً كالثمرة» 

خُذْمِلةً كالألوهية. 


الآن 

آشرغ بالصراخ. 

اصرخ. أغادرٌ الجسد. 

لا أدري» هل مازلتٌ إنساناء 

منْ يعرف ذلك صارخاً من السعادة. 


لكنه من هكذا صراخ یموث المرء» 
لهذا أموثٌ من السعادة. 


من المرجّج لم یَعذ ثمة دمح على الوجه» 
من المرجّح لم يعد الجلدُ بعتي 

لے أدري هل ما يزال عندي جل 
متي إلى جلدي 

صرت بعيدةٌ جداً كي آعرف. 


سأر حل الآن. 

لم أعذ آرتعش» 

لم أعذ أننفْسُ. 

لست أدري هل مازال عندي 
شي يمكنتي به أن أتنفس. 


أحسٌ بتواصل الوقتِء 

كيف هذاء أحسٌ قوياً بتواصل الوقت. 
آغوژ 

أغورٌ في الوقت. 


من دیوان (الريح؛ 1970 


بل له 


لقد ختنلگ. 

يا لها من سعادة يا له من انشراح. 
لنفرخ کلاناء 

لانه الان 

سیمکنني أن أحبك كما كان من قبل. 


لنفرخ كلانا 
لأنني اضطررث كي أخونك 
كغريق 


ديوان (أنا امرأق 1971 
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حدیث حزينٌ للغاية ليلاً 
Bardzo smutna rozmowa 2‏ 


- ينبغي أنْ يكون عند كثير من العاشقين. 
- أعرف» يا ظريف. 

- كان عندي كثيرٌ من النساء. 

- كان عندي رجالٌ» يا ظریف. 


مر 
- آنا رجل میژوس منه. 


- مثلي آنا. 
- عانقيني. 
- تصبح على خير يا ظریف. 


دیوان (أنا امرأق 1971 
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من رصاص 
Z Olowiu‏ 
مساء 
لين إلى السرير 


الذي یشخژ فيه رجل۔ 
تضعين على حاقة السرير 
ٹا 

من رصاص۔ 


ديوان (أنا امرأق 1971) 


الحظ 
2 


رجل عجورٌ 

یغاد بيته حاملاً کتبا۔ 

يتقدمٌ منه جندي ألماني 

يأخذ الكتب ويقذفها إلى الوحل 
يحاول العجورٌ استرجاعها 
يصفعه الجندي 

يركله الجندیٔ ويبتعد. 


الرجل العجوز 


المرميٌ في الدم والوحلي 
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ضابط ألماني يعزف شوبان 
Nierniecki oficer gra Chopina‏ 


عبرٌ مدينة موحشة 

یسیژ ضابطٌ آلماني 

قعقعةٌ حذاء 

وصدی 

یدخل بيتا متا بلا آبواب 

يجتارٌ آجساداً ممددةً على العتبة 

متقدماً نحو البيانو 

فينسابُ الصوتُ خلال نوافذ محطمة الزجاج 
نحو المدينة الميتة. 


الضابطٌ الألماني 


يعزفُ شوبان. 


إلى ابنتي 


Do mojej 6۳۵‏ 
لم أكن بطلة 
إلا أنني رأیث أبطالاً 


حیث بنى الجميعٌ متاریش تحت أزيز الرصاص 
وعنْ هذا یجبُ أن أتحدث. 


-207- 


عیونُ الموتى 
‘Oczy 13۳۱۷۰‏ 


لم یکن مسموحاً لهؤلاء الذین 
عاشوا في هذه المدينة 

أن ينظروا للنجوم» 

سنواټ خمس. 

وتحت تهديد الرصاص 

أمروا بتعليق ستائر سوداء في النوافذ 
آما الذین يعيشون الآن 

فبإمكانهم أنْ یتطلعوا للسماء 
بعیون أولئك الموتی۔ 


ديوان (بنيتٌ متراساً 1974) 


Tymoteusz Karpowicz 


تیموتئوش کاربوفیتش" 
(2005-1921) 


1- تیموتلوش کاربوفیتش (15/ 12/ 6/29-1921/ 2005) - یعتبر أحد آخر کبار المجددین 
في لغة الشعر البولندي. نشا وترعرع في مدينة فروتسواف جنوب غرب بولندا. شاعرء 
کاتب مسرحيء ناقد ومترجم. ولد قرب مدينة فيلنوس وتوفي في شیکاغو. بعد العام 
5 انتقل إلى مدينة شتشیتشین شمال غرب بولنداه عمل في الرادیو ونشر في 1948 
أول مجموعة شعرية هي «أبعاد ی انتقل في 1949 إلى مدينة فروتسواف وفي جامعتها 
درس في قسم اللغة والأدب اليولندي. بعد 1956 توقف لفترة عن النشر. لكنه عمل في 
تحریر عدد من المجلات المعروفة في بلاده. في 1957 صدر ديوانه «ينابيع مرّة» وفي 
8 صدر ديوانه «موسیقی حجرية». في 1973 دافع عن أطروحة الدكتوراه بعنوان 
*الشعر غير المستحيل: موديل مخيلة لشميان»» بعدها حصل على دعوة من جامعة أيوه 
الأميركية. حاضر بعدها في شيكاغو وبرلين وميونيخ. وفي 1978 صار رئيا لقم الأدب 
البولندي في جامعة إيلينوي في شیکاغو. في 1999 بعد فترة صمت صدر دیوائه #حلقات 
الشجرة» وفيه جهد لغوي ذو منحی تجريبي. قال عنه الشاعر: إن «حلقات الشجرة» 
محاولة لإظهار أن شجرة الحياة والوعي قد بلغت الحالة التي لا يمكنها أن تحتو: 
العصائر في محيط دورتها الحقيقية ولذلك أخذ يطفح خارجھا؟. صدرت له إحدى 
عشرة مجموعة شعرية وعدة ممختارات» ومسرحيات ودراسات وترجمات. صدرت 
عنه عدید من الدراسات؛ ونال جملة من الجوائز الأدبية وقامت مدینة فروتسواف بجمع 
وشراء حقوق وإصدار كاقة أعماله. 
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إنسان وهميّ 
czlowiek‏ 70074105 


لاتنظز إلى وجهي - 

هذا وجهٌ رهمي 

اقتصدث یکل سمة میتة بعد أخرى 
فككت الناووس فوقي 

فقدث نصف حياتي لكنتي َلجزث تُحْفة: 
حتی المرآة المشوهة 

لا يُمكتها أن تخرف هكذا وجه 


لا تستمع لکلامي - 

إنه هو الآخر وهمي 

لس فعلاً غير عادي: 

تجاوزث لغ الا 

في برج بابل 

استبدلت توليفت الکلام 

بالشيء البسیط 

كان ذلك صعب من الطیران بدون أجنحة 
بهذا خسرت النصف الآخرٌ من حياتي 


لاتظز دي 
لا تنظر لقدمي 
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لا تنظز لظي - 

اختلقتُ نفسي 

آنا إنسان وهمي - 
ثمرةٌ شجرة غير موجودة. 


دیوان (موسیقی حجریق 1958) 


لے 


درس الصمت 


Lekcja ciszy 


عندما الفراشة 

بسرعة كبيرة 

طوث جناحيها 
صاحوا: الهدوء رجاء! 


عندما بالکاد ريشةٌ 
الطير المروع 

لامستِ الشعاع - 
صاحوا: الهدوء رجاء! 


هکذا علّموا 

الفیل أن بمشي 

بلا حفيف على الطبل 
والإنسانَ على الأرض 


ارتفعت الأشجارٌ 
دون ضجيج في الحقل 
مثلما یقف 
المَّعْرٌ من الذّغر. 
ديوان (ينابيع مر 1957) 


حك ارات 


و سو 


محرص 
Agitator‏ 


الأسدٌ هو الذي التهم 
شجراتِ الحديقة 
والسمكةٌ الذهبية 
ابتلعث يديك 


ورف نبات الغرنوقي 
الساقطة من الشرفة 
مشمت الشارع 
المزدحم بالناس 


لكان کل شيء 
رائعاً في العالم 
لولاا عي 
الطائر المیّت 


إنها هي العارية 

بلا قشروٍ وجفن 
المطروحة في الطريق 
من اخترق فص السماء 
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ذاً یا أصدقاء 
عندما الطيرٌ يموت 
انتبهوا كي 


تُغْطُوا حدقتيه. 


ديوان (موسیقی حجرية؛ 1958) 
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طريق مشوشة 
Zmylona droga‏ 


کرات مُنْحُمة 

خیول محشوة 

بضع فدادينَ صوتِ 

متژ لون تشرح ظل 

رِخْلةٌ ناعمةٌ الأوراق 

عبر عرين ممر جبلي 

بعدها الثعالبٌ بذيولها الكثة 
مسحت کل الممرات 
المسيرةٌ صارث غيرٌ واضحة 
مسيرةٌ بلا أحذية وآرجل 
في الواقع مسيرةٌ بلا أرض 
خیولنا البعيدة 

ترعى في كثبان النمال 
قضماتٌ تحفت 

يجري تحت جلودها 


علفٌ بدون آفواو وتبن 
علفٌ عملًاً بدون جوع 


ون 


یتسم ركاب السرج 
إنه بوابةٌ حديدية 

إنه واقعياً قوس قزح 
صوتٌ اللون فحسب 
رأساً على عقب 

قد نكونٌ خطأ 

سزنا عبر هذا الرّكاب 
الحياةٌ هنا مبهمة 
الشجرةٌ عملياً بلا شجرة 
المساژ عملياً بلا مسار 
وردةٌ الضوء بلا أعينتا. 


ديوان (إشارةٌ مساواق 61960 


01 


باشم المعنی 


W imiç znaczenia 


باسم المعنى 

لا تقصذ غيرٌ الجدار 
الكرمة الوحيدة 
اقْصِد الصلابۃً 
والمرونة 

بعص الشيء 


باسم القط 

لا تقرن الفار 
بالحلیب 
والشوارب 

اقرن 

مملكته 

التي ليست من هذه 
القوائم 


باسم الإنسان 
لاتنزل مباشرةً 
بالحذاء 

ازل والحذاء 
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في الھواء 
ولا تعیث معه 


بالاسم. 


دیوان (باسم المعتی» 1962) 
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محكمة 
Sad‏ 


الحكمٌ على بذرة لم تنبثق 


الحكم على شجرة لم هنهم 
اك 


کم على إنسان لم رز 
غير إنساني 


من المرجح أن تُحاکموا في أردية القضاة 
البذرةٌ غير المنبثقة 

الشجرةٌ غير المُهَمْهمة 

والإنسانٌ الكسير. 
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عودات 
Powroty‏ 


آفرخ جداً 
من عودتي 
من الألم والموت 


بفرچ 

سأمشي في الحدیقة 
وخطورة 

في قلبي 


لكن ما الذي سيفعله 
أولئك - الخالدون 
بدون قلب 


ولا حديقة؟ 


الیوع إليهم أيضاً 
تم رسال 
حياتهم الخاصة 
وموتهم الخاص. 
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غابة 


انطرخ على النبتٍ 
كقطرة عظيمة 
ولبَمرَّ مِنْ خلالك: 


بلوطة بخطوة متئدة 

نبتةٌ الجَخلیق بخطوة حزينة 
البندق بخطوة خائفة 
الصنوير بخطوة يابسة 
والزان بوقع 


لايوصفٌ 


بصمتٍ مثل ورقة تلك الغابة 
مثل نواة جميع الشجر. 
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Miron Bialoszewski 


ميرون بُيّاووشيفسكي" 
(1983-1922) 


1- ميرون بياووشيفسكي- شاعر مجدد في اللغة والشكل» قاص» كاتب مسرحي وممثل 
مسرحي. ولد في وارسو یوم 30 حزیران/ يونيو 1922 وتوفي فيها في 17 حزيران 1983. 
آئناء الاحتلال النازي بدأ دراسته في قسم اللغة والأدب البولندي في جامعة وارسو بشکل 
سري. أدار أثناء فترة الاحتلال فرقة مسرحية سرية. بعد فشل انتفاضة وأرسو وجد نفسه 
في معسكر للاعتقال في (بروشکوف). بعد الحرب حصل على عمل في البريد المركزي 
وبعد ذلك عمل في الصحافة. نشر سنة 1955 أولى قصائده. كان يمي أدبياً إلى جيل 
#المعاصرة». صدر أول ديوان شعري له سنة 1956 بعنوان «دورة الأشیاء». عرف أيضاً 
ككاتب قصصي ولكن في مطلع السبعينيات أي بعد نشره «مذكرات من انتفاضة وارسو» 
(1970). أصدر بعد ذلك ثلاثة كتب قصصية. توفي بعد نوب بية. صدرت بعد عوته 
أعماله الشعرية (1987). نال جائزة وارسو (1980)» ووزارة الثقافة والفتون. إجمالاً صدر 
له ثلاث عشرة مجموعة شعرية» ومجموعة مسرحيات (1971) وتسع مجموعات نثرية» 
إضافة إلى ما تمّ نشرء بعد وفاته من طبعات مختلفة لأعماله تجاوزت (13) عنواناً. 


PE 


دراسة المفتاح 
Studiım klucza‏ 


المفتاخ 
له 
رائحةٌ ماء مسماريّ 


نكهةٌ كهرباء 
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صورة ذاتية محسوسة 
Autoportret odczuwany‏ 


ينظرون إليّ»* 
إذاً من المؤكد أن لي وجهاً 
من بين کل الوجوه الأليفة 
قلّما آتذکر وجهي. 
أحياناًء الیدان 
حينئذ يُمكنٌ ألا إخالهما مني؟ 
ع 
ین حدودي؟ 
ع 
نام أنا 
بحركةٍ سريعة أو بنصف حياة. 
سوی أنه دائماً 
يدب في 
ممتلئاً أو غير ممتلئ 
لكنه الوجود. 
احمل بنقسي 
مكاني الخاص 
حینما أفقدمٌ 
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يعني ذلك آنني غيرٌ موجود. 
KHER‏ 

أنا لس موجودآ 

إذا أنا لا أشلت. 


عع 
نحن قتادیلُ البحر 

سب 
لايَحدّنا شيء 
ضائعون - مشتتون. 
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و وه 


سمو الدهشة ال مادي 
eminencje zachwytu‏ 522۲6 


كم أفرح» 

بأنكَ السماء والمشکال» 

بأن عندكَ عدداً هائلاً من النجوم الاصطناعية» 
بأنكَ تیر ھکذا في وعاء السطوع المقدس: 
عندما ترقعٌ 

نصف - الكرة 

المحيطة بالعينين» 

أسفل الهواء. 

كم أنتِ وبلا تشدقٍ في يِْمةٍ 

يا ملعقةً المصفاة! 

الموقد أيضاً جميلٌ: 

له قرمیڈ وشرو 

يُمكن أنْ يكونٌ أشيبت» 

رمادياً - حتى ناعساً... 

خصوصاً حينما یخلط اللمعان» 

أو حينما یخرب 

وبإيقاع عدم الدقة التام 

في الأجراس المتوقدة 

یتغلفل في عناصر 

الشراشفي الهائلة. 


پر ٹا 


التدقيقٌ ذاتياً 


Sprawdzone soba 
£ ای‎ 
یقف كرسي:‎ 
مادةٌ حقیقیة‎ 
یی‎ 
مربوطڈ في خُرْمَةٍ واحدة‎ 
تجریڈ واقع‎ 


انکسر. 

ومذا شکل أيضاً 

نعم __ شمعدان 

نعم مَلعَخ ور. 
دعوةٌ الكرسيّ التجريدية 
تجذبٌ الآن 

جموع الواقع قاطبةً 
تربطها في حُزْمَةٍ واحدة 
في تركيب الحقيقة 

في واقع التجريد. 


)1959( 
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حساب نزوة 
Rachunek ۲‏ 
بقیڈ العالم 
تبدو 
تبدو آنها لیسٹ لي. 
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يوم 


الوم هو آنا 
- سی واسیڑا 


20ے 


الأعمى 


Niewidomy 


يداه في السماء. 
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تأقل 


Kontemplacja 
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العدم 


Nicosé 


ماذا هو يعرف 
...العدم...؟ 
ربّما يعرف شيئاً... 


حلم لنفسي 


Sen do siebie 


- عَرِقٌ يا إلهي! 


-235- 


أشجار... 
Drzewa‏ 


الأشجارٌ وقفث عند البحر 


97 


إنسان 
Czlowiek‏ 


صراخي من النافذة 
Mêj krzyk 2 2‏ 


أرى قليلاً من الناس هنا 
قليلاً من الناس! 

قليلاً من الناس 

أرى قليلاً من الناس هنا 
قلیلاآن ن 

قل ل. 
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«آه حتى لو آخذوا الموقد...» 
نشيدي الذي لا ينضب إلى الفرح 


Moja niewyczerpana oda do 72005 


إنهم يأخذو إن متي الموقد 
الشبية بیوابة النصر 


آعيدوا لي الموقة 
الشبية ببوابة القصر !!! 


لقد آخنوه. 


تجويفٌ 

رمادي 

عار 
تجويف رماديٌ عار 
وهذا يكفيني: 
تجويفٌ رماديٌ عار 
تجویف رماديٌ عار 


تج - ويف - رما - دي - عا - ري 
تجويفرماديعاري. 


(1956) 
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حول دوران الأشياء 
O obrotach rzeczy‏ 


وهي تدور. 

وتدور. 

تخترقنا بالشڈم. 

حاول أن تدرك 

الثلك 

و احداً من تلك 

التي تُسمّى «طوع اليده 
ولسان مَنْ 

أكل بمذاتي كامل 
بمذاق قطرة الشيء الحليبية» 
ومن ابتكرٌ 

بان النجوع الأغبى 
تدور حول الأذکی؟ 
ومن ابتکز 

النجوع الاغبی؟ 


(1956) 


1- يشير الشاعر هنا إلى مجرّة درب التبانة. (المترجم) 
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Arnold Slucki 


آرنولد سووتّسكي" 
(1972-1920) 


1- آرنولد شوونسكي (اسمه الأصلي: آرون کراینر) - شاعر ومترجم من أصل يهودي. ولد 
في 5ا نيسان/ أبريل سنة 1920 في مدينة (تیشوفسه). نشر أولى قصائده باللغة الإيديشية. 
كان ناشطاً في أواخر الثلاثینیات من القرن الماضي في اتحاد الشبيبة الثوري في المدرسة 
وعلى إثر ذلك منع من آداء امتحان السنة الأخيرة في الإعدادية. بعد دخول القوات النازية 
إلى بولندا غیّر اسمه فصار كما هو أعلاه. سنة 1942 دخل في صفوف الجیش الأحمرء 
وبعد ذلك قاتل في صفوف الجيش البولندي في الاتحاد السوفيتي. بعد الحرب عاد 
إلى بولندا وانضم إلى حزب العمال البولندي. درس الفلسفة بجامعة وارسو في الفترة 
ما بين 1956-1946 . سنة 1968 في أعقاب ملاحقة اليهود في بولندا اضطر إلى الهجرة 
إلى إسرائيل أولاً ومن ثم إلى برلین۔ آول ديوان له صدر سنة في 1950 بعنوان «الأرض 
آوضح» وبعدها صدرت له إحدى عشرة مجموعة شعرية كان آخرھا «سيرة حياة ملاك؛ 
(1982). له آیضاً «کتاب يضم تأملاته ومجادلائه» (1965)» إضافة إلى خمسة كتب 
للاطفال. يوم 15 تشرین الثاني/ نوفمبر 1972 توفي في برلین الغربية. يعد من الشعراه 
المهمین باللغة البولندية. 
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في الوادي الأبيض 
ز آدنظ Dolinie‏ ۳ 


هنا الجنةٌ محبوسةٌ بین الجبال 
وفرات البياض الناصع ملق 
على رؤوس الأشجار 

ويتدققٌ في شجرة اليقين» كالغناء» 
و(تجري) الدمعةٌ على شجرة «الافتراض"... 


شجرة 
Drzewo‏ 


رأیث كيف طارث شجرةٌ من الأرض 

كيف شرفت بأوراقها وتجمّد في الاوراق 
الزفیژ حتی بدأ دوران الجرارء 

رقصةٌ الفضّقٍ الخضرة المُعزّةٍ بالأضواء 

عفر الحياة والموتِ بالتناوب» 

تقسيمٌ الوقت على شعرو وجَذْلٍ ضفيرة» 
سمعتٌ كيف يعض الحجر البراعم» الأوراق» الجذرٌ 
سمعث دور الفوسفور وصفیر الملح» 

كل ذلك هاجم سمعي ور على جسمي؛ 
سمعي آضاء عمودیآء 

كما لو أن صاعقة اخترقت 

الشجرة وبعدها لم أعذ أفرَقٌ 

الاشياء عن الرؤیق 

الحلع من اليقظة» 

حواشي عاشت بدون وعي» شرت في الريح» 
ماتزال تكتسي جلداًء عهبالزیت» 

فاعتراني حوفت آمام دمائة تَلقّني في العمق: 
كما لو أنني ماع يرقة ضخمة. 


ےکھت 


Oda do cienia 


01 
الظل فوق الٹلوج , 
الظل الضاحكُ الظل الصا 
السوط المضفورٌ من شمس هواء ناعم! 


الظل المتواضعٌ 
الظل الم وُ على نجمة بيت لحم واحدة 
الظل المحبوكٌ في الرايات» 
الظل - زقزقة الجريمة. الوعدٌ! الوصايا العشو ٩!‏ 
ظل اللوائح الائناعشرء 
لا وک 2 الأفعى» 
الظلء المخيلة المزدوجة الط - القمة الجصيّة» 
الظل - الشكلٌ القاسي» 
ال عاش الذّقةق قياش المناظر الطبيعية الألومنيومي» 
ال الصقیژ ذو الاج الخرساني لح على الجمجمة! 
ال - المشنقك الظل - الفوضیء 
1- الرصایا العشر: في الکتاب المقدس. اللوائح الاثنا عشر: تشریع روماني قدیم شک 
أساس دستور الجمهورية الرومانية. (المترجم). 


2- لاوکون: هو الکاهن الطروادي الذي حذر الطروادیین بعدم السماح بدخول الحصان 
الخشبي والذي قتلته وابنيه آفاعي البحر. (المترجم). 
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الظل الذي نفشه كان ذات مرو تیراتایوس(» 
خنجراً وأفلاطون. 


-١‏ تیراتایوس: شاعر يوناني عاش في القرن السابع ق.م واشتهر بأشعاره الوطتية والحماسية 
التي تدعو إلى الشجاعة والشرف . (المترجم). 
2- أفلاطون: هو الفیلسوف الإغريقي الشهير. (المترجم). 
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الأرض المفقودة 


Ziemia Utracona 


خلاص لم تكن الأرض ذاتها. 
وديعة وجديرة کم فوق منصة التابوت 
تنقَسث بخار نباتِ الكُنباث وأزهار البراري 
تحت وطأةٍ الكون كما لو أنها وَلَدَثْ من جديد 
حياة من عناصر منهزمة أعرف كيف أنها 
ضبابيةٌ بلون شمس سرعان ما تبتعد عنا 

6 
حيث الوقث یتقلص فجأةٌ كظل بل شاحب 
سحقته الذاكرة. 
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هذا ما تبتغونه 
Tego chcecie‏ 


أن تموتوا كما في يوم 

الولادة 

عندما تتكون الأرش» الحُضْرةٌ 
ولا شيء بَعْدُ مثالا 

لشيء. أن تمتلکوا كثيراً من البراعة 
كي لا تکونوا 

ولن تتوقفواعن أن تکونوا. 
هل هذا ما تریدونه متي 

أيها الأصدقاء؟ 

ساحاول. أنتم عُدوا 
اللحظات. 


رَامَرْشُدورقء 10 أيلول/ سبتمير 1970 
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الأشباح 
Zjawy‏ 


الأشباح مُصَلَبةٌ في الماءء في التارء 
أحيّي حضورٌ فخامتکم» 
مُجزبق مُطمئنة» لكنها كم 
هي مربكة» محتشدقء 
السنونوء الأفاعي - وغير الأفاعي» الخفافیش؛ 
کل ماله شکل خي مدل توشلء 

سل إلى الحرب» 
ای 
بهذه الفراشات الطثانة» المسَيّة للالم في داخليء 
قطعان الأشباح القاتمةء الكل يمد يده 
ويشحذ طلباً لمكان في الواقع» 
الذي يتضاءل تحت الأقدام في قشرة الأرض 
وکل ما يوجد من هواء فوقي بالکاد يكفي للداخل» 
وعندما تصعدٌ للسماء سیفط في نوم مضحك! 
سنقيسٌ في طريقنا کل قصاصة شبح 
قبل أن تنفتح لنا السواحل السماوية» 
القمةٌ مكدسّةٌ. حيث تهجمٌ فأرتنا! 


نتضرّغ يا أراضي لک من أجل هيئق عمودية. 


ظلّ اليوم 


Na ثرعك‎ powszedni 


في الظل الذي ترسمه الشجرة والشظية 
على الظل اليوميّ الذي يتحكّمٌ بالدقة 

كم من المرّاتِ عليه سقطث 

وأنا أشعر بدوران العالم في رأسي. وإلى شظايا 
أقضمٌ هذه الحبال التي تجر جزيرتي اليقظة 
إلى حلم سیئ من قولين 

في اللغة التي ولدتنا في مزدوجین 

حتى تعاني من أجلنا وأصدقائنا 

بتنهيدة كبيرة» قسمتها في البداية 

على نحيب مياه منفردة. أنا أتذكر 

السیع كله 

وَخْلَ الخلق: اللازوردي. 
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Witold Wirpsza 


فیتولد فیربشا“ 
)1985-1918( 


1- فیتولد فیربْكًا- شاعر مهم كاتبء ناقد أدبي ومترجم للادب الألماني إلى اللغة 
البولندية. ولد يوم 4 کانون الاول/ ديسمير منة 1918 في الأودیسته وتوفي في 16 
أيلول/ سبتمبر عام 1985 في برلين. یتحدر من عائلة تبيلة. درس الحقوق في جامعة 
وارسوء وكذلك الموسیقی في المدرسة العليا للموسيقى في وارسو. كان يعزف على 
البيانو. تُشرت أولى قصائده سنة 1935 أثناء الحرب العالمية الثانية كان سجینا؛ لكنه 
اشترك مع الجیش الأحمر في تحرير برلين. بعد الحرب عاش في کراکوف ووارسو ثم 
ف E‏ ين في أقصى الشمال الغربي لیولندا. كان جندياً في الجيش البولندي 

ن» وكان رئيس تحرير أسبوعية «الجندي اليولندي» ثم مديراً للقسم الثقافی 

في محافظة شتشيتشين» بعدها أصبح مسؤولاً عن القسم الألماني في الدار ا 

للنشر في وارسو. حاز على يعض الجوائز الأدبية من بيتها جائزة مدينة 

(1955). في النصف الثاني من الستینیات أقام في التمسا بفضل منحة. . خرج احتجاجاً 
عن حب الال الودج الد ردان چ الستة نفسها عاجر إلى برلين الغربية 

حیث أخذ يحاضر في الشعر البولندي. بعد مو: ليم وثائقه وما خطه بيراعه إلى 
مکتبة ین. صدر له أربعة وعشرون کتاباً شعرياًء وأريع روایات؛ ومجموعتان 

قصصیتانء وثلاثة كتب نقديةء وسبعة کتب مترجمة من الأدب الالماني. 
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نحن» جيل 


My, pokolenie 


نحنٌ جيل وق حُلقيا» 
يُمسك أحڈُنا بيد الآخر» 


نروخ للتزهة. 


يمرٌ بنا بالغون بأتعابهم وظهورهم المحنية 
وثمة من يُعلنُ عند شجیرة ملتهية: آنا إلهُکم. 
ونحن ما زلنا 

يُمسك أحدنا بيد الآخر 

نروح للنزهة. 


هناك جنبنا في كدس النار يتأوّه جوردانو برونو" 
ولیس بعيداً كان غالیلیو يقدمٌ دفاعاً مُراوغاً 
لکتا 

نمسڭ واحدّنا بيد الآخر 

نروح للتزهة. 


في مجموعتنا قابیل الضئيلٌ قتل هابيل 


-١‏ جوردانو برونو 26000 61060000 (1600-1548) فیلسوف إيطالي مهم قال بفكرة دوران 
الارض وبان مجموعتنا الشمسية واحدة من مجموعة نظم ممائلة» فخکم عليه بالهرطقة 
حرقاً. (المترجم). 
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وبعد ذلك يهودا الضئيل شنق نفسه على شجرة تين» 
ولاشيء 

آما نح فیٔمسك واحدنا یڈ الآخر 

نروخ إلى التزهة. 


نهبظٌ إلى قاع البحر تُمَسّدنا الأسماك والأشناتُ» 
نسح بالركلات الأجراسٌ الغريقة 

ندخل إلى عمق الغواصات المنزوعة الأحشاء 
تمتلی رثات ماء 

نصیژ شفافین مثل میدرا ا 

لکننا ما زلنا نمسك بأيدي بعضناء 

لكننا ما زلنا نروح للنزهة. 

أسفل» أسفل. 


دہ ہے 


نحن, جيل موق لیا 


(1960) 


1- هيدرا: حيوان مائي صغیر آنبوبي الشكل» یلتصق بالنباتات. (المترجم) 


رو 


الموت 


Smieré 


من تراب جئتٌ وإلى تراپ تعود. من البحر نشأت 
وإلى بحر تعود. من هواء جئت وإلى هواء 
تعود. من نار جثت وإلى نار تعود. 
شی سد لا البحرٌ لا الهواء 
ولا النار. ولا حا ستنتمي للأاحیاء ولا مين 
ولو أن هناك بدايتك الحيّةٌ ونهايتك الجسدیق 
بينما یقینیڈُ الموتِ ذاث طبيعة استقرائية. 
بطريقة ما 
مس شبية بالولادق لکنه 
شبية فقطء طقس یتحقق أو لا. التراب والماء 
الھواء والنارٌ تنب وما هي بالإلهام. وأنت تموث 
تلفظ آخر إلهامك الخفيض كي يصيرٌ 
إلهاماً عالياً وكي يمكن الحكمٌ عليه. وقتئذ نوع الموت 
لیس مهماً فهو لا يتمي للرؤيا ولا للعجب» 
ولا للحقیقة۔ الإعجابٌ رهِيبٌ: مالك في تحليق صامت. 


(1985) 
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خصائض الظلام 
Wilasciwosci mroku‏ 


الظلام ينجم 
عن حجر صقيل أبوللونيَ!9 
عن مر النظام. طليقٌ هو 
وهذه الطلاقة لا یفقدها. یعتم لکنه 
لايُسي؛ عاجرٌ ولا يتفز 
لا جهاز عين ببقعتها الصفراء لہ 
ولا أي جهاز عصبيّ آخر. لا حجم 
له لأنه لا ینبض. 
لا يمكنٌ بالايادي إزاحته لأنه 
لا سماء لامعة فيه. لا 
يطرد من مركبة العالم يستفني 
عن العالم؛ وعن الضوء 
نقیضه . عندما الضوء‌يَضيء 
يحشرٌ نفسه في مادة» يمنحها 
حجماً | هو نفسه بدون حجم/ یصیژ 
لا غنی عنه للضوء 
1- يستفيد شعراء أورويا من الأساطير الإغريقية وحجر أبوللوني نسبة إلى أبوللو - 
الشمس والجمال والموسيقى والبوءة والوباء والرماية من القوس. وكان یبد بشکل 


طقسي» وقیل إن رميته لا عفر منها وتصيب بشکل مفاجى ولا تترك ثرا وکل موت غير 
متوقع ارتبط بغضب أبوللوو وربما يقصد الشاعر أيضاً «أبوليُون ملاك الهاوية باليونانية 


(المترجم). 
sk. ¥‏ 


1 
ماما - وحيد وستقل 


حجر صقيل وھذاغیر مرئي. 


پر اھ 


إلى راحلٍ 
Odchodzacemu‏ 


اجلس واکتب الذكريات؛ لا تُمْلِهاء لأنه 

ليس عندك مَنْ تُمليها عليه. ولا تكتبها 

وقوفاً على الشاشة آیضا/ فلن تكون 

قصائد غيته. لا تستخدم القلع الجاف بالأحرى 
واغوشها بدأب بعد بضع کلماتِ في الحبر. 


اقعذ على كرسي الاعتراف البلوطي» 

یمکن أن تجد هكذا واحداً في عَلِيَةِ 

الکنائس القروية. إنها متربةٌ وداكنةٌ في الوسط 
مخترَقَةٌ من قبل خطايا الاعتراف الصريح» 

أو المسكوت عنهاء أو الكاذبةء وهذا على أية حال 
لیس مهماً. بحلول الظلام يمكن التغلب عليه: خطايا 
الآخرين 


تلمع کالتعمن بعد اللیل یر روحك. 


اكتب کل ما يتمايل تحت القلم. بإمكانك أن تُلوّْنَ 

حتى أن تختلقٌ» فليكن الدفترٌ مُخَطّطاً 

كي تخرج الحروف مرلة. بلى» تخرج الحروف 

كما يخرج إمداڈ البيذ للشاعر. العالمٌ هائل 
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وليكن السریژ جنب كرسي الاعتراف» وعليك 
ألا تروح بعيداً للارتياح» ولا للراحة الأبدية. 


(برلينء في أيلول/ سبتمبر 1982) 


لم تم بترتيب حاسم مع نفسيّ بعد 
يعني لست مؤھلاً بعد كي يكتسني الموٌ. 


لا تدع آجرّةٌ تسقط على رأسي قبل أن أعرت 
ما هو ذا الترتیك وكيف ينبغي أن أفعله. 


ربما ستتوفر لي هذه المعرفة في اللحظة 
التي سأستدير في فراشي إلى الحائط قائلاً: - ذلك يكفي. 


قال لي والديّ ٽي وُلدثُ في البيت 
عندما كان أبي يمسك بيد أمّي. 


أصلّي من أجل أن آموت في البيت 
في فراشي الخاص وفي حضرة الأقربین 


وان یسك أحدهم يدي حتى اللحظة ما قبل الأخيرة؛ 
وفي اللحظة الأخيرة فیطل يدي وحينذاك ينبغي أن 
أكون وحيداً. 


وُضعِتٌ في زمن يولد فيه الاطفال في المَصححّات 
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والناس یموتون بعد المستشفیات: البداية والنهاية في العقامق 


يعني» في التطهير. كيف يمكن أن نفعل الترتيب هنا 
في الوقت المناسب؟ الیباش فوضى ساكنة. 


في معامل تعقيم الولادة والموتٍ 
لیس من فرصة أو طريقةٍ لعمل الترتيب» 


والناش یخرجون من هناك غير ناضجين في آخر لحظة» 
3 0 
في اللحظة ال خيرة. الفوضی القاحلةٌ لا تحل شيثاً. 


أما بالنسبة لي» فالحاجةٌ لیسث للهدوء بقدر ما هي للوقت 
أقول» عليّ اللحاقٌ لکنْ لیس في سباقی لاهث. 


)1985( 
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Halina ۵۹۲۵۵۵۵ 


هالینا بوشفیا توفسکا!» 
(1967-1935) 


t.me/soramnqraa 


1- مالیا بوشفياتوفسكا- شاعرة عذبة. رغم قصر حياتها إلا أنها تُعتبر من الشاعرات 
البولنديات التي جرى تقييمها عالاً. ولدث في مدينة تشینستوخوفا يوم 9 أيار/ مابو 
35 من عائلة حرفية. أَنَرثْ عليها وسواها الحرب العالمية الثائیة كان على الشاعرة 
وعائلتها الاختباء في سرداب رطب حتى نهاية الحرب وبسبب عيشها في العتمة أصيبت 
بالانفلونزا الحادة وبالبكتيريا الأمر الذي سبّب لها التهاب المفاصل ومرض القلب 
وبسبب تلك الأمراض لقیت حتفها مبکرآ۔ تزوجت وعمرعا 19 سنة بعد ستتین مات 
زوجها. في العام 1957 صدرث مجموعتها الشعرية الأولى «ترنيمة وثنية». في 1958 
سافرت إلى أميركا لإجراء عملية في القلب. وبعدھا حصلت على منحة لتدرس ها 
وفي 1961 عادت إلى بلادها. نشرت في السنة ذاتھا «يوميات أمیرکیةا: ريبورتاج عن 
کا بعد عودتها سكنث في بيت الأدب- مقر اتحاد الأدباء البولنديين في كراكوف. 
أجريت لها عملية ثانیة للقلب سنة1967 في وارسوء توفیث بعدها بثمانية أيام في 11 تشرین 
الاول/ آکتوبر. . تناولت في شعرها مواضيع الحياة الموت والحب مع إب از قوة المشاعر 
وهشاشة الإنسان. وكان للمرأة دور بارز في شعرها. كانت تنتمي من حيث التجرية إلى 
ما يسمى #جيل المعاصرة». في 1966 نشرت كتاباً عيارة عن سيرة ذاتیق ولها مجموعات 
شعرية أخرى مي: «اليوم الحالي» (1963)؛ و«مديح الیدین» (1966)ء واذکری أخرى» 
(1968) صدرت بعد موتها. 
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أنا جوليا 
Jestem Julia‏ 


آنا جوليت2 

عمري ثلاث وعشرون سنة 
لامش الحبٌ مرة 

كان مذاقه مرا 

کفنجان قهوة سوداء 

زاد 

لقاع قلبي 

آار 

كبانيَ لح 

هر الحواس 


1- ترجمت. وهذه ليست عادتي, اسم (يوليا) البولندية إلى جوليت» نظرا لتعوّد أذن قاری 
العربية على جولیت -شكسبير. (المترجم). 
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(1958) 
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هالينا 
Halina to jest‏ 


هالينا بوشفياتوفسكا من المفترض أنها إنسانة 
ومن المفترض أنْ يموت قبلها بشرٌ كثيرون 
هالينا بوشفیاتوفسکا تجهد الآن 

في موتها الخاص. 


هي ماتزال لا تؤمن لكنها تشك 

وعندما تج في النوم عميقاً يدها الیمنی 

تشد باليمنى بقوة نجمة - جزءاً من السماء الحية 
وضوءاً خلال الظلام تنزفٌ. 


بعدھا تُطفئه خلفها وهي تسحب ضفيرة وردية 
عتم في ريح ليلة مرعبة وباردة 

هالينا بوشفياتوفسكا - هذه الخزانات القليلة 
وهاتان اليدان - والشفتان اللتان لم تعودا جائعتين. 


فیلادلفیاء تشرين الثاني/ نوفمبر 1958 


عندما كانت إيزولده تحتضر» 
Kiedy 12۵۱2 umierala‏ 


عندما كانت إيزولده تحتضرء انحنى تريستيان على سرير 
المستشفى ولامس الجبين المتقدَ بيده الباردة الخفيفة. 
أعطاها نفساً من فمه فاختسث إيزولده حياةً من نقس الحبيب. 
سند رأسها المائل» وظهرها التحيف الضيقٌ. 

أسرعت ترقوتاها الهزیلتان على عجل كي تلحقا 

بالنقس. دق قلبها بسرعة دون انتظام. إيزولده ضغطث أصابعها 
حول يد تریستیان. 

تحدّث إليّ -رَجَنْه - أريد سماع صوتك» مازلث أسمع - قالت. 
صمت تریستیانُ وماتث إيزولده العمياء ضاغطةً شفتيها 
اللتين خفیفتین كانتا وباردتین. 


(1965) 


1- من قصائد الشاعرة النثرية. (المترجم). 
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يا هیراقلیطس 


Heraklicie 


عیراقلیطس - یا صديقي علّمتني حب النار 

والموت كل لحظة. 

ومُذُ رأیث كتاباتك - وكيف التهمتها الناژ النار ذاتها 
التي تفت أعماق المظاریف المغلقة وتلتهم المدن 
عرفت أنك النبي الوحید. بشّرتني بالنار كما في 

کل میئولوجیا یر الملاكُ بألم مریم العذراء. 

روى الإیمان المُضِيءٌ جسدي وها أنا ذا خادمتك. 
آغذي بجسدي وفكري کيانك. 

أشتعلٌ یا هيراقليطسٌ» يوماً بعد یوم فكرة بعد فكرة» 


(1968) 


كي تخلق قصيدة 
Stworzyé wiersZ‏ 


كي تخلق قصيدة - کان يكفي اهتزاژ الألم في الأنسجة 
وخزينُ كلماتٍ ليس أكبر من صرخة الحيوان. والآن 
أنت بحاجةٍ لفكرة وحقٌ» واستكشافات مقارنة في 
أعماق القوامیس. ثمة عملياتٌ جراحيةٌ حول الكلمات» 
هناك كلماتٌ هجينةء نصف کلم ربع كلمة وخموش 
حروفي منفوخة من الذكاء. ولهفتي - فرح بلبلي 
يصمت فاقد العقل من هذه المدوّناتِ والآلات. 
وعندما تطلبون متي المعاني» أشعرٌ مثل 

غصن يحمل عضَّا رقيقاً وینکسر بفرقعة 


تحت عبء بیانو جرى رهيه. 


(1968) 
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عندما سأموت يا حبيبي 
Kiedy umrç kochanie‏ 


عندما سأموت يا حبيبي 
عندما سأفترق مع الشمس 
وأكون موضوعاً طويلاً بالأحرى جزیناً 


بعد ذلك هل ستأخذني 
تطوّقني بذراعيك 
وتصلح ما أفسده المصير القاسي. 


غالباً ما آفکر فيك 
غالبا ما آکتب إليك 
رسائل بلهاء - فيها حب وابتسامة 


بعدها في الموقد أخفيها 
ینتفض اللهیب في الکلمات 
قبل أن يرقد في الرماد 

أنظر في اللهيب حبيبي 
أفگر - ماذا سيحدث الآن 


مغ قلبي المتلهف للحت 
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آما أنت فلا تدّغني 
أموت في عالم 


مظلم وبارد. 


رو 


Czeslaw ۵۶ 


تشیسواف میووش) 
(2004-1911) 


تشیسواف میووش- شاعرہ رواتي: ناقده مترجم ومحاضر جامعي. ولد في بلدة يني 
يوم 30 حزيران/ ونر سة 1911 وتوفي في مدینة کراکوف في 14 آب/ افسطس سنة 
2004. حائز على جائزة نوبل في الأدب للعام 1980 ولد ونشأ في لیتوانیاء درس اللغة 
والادب البولندي والقانون في فيلنيوس. عام 1930 نشر أولى قصائده. كان عضواً في 
جماعة «زغاري» - الأدبية. هاجر إلى رومانیا أثناء الحرب العالمية الثانية لكنه عاد إلى 
فیلنیوس ومنها إلى كراكوف ووارسو. سنة 1951 طلب اللجوء في فرنساء وفي 1960 انتقل 
إلى بيركلي في الولايات المتحدة الأمير حيث کان يحاضر في الجامعة حتى تقاعده. 
في 1993 عاد إلى بولندا نھاتیاً وأقام ني ميووش مؤسسة أدبية- 
ثقافیة حقا؛ نظراً لانجازه الكبير شعرأ نثرآء ترجمة ومساهمة في فعاليات كثيرة عبر عمره 
الطویل؛ کتب حتى آواخر حياته. صدرت له عشرات الکتب ودُبَجِتْ عن إبداعه مثات 
الصفحات. تُرجمت أشعاره إلى معظم لقات العالم ومن بينها ترجمتنا العربية الصادرة 
عن دار المدى. 


ا گرد 


في وطني 
W mojej ojczyinie‏ 
في وطني الذي لن أعود إليه 
ثمة بحيرة غابية عظيمة 
غيومٌ وسيعة ممزقة عجيبة 


أتذكرها حينما ألقي نظرة ورائي. 


وثمة همش میاه ضحلة في غسق معتم 

قاعٌ ذو أعشاب شوكية 

وصراخ نوارس سوداء واحمرار مغارب باردة. 
وصفيرٌ ور متقد في الاعالي. 


بحيرة الأشواك ذي تغفو في سمائي 

أميل قأرى هناك على القاع 

لمع حياتي. وهذا ما يُرهبني. 

هناك قبل أن یخط الموث حياتي إلى الأبد. 


وارسوء 1937 
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كامبو دي فيوري 
Campo di Fiori‏ 


في ساحة كامبو دي فيوري في روما 
سلال زيتون ولیمون 

رصيفٌ مرشوش بالنبيذ 

وشظايا زهور. 

ثمار بحر وردية 

تُغطي منضات البائعين 

عنب أسود ملء الذراعين 

يتساقط على زغب الدرّاق. 


هنا في الساحة نفسها 

قم احراق (جوردانو برونو» 

الجلاد أضرم المحرقة 

وسط حشد من الفوغاء 

وبعد أن انطفاً اللهیب 

امتلأت الحاناثٌ من جديد. 

وحمل الباعة على رؤوسهم من جديد 
سلال الزیتون واللیمون. 


تذکرٹ کامبو دي فيوري 
وأنا في وارسو عند دوّامة الخیل 
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على أصوات الموسيقى الهادرة 
الموسيقى آصعت 

الإطلاقاتٍ خلف آسوار الغيتو 
وتصاعدت الأبخرة 

عالياً في السماء الصافية. 


الريح المنبعثة من البيوت المحترقة 
كانت تسوق أحياناً الحِذَآنَ السوة 
وراكبو الدوامة كانوا يلتقطون 
الأشلاء المتناثرة في الهواء 

الريح الساخنة نفسها 

قد عصفت بتنو رات الفتيات 
حينئذ ضحكت الحشوڈ المبتهجة 
في يوم الأحد الرائق في وارسو. 


ثمة من سيقرأ هذا المغزى 

على أن الناسّ في وارسو أو روما 
يُتاجرون» یلعبون يُضاجعون 
غير عابئينَ بمحارق الشهداء 
ثمة آخر سیقرژه على أنه 

مداژ تعاقب الأشياء الإنسانية 
عدار النسيان الذي يولد 

قبل أن ينطفئ اللهيب. 


بینما أنا آفکر 
بوحشة المفقودين 
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وكيف عندما اعتلى 
جوردانو المحرقة 

لم تكن هناك مفرداتٌ 
في اللغة الانسانية 

من شأنها أن تقول شيئاً 
للبشرية المتبقية. 


إنهم عادوا لشرب النيذ 

لبیع قناديل البحر البیضاء 

لحمل سلال الزيتون والليمون 

في صخب بهيج. 

أما هو فكان بعيداً عنهم 

كما لو أنه كان من قرون سحيقة 

في حين هم توقفوا فقط لحظة 

إقلاعه في الحريق. 

وأولئك الموتى الوحيدون 

المنسيون من قبل الجميع 

صارث لغشا غريبةً عليهم 

كما لو أنها لغ كوكب قديم. 
د 2 

وحتى يُصبح كل شيء أسطورةً 

بعد سنوات 

في كامبو دي فيوري الهائلة 

سیّضرم كلمةٌ الشاعر الغضب. 


وارسو/ أعياد الميلاى 1943 


م 


أغنيةٌ عن نهاية العالم 
Piosenka o koficu Swiata‏ 


في يوم نهاية العالم 

النحلةٌ تحلَقُ فوق زهرة الکبوسین 

الصیاد يُضْلِحُ الشبكة اللامعة 

الدلافينٌ المرحة تتقافر في البحر 

العصافیر الفتيةٌ تنقرٌ الميزات» 

والأفعى لها جلدٌ أصفرٌ كما ينبغي عليه أن یکون. 


في يوم نهاية العالم 

النساءٌ یمین في الحقل تحت المظلات 
السكيرٌ ينام على حافةٍ العشب 

باعڈ الخضروات ينادو في الشارع 
والزورقٌ ذو الشراع الأصفر بجر للجزيرة 
صوث الكمان يتواصل في الفضاء 
ويكشفت الليلةً النجمية. 


أما الذين انتظروا البروقٌ والرعوة 
فهم خاتبون 
والذین انتظروا الإشاراتٍ والطبول الملائكية» 
لايُصدقون أنها تحدث الآن. 
طالما أن الشمس والقمرٌ في الأعالي» 
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طالما أن النحلة الطَانةً تزوژ الوردة» 
طالما أن الأطفال المتوردينَ یولدون» 
لا حد يُصدّق أنها تحدث الآن. 


وحده العجورٌ الأشيبُ الذي كاد أنْ يكونّ نی 
لكنه ليس بنبيّ لأن لديه شغلاً آخر» 

یقول وهو یربط الطماطم: 

لن تكن نهايةٌ أخرى للعالم» 

لن تكو نهايةٌ أخرى للعالم. 


ديوان (الخلاصء 1945) 


Ale ksiqzki 


لكنْ ستبقى الکشب فوق الرفوف كاتنات حقيقية. 
ظَهَرَتْ مرّة طريةٌ ومازالث ندية. 

مثلما كستناءات لامعة تحت شجرة في الخريف. 
ملموسة مدللة شرعت بالحياة 

رغم التوعمج في الأفق وتطاير القصور في الهواء 
رغم القبائل في مسيرتهاء والكواكب في حركتها. 
قالث: نحن نوج - حى بعد أن عُلِحتْ صفحائها 
أو لَعَق اللَهيبُ حروقها. 

هي اکٹژ صُمُودا متا نحن الذين يبرد دفئنا الهش 
مع الذاكرة. بتشتث يقَنى. 

أتخيلٌ الارض بعد زوالي 

ولا شيء. لا خسران سوى الغرابة المتواصلة 
وفساتين النّساء والياسمين الندي» والنشيد في الوادي. 
ولكنْ ستبقى الكتبٌُ فوق الرّفوف مولودة جيداً. 
منبثقة من النّاسء ولكن أيضاً من البهاء والاعالي. 


طفل آوروبا 


12۱601۱ ۵۵۲ 


1 


نحن الذين تمتلی رئاتهم بحلاوة النهار 
الذين یرون الغصون مزهرة في آیار 
نحن أفضلٌ من أولتك الذین قد هلكوا. 


نحن الذين نتلذذ بالطعام طويلاً 
ونتمتعٌ بمیاهج الحب تماماً 
نحن أفضلٌ من آولئك الذين قد قُبروا. 


نحن الآتين من الاتونات المضطرمة من خلف الأسلاك 
الشائكة 

حیث تولول رياح الخريف اللامتناعية 

من المعارك حيث الهواءٌ الجريحٌ يصرخ من البرحاء 
نحن نجونا بفضل البراعة والمعرفة 

بفضل إرسال الا خرین للمواقع الملتهبة 

ونحن نستحثهم بصرخاتنا للقتال 

انسحبنا فور توقع الهزيمة. 

كتا آمام اختیار موتنا أو موت الصدیق 

اخترنا موته ببرودة قائلين: ليته يتم بأسرع ما يكون. 
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نحن أحكمنا غلقٌ الأفران الغازية. سرقنا الخبرً. 
مدركين أن اليوم التالي سيكون أصعب من السوابق. 


عرفنا الخیر والشرٌ كما يليق بالبشر 
دهاژنا الخبیث لا مثيل له على الأرض. 


نعتقد مقتنعین أننا أفضلٌ من أولئك 
السدّج المتحمسين والضعفاء غير المكترثين بالحياة. 


6 


لا تعش بلداً فالبلدان سرعان ما تختفي 
لا تعشقٌ مدینةً فالمدثُ سرعان ما تنهدم. 


لا تحفظ الذكريات لأنه من خزانتك 
سیتسرث الدخانٌ مستماً نفسك. 


لا تعطف على الناس فالناس بسهولةٍ يهلكون 
أو يطلبون العونَ منك وهم مظلومون. 


لا حدق في برك الماضي فسطحها يعتريه الصداً 
إنها ريك وجهاً خلاف ما كنت تأمل 
7 


عَنْ يستحضر التاریخ فهو في مأمن أبداً 
سر را 


فالموتی لن ينهضوا كي يشهدوا ضده. 


يمكن أنْ ينسب لهم أي عمل کیفما يشاء 
ان رتهم الوحيد سيكون الصمت. 


ستطفو وجوههم الفارغة 
ستمنحها نت الملامح التي تبتفي. 


فخوراً بالتسلط على الناس الراحلین منذ زمن 
اجعلٍ الماضي على صورتك فالتشابه آفضل. 


تیویورك 1946 
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الأطروحة الشعرية 
المقدمة 

Trakt poetycki 
Wstep 


لیکن الکلام باللغة الأم واضحاً 

كي يتسنى لكل واحد وهو يسمع الكلمة 

أن يرى أشجار التفاح والنهرٌ ومنعطفت الطريق 
مثلما يرى في وميض برق الصيف. 


على اللغة ألاتكون محص صورة 
وحسب نوا منذ قرون 

ترنيمةٌ القافية والحلمٌ واللحنٌ 

عزلاء يتجاوزها العالمٌ الیابش الحاد. 


أكثر من واحد يتساءلٌ اليوم ما معنى 
هذا الخجل حين يقرأ دیوان شعر 

كما لو أن الشاعرٌ إلى الجانب السیئ فيه 
قد توجه لغرض غامضص 

مبْعداً فكرةٌ وخادعاً أخرى. 


بمسحة من المزاح البهلوانية والهجاء. 
مازال الشعرٌ يعرف كيف يستدر الإعجابت 
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ولهذا فتألقهُ حينئذ يجلب الثناء 
سوى أن هذه المعارك التي ثمنها الحياة 
تجري وقائعها في النٹر. لم يك ذلك هكذا طوال الوقت. 


ويظل اسف غير معلن 

فالقصص والدراساٹ تخدم لكنها لا تدوم 
لأنّ مقطعاً شعرياً جيداً يُعادل أكثرٌ 

من حمل أطنانٍ من النثر العُضني. 


0 جام 


آرس بوئيكا 
Ars Poetica‏ 


دائماً كنت أتطلع لشكل أكثر رحابة 

خلواً من إفراط الشعر والنٹر 

لشکل يسمح لنا بالتفاهم دون تعريض أحد 
مؤلفاً كان أو قارثاً لذروة العذاب. 


ثمة شيء في جوهر الشعر غير لائق 

يصعد منا دون أن ندري أنه فينا 

فتطرف أعيننا كما لو أن نمراً قد انطلق منا 
توقف في الضوء ثم راح يضرب جنبيه بذيله. 


لهذا يُقال بصواب: إن الشعر تُمليه الروح الحارسة 
رغم المبالغة بالاعتقاد أنها بالتأكيد ملاك. 

من الصعب أن تمن من أين يأتي غرور الشعراء 
طالما أن الحياء يأخذهم لحظة انکشاف هشاشتهم. 


مَنْ من العقلاء يرغب في أن يكون بلاة عفاريت» 
تتحكم فيه كما لو أنها في بيتها وهي تنطق بلغات عديدة 
وكأنه لم یکفھا سرقةٌ قمه ولسانہ 

راحث تعمل من أجل راحتها على تغيير مصيره؟ 


لأنه کل ما هو مرَضِيٌ مُقيّمٌ البرک 
ثمة مَنْ يتصورٌ أنني أمزخ لا غير 
أو أنتي ابتکرٹ طريقةٌ أخری 

لإطراء الفنّ بمساعدة السخرية. 


كان ثمة زمان لا قرأ فيه إلا الکتب الحصيفة 

تلك التي تُعیننا على تحمّل الألم والشقاء. 

مع ذلك فهذا ليس تماماً كتصفح ألف 

عملي خارجاً للت من مستوصف الأمراض النفسية. 


وبعدُ فالعالم مختلف عقا يتراءى لنا 
وحن نختلف عمًا نرى آنقتنا في هرائنا. 
لذا فالناش يحتفظون باستقامة خرساء 
مکتسبین بهذا احتراع الجیران وال قارب. 


هذا الغرض من الشعر بأن یُذگرنا 

كيف من الصعب عليك أن تبقی نفس الشخص 
لأن بیتنا مفتوح. لا مفتاح في الباب» 

والضيوف غير المرئيين يدخلون ويخرجون. 


ما أقوله ها هناء أنا موافقٌ» لیس شعراً 
لأن القصائد تُکتبُ نادراً وبدون رغبةء» 
تحت وطأة الإکراو على أمل أن تكون 
الأرواحٌ الخيّرةٌ لا الشريرةٌ هي التي اصطفتنا لأدائها. 


بيركليء 1968 
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يا لغتي الوفية 


Moja ۷۱٢٢٢٢ ۵ 


یا لغتي الوفية 

لقد خدمتك 

وضعتٌ كل ليلةٍ طاسات الألوان أمامك 
لكي تملكي البتولا الجُندب وطائر الغناش 
المحفوظين في ذاكرتي. 


استغرق ذلك أعواماً كثيرة 
كنت موطني حيث لا موطنّ آخر 
ظننث أنك ستكونين الوسيط 
بيني وبين الطيبين 

ولو أنهم كانوا عشرین» عشرة 
أو أنهم لم يولدوا بعد. 


الآن أعلنُ شكّي 

ثمة لحظاتٌ يتراءى لي أنني قد أضعتٌ حياتي 
لأنكِ لسانُ الخانعين 

لسانُ غير العاقلين والكارهين 

أنفسهم أكثرٌ من الشعوب الأخرى 

لسان المخبرين 

لسان المشوشین 


المرضى ببراءتهم 

لكنه من دونك من أكون أنا 

محض معلم في يلد قصي 

محض نجاح بلا خوف وإذلال 

بلی: من دونك من أكون آنا 

فيلسوفاً مثل كل واحد. 

أفهم هكذا ينبغي أن تکون تربيتي 

محر وماً من تلق الشخصية 

الحظ يبسط في تمثيلية الأخلاق 

سجادةٌ حمراء للآثم 

والفانوس السحري في الوقت ذاته 

ينئرٌ على اللوحة صور العذاب الإنساني والإلهي. 
يا لغتي الوفية 

ربما علي - مع ذلك - أن أنقذك 

لذا سأواصل وضعي طاساتِ الألوان آمامك 
الشفافةً والنقیة إذا آمکن ذلك 

فعند سوء الطالع شيءٌ من النظام أو الجمال ضروري. 


بيركلي؛ 1968 
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آطبق خطمٌ 

الوحش علي 

انطرحث عارياً على سواحل 
الجزر المقفرة» 


اختطفني إلى الج 


حوتٌ العالم الأييض 


والآنَ لا آدر يي 
ما الذي كان حقيقياً. 


بي ركلي 1969 
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كيف ينبغي أن تکون الحال في السماء 
Jak powinno 0۲6 w niebie‏ 


كيف ينبغي أنْ يكون في السماء. أعرف ذلك لأنني كنت هناك 
عند نهرها مصغياً لطیورها 

في فصلها: صيفاً مباشرةٌ عند شروق الشمس 

نهضت وھرعث إلى شؤوني التي لا تحصی 
والحدیقة كانت سماويةٌ من صنيع الخيال 

قضيتُ حياتي ناظماً رُقّى إيقاعية 

غير واع لما كان لي يجري 

لكنني جامدث دون هوادة متعقياً 

الاسم والشکل. أظنّ أن حركة الدم 

ينبغي أن تتواصل هناك كحركة انتصار 

الأعلى درجةٌ أقول» حتى إن رائحة زهر الخيري 
ونباتِ الكبّوسين والنحلة والدعسوقة 

أو جوهرها الأقوی من ها هنا 

ينبغي أن تستدعينا على السواء للجوهر. للداخل 
وراء متاهة الأشياءء لأنه كيف للعقل 

أن ينهي سعيّه طالما هو ینهل من المهيمن 

الازلي سحرة جشعة ووعدّه؟ 

لکن أين هو عزيزناء الفناء؟ 

أين الزمیُ الذي يُحطمنا وينقذنا معا؟ 

هذا صعب للغایة بالنسبة لي: بن تكون السكينة الأبدية 
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بلا صباحاتٍ أو مساءات 
وهذا اللقص کاف لن یقول شيئاً ضد نفسه 
وهذه مشكلةٌ عسيرةٌ جداً على عالِم اللاهوت. 


روما في 1986 
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المعنی 

Sens 
بعد أن آموت سارى بطانة العالم‎ - 
الجهة الثانيةء ما وراء الطاثر والجبل ومغيب الشمس‎ 
المعنى الحقيقي الداعي لتشفیرہ‎ 


ما كان غيرٌ منجمع سینجمع 
ما كان غير دوس 


- وذا كان العالمٌ بدون بطانة؟ 
إذا كان طائرٌ اج على الغصن لیس علامة 
بل مجرد طائر دج على الغصن, إذا كان النهاژ والليل 
يتعاقبان غير آبهین بالمعنى 
ولا شيء على الأرض سوى هذه الارض؟ 
- حتى لو كان کذلك» مع ذلك لظلت 
الكلمةٌ مستیقظۃً فوق الشفاہ الزائلة التي حملتها 
رسولاً لا یعرف الکلل يعدو ويعدو 
عبر الحقول ما بين النجوم 
بح تیش يصرع. 


بيركلي» 1988 


Tadeusz 2 


کے حم 


تادئوش روزیفیتش 
(2014-1921) 


تادئوض روزیفیتش- شاعرء کانب مسرحي» قاص» و کاتب سیناریو ومترجم من اللفة 
المجریق أحد أشهر شعراء بولندا في القرن العشرین وصاحب الحضور القوي في 
الحياة الأدبية والتقافية. مجدد في اللغة والاسلوب الشعري. ولد یوم 1921/10/9 في 
رادومسك» وتوفي في الرابع والعشرين من نيسان/ أبريل سنة 2014. . قبل الحرب العالمية 
الثانية مارس أعمالاً عديدة بغرض مساعدة عائلته فكان أمين مستودع» وموظفا وصانعاً 
في معمل نجارة. كان عضواً في الجيش الوطني المقاوم للاحتلال النازي وحارب سنة 
في وحدات المقاومة في الغابات وعن ذلك خصص بعض نتاجه الشعري والمسرحي. 
درس تاریخ الفن في کراکوف لكنه لم يكملها. ارتبط بحركة الطليعة البولندیة الثانية. 
«لقلق» (1947) كان أول دواوینه الشعرية المهمةء تلاه «القفاز الاحمر» (1948) الذي 
اعتبرو النقاد دیواناً «ثوريا» وحتى ميووش كان يرى في ديواته الأول «شكلاً شعرياً 
جدیداه . كان يتهم أحياناً بالمدميةء والتأثر يعض الشعراء الغربيين! في سنة رحیله صدر 

له «قصائد مقروءة»» وفي السنة التالية «الحرية الأخيرة؛ تا اتنا (5ا20). 
له عشرات المجموعات الشعرية و(18) مسرحيةه (16) كتاباً نثريا وأكثر من (10) 
سيناريوهات للسینما بعضها بالاشتراك مع مخرجین آخرين. كتبت عنه مثات المقالات 
والدراسات: ومُتِح عدد كبير من الجوائز المعتبرة والدكتوراه الفخریة وترجمت أشعاره 
إلى ما لا یقل عن خمسین لغة وكنت أول من ترجمه مباشرة من البولندية إلى اللغة العربية 
ونشرت مختاراته الشعرية دار المدی» كما ربطتني به صداقة منذ العام 1978 واستمرت 
حتی رحیله. 
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العويل 


Lament 
آتوجَۂ إليكم که‎ 
حدّائين أطباء مُصَلحين‎ 
واليك يا آبي‎ 
اسمعوني.‎ 


لسث یافعاً 

ليت نُحُولَ جسدي لا یخدعکم 
ولا رقة بیاض الرقبة 

ولا تلق الجبین المکشوف 
ولا الزغب فوق الشفة الحلوة 
ولا الخطوةٌ المرنة. 


لس یافعاً 
ليت براءتي لا تی رکم 
ولا نقاوتي 
ولا ضعفي 
أو الهشاشة والبساطة. 


عمري عشرون عاماً 


آنا قاتل 


آنا اد 

آنا آعمی مثل سيفب 
في کت جلاد 
قتلتٌ إنساناً 
وبأصابعي المدمّاة 


داعيثٌ نهو النساء البضّة. 


آنا مُقَعدٌ لم آشاهذ 

سماءً وردةٌ 

طیراعشباً شجرة 

لا الْقدّيسَ فرتسیسل 

ولا آخیلوش أو هیکتور 

عبر ست سنوات 

طفحث من المنخرین سحابةٌ دم 
لا من بتحوّل الماء إلى نبیذ 

لا أؤمنٌ بتکفیر الخطایا 

لا أؤمنٌ بالبعاث الجسد. 


ديوان (القلق؛ 1947) 


اک اه سر 


الناجي 


لي أربعةٌ وعشرون عاماً 
نجوتٌ 

وأنا مُقاد للمجزرة 

ثمة أسماءٌ فارغةٌ مترادفة؛ 
الإنسان والحیوان 

الحبٌٍ والبغضاء 

العدو والصديق 

الظلمةٌ والتور 

هكذا يُذِبحٌ الإنسانٌ كالحيوان 
رایت 
عرباتِ برجالٍ مُقَطعين 

من الذين لا خلاص لهم 

الافکاژ ألفاظً لا غیر 

الرذيلة والفضيلة 

الحقيقة والكذب 

القیخ والجمال 

الجبنٌ والشجاعة 

الفضيلةٌ والرذيلة لهما تفش القَدْر 
رأیث: 

إنساناً طاه رام وأخرى مدنّساً. 
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أبحتٌ عن المُعلّم والأستاذ 

ليرج إليّ البصر والسمح والكلام 
ليسمّي الأشياء والأفكار من جديد 
لیفصل الضوء عن الظلام 

لي أربعةٌ وعشرون عاماً 

نجوتٌ 

وأنا معاد للمجزرة. 


ديوان (القلق» 1947) 
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القمر ينير 


لق ء51 Ksieçzye‏ 


اتر بنیز 
الشارغ فارغ 
اسر بر 
هرب نان 
القمرٌ ينير 
سقط إِنسان 
انطفأ إنسان 
القع یر 
القمژ پیر 
الشارغ فارغ 
وجه میب 
رکه وَخْل. 


ديوان (القفاز الأحمرء 1948) 


الشعراء القدامى 
كانوا شعدا٤‏ 

كان العالمٌ كالشجرة 
وهم کالاطفال. 


ماذا أعلّق لك 
على عضن الشجرة 
التي انهمرٌ عليها 
مطرٌ حديدي. 


الشعراءٌ القدامى 
كانوا سعداء 
حول الشجرة 
رقصوا كالأطفال 
ماذا أعلَقُ لك 
عند غصن الشجرة 
التي احترقث 
ولم تع تُعْنّي. 
الشعراء القدامی 
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كانوا سعدا 
تحت أوراق البلّوط 
غتوا كالأطفال. 


أما 
فأحذث في الليل 220 
لقد تدلی منها 


و پیا 


جسد هزدزی. 


دیوان (السنبلة الفضیة 1955 


جسدي 
Moje cialo‏ 


جسدي يقو ل لي 

آنا أبداً لن أك 

عن التنفس 

أنا بدا لن أك 

عن الأکلِ الهضم الحبٌٍ 


آنا جسدك 


لنْ أك عن النظر 


ماذا تراك تفعل بي 
إلى أين تقودني 


علاع تريدُ أن تعلّقني 
فوق هذا الْحُطَافٍِ 
تحت سقفي أسود 
علاع تریڈ أن تقذفتي 
من نافذة ناطحة السحاب 
لماذا ترميني 
-303- 


الهواء النقيّ عميقاً 
لساني يريد الولوج 
إلى فم فتاق ناضجة 


إذا آردت الذهات إلى التراب 
اذهب وحدك 

جسدي 

یقول لنفسه 

ساعیش 


بدونك 


أنا عندي عدا الجسة 
لکنك لا تری ذلك 


نت ترى ليس إلا 
آما آنا 


جسدي 
يلامش جسدك 
ویقول بریاء 

آنا آعرف 

لکن علي 


أن ألمتك 
أيادينا 
أذكى متّا۔ 
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الجدار 
Mur‏ 


عير هذا الجدار الذي 
تیاه معاً 


ھ۶ ۶ 
الحسد يهجع 
Cialo zasypiajac‏ 


آنت الوحیڈ الفریڈ من نوعه 


هل تشعرين يا يدي 

بدفتي 

هل تشعرین كيف أعيش وآنبش 
آتشمرین كيف اتصل 

وأشم الطريدة 


جسدي اشتهی 
جسدك 


50 
وتار 
الستائڑ 
مثل الضمّاداتِ 
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حجبث وشدّث 


ثم أخفث جُرْحَ جسدك 


كيف يمكن نزع 

واستلال الکلماتِ والاشارات 
من تلك الستاثر 

كيف یمکن استخراجٌ 
والکشف عن جنك 


كانت أيادينا 
أذكى متا 
وشفاهنا أذكى من الكلمات 


كنامثل 
حيواناتٍ غارقة 
في تنفس مُسَرَعٍ 
الحيوانات 

التي تناسلث 
بتهور 


بصورة مرعبة 


في القرن العشرين 


الحيوانات الغامضة 


دیوان (حكاية مصدومة 1979) 


ثلاثة أوجه للشاعر 
1. الشاعر المُختط 
Poeta ۲‏ .1 


يجلسٌُ على صخرء مجبولةٍ من الاسبوعیات الأدبية. 
يجلس بلا حراك. 

رأسة الرائعٌ بمنقار حاد وعين زجاجية يثير الاهتمام 
ويدعو لان تكون على مسافةٍ منه. مخالبة نرق الأقران 
الأغبياء واللؤماء. آنتم تعرفون هذه الصورة. على 
صفحة السماء تجري الغیماث الأدبية» وعلى الارضي 
يسيح الأغبياء ببرازهم. هو النزيه فقط. يبسط جناحيه 
الهائلین ويشرعٌ بالتحلیق عبر الفضاءاتٍ الأدبية. يحلقٌ 
عالياً فعالياً. هل ثمة ماهو أكثر إضحاكاً من تحليق نسر 
محنط تتنائرٌ من داخله الفضلاث. 
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2. الشاعر الْمُهَرٍَ 
ھآما ۳0۵۵ .2 


الشاعرٌ المهرج ظاهرةٌ معتادة. حتی الشعراء الموهوبون 
والمرموق ون حون التهریج. فلهذا ثمة طرف جمَةٌ 
حول الشاعر» وثمة ذکریات. 

هم يعرفون أقنعتة. لم یروا وجهَه الحقيقيّ حتی 
بعد مماته. إنهم يتذكرون المهرج. شاعرٌ مهرج بین 
شمعدانین بقبعة حمراء على الرأس. عند كل حركة 
كانت ترن الأجراسٌُ فتجذب الفضولييِنّ والمُحيّينَ 
والأعداء. 

كلما قابل شخصاً نزع قبعته. كان المُّدوءُيُخَيِمُ عند 
الطاولة حيث یداہ الضخمتان تنطرحان على المشمّع. 
يدا عامل. حدّق على نحو غائم وأعمى في رجل جالس 
أمامه. في أعماقه أخذثٌ تول ضحكةٌ جريئةٌ وساخرة. 


-311- 


3. الشاعرٌ الخشب 
0 ۳06۵ .3 


الشاعرٌ كائنٌ مکشوف وآعزل. یستقبل الرصاصات 
بنفسه. حتی تلك الموجهة إلى الا خر. أكثرٌ بعداً وعمقاً. 
لیس هو بالشهيد, ولا بذلك الجسد الجريح. في 
العالم المعاصر هو شجرةٌ فقط» شد إليها جس إنسانٍ 
آخر. الطلقاث تخترمٌ الجسة ونصالها الحادة تدخلٌ 
الخشب. الخشبٌ يمكته فقط أن يتحمّلّ ويصمت. مثل 
هذه التغیراتِ جرّثْ على مدار القرون. من الشجرة 
الرائعة التي كانت مهجم الأناشيد التي قالث للإنسان: 
«أيها الضيفُ اجلس تحت ورقتي واشترخ». بقيث 
أخشابٌ يابسة لمشنقة. هذه الشجرةٌ المنزوعةٌ اللحاء» 
حُوّلتْ إلى خازوق دق في أحشاء الأرض يحمل إنساناً 
معذباً يعرف ويدرك أنه وحيد. 


ديوان (حديث مع الأمیر» 1960) 
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نجاحٌ ورجاء 
Sukces i prošba‏ 


1 


صديقي العربي 
هاتف الجنابي 

بعد مشاهدته للفخ 2 
في مسرح ستوديو ۵ 
بعث لي رسالةً 
حافلةً بالإعجاب 


معني الي 
«النجاحات المتواصلة» 
أمرّرُ قلمي 

عبر قصاصة الورق 

مثل عود 

خلال الرمل 

وأنگڑ 


1- الفخ- مسرحیة ألّفها تادئوش روزيفيتش في عام 1979 حول الکاتب فرائز كافكا 
ونشرها في مجلة «دیالوج» الشهرية في 1982ء عرضت لأول مرة في النرويج عام 1983 
(المترجم). 

2- سرح ستودیو: أحد آهم المسارح التجريبية في وارسو كان يديره يوزيف شاینا. 
(المترجم). 
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يا صديقي الجنابي 
أجل احاول آن أختبيئ 
من «النجاح» 

بين المطبخ والحمّام 


31 
كل مواطِنيَ 
في البلاد وخارجها 
«حفقوا نجاحات» 


حفيدتي يوليا 
صارث ملک الحفلة 
في الروضة 


«لنجاخ؟ هدد 
الجیع 
في كل آوان 


فيما مضى 
حصلتٌ على 

«راية العمل» 

(من الدرجة الثانية) 
لكنني 

کنث أستحق 
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وساع البسمة 

ولو 

من الدرجة الثالثة 

أرجو 

كل الناس 

ذوي الإرادة الخيّرة» 

وَفْروا عليّ: 

الیوبیلاتِ 

«النجاحات» 

وكذلك المكالماتٍ الهاتفية النهقمة. 


ا و 


Wislawa Szymborska 


فیسوافا شيمبورسكا ٩‏ 
(2012-1923) 


(- فيسوافا شیمبورسکا شاعرة وناثرة ومحررة من عائلة مثقفة. ولدت في الثاني من 
تموز/ يوليو 1923 بالقرب من مدینة كورنيك غرب بولنداه وتوفیث في مطلع شباط/ 
فبراير عام 2012. في 1929 انتقلت عائلتها إلى کراکوف. عملت في السکك الحديدية 
حينما كان عمرها 20 سنة» وفيما بعد في الصحافة. بعد الحرب العالمية انیة بدأ نشاطها 
الأدبي من خلال النشر في الصحف والمجلات. شاعرة متميزة مُقلّة نشر لها ما ينوف 
يقليل على 050 قصیدت إل انها تسا بشعراء جیلھا رسخت صوتها كواحدة 
أهم شعراء بولندا الحدیئة والعالم» » خصوصاً بعد منحها جائزة نوبل ستة 1996 ومن ثم 
ترجمتها إلى أكثر من أربعين لغة ومن بينها العربية. لماذا نحیا (1952) هو أول ديوان 
شعري لهاء ولها في المجمل (13) مجموعة شعرية. يمتاز شعرها بروح من السخرية 
والمفارقة والحکمة بسيط وعميق وقد حظي بدراسات وترجمات كثيرة. 
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لا شيء يحدث مرتین 
Nic dwa ۲‏ 


لا شيء يحدث مرتين 
ولن يحدث. لهذا السبب 
ولدنا بدون مهارة 
وسنموت بدون ممارسة. 


حتى ولو كنا التلامیذ 
الأكثر بلادة في مدرسة العالم 
فلن تُعِيدَ درس 


أيّ شتاء أيّ صيف. 


مامن يوم سیکزر نفشه 

لا توجد لیلتان متمائلتان 

ولا قبلتان متساویتان 

ولا نظرتان في الاعین متطابقتان. 


أمس» حینما اسمك 

رده أَحدٌ على مسمعي 

شعرث كما لو أن وردة 

قُذَفتٌ في غرفتي من نافذة مشرعة. 
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اليو ونحن معاه 

أدرثٌ وجهي للحائط. 
الوردة؟ كيف تبدو الوردة؟ 
هل هي زهر؟ أو ریما حجر؟ 


لماذا أنت أيتها الساعة السيئة 
تضطربين بحذر لا داعي له؟ 

أنت موجودة - إذن ينبغي أن تنقضي. 
ستنقضين - وهذا شيء جميل. 


میتسمین» نصف متعانقین 
نحاول البحث عن الونام 
رغم كوننا مختلفین عن بعضنا 
کقطرتین من الماء الزلال. 
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قردا بروغل» 
Dwie Malpy Bruegla‏ 


هكذا يبدو حلمي الكبير في امتحان الثانوية العام: 
يجلس قردان مقيدان عند النافذة» 

ترفرف السماءٌ خلف النافذة» 

ويستحم البحر. 


أمتحن في تاريخ البشر 
أتمتم وأتخبط. 


أحد القردين يحدق بي؛ يصغي بسخرية 
الثاني يبدو كما لوأنه نعسان - 

وعندما يطبق الصمت بعد السؤال 
برنين خفيض لقيده. 


1- بروغل- 38۳6۱ (1528- 1569) آشهر رسام هولتدي في القرن السادس عشر وهنا 
إشارة إلى إحدى لوحاته. (المترجم). 
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آبتکر العالمَ من جديد 
Obmyslam ٦1٤‏ 


أبتكرٌ العالم» الطبعة الثانية 
الطبعة الثانية منقحة 
تلبلهاء الضحك 

للكئيبين البکاء 

تلصلعاء المشط 

للكلاب الحذاء. 


هوذا فصل: 
لغة الحيوان والنبات» 


حتی عبارة صباح الخیر البسيطة 
المتبادلة مع السمكة 

تعززكم في الحياة 

أنت والسمكة والجميع. 


ارتجال الغابة! 
هذا المحسوس قدیماً 
فجأة هو في واقع الكلمات 
هذه ملحمة الیوم! 
ات 


نكون واثقين 
بأنه لا شيء هناك سوى نومه 


الوقت (الفصل الثاني) 

له الحق بالتدخل 

في كل شيء» سيئاً كان أو خيراً 
لکن - هذا الذي يُفَتتٌ الجبال 
يُحرّك المحیطات 

الحاضرٌ عند دورة النجوم 

لن تكون له أيّ سلطة 

على عاشقين لأنهما عاريان تماماً 
لأنهما متعانقان تماما بروح 
وجلةٍ مثل عصفور على الكتف. 


مقارنة بحياة المجرم. 

أو لذا فالكل هم شباب! 
المعاناة (الفصل الثالٹ) 
عي لا تهين الجسد. 
فالموت 

حینما تكون نائماً يجيء. 


وستحلم 


کر درب پا 


أن لا ضرورة لكي تتنفس 

وأن الهدوء بلا تفس 

موسیقی مقبولة 

ثم أنك صغير كشرارة 

وتنطفی في المدرج الموسيقي. 


الموت هو هكذا فقط. کنت ستتألم 
آکتر لو مسکت الوردة باليد 

وكنتٌ ستحس بذعر أكبر 

لو ریت البتلة تسقط على الأرض. 


العالم هو هكذا فقط. أن تعيش هكذا 
فقط. وتموت بهذا القدر فقط. 

وکل ما عداه - فهو مثل (باخ) 
رف للحظةٍ 

على منشار. 
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۱۷۷۵026۵ autorski 


پا عروس الشعرء إن لم تكن ملاکماً يعني أبداً ألاتكون. 
بَخلت علینا بالجمهور الصاخب 

اثنا عشر شخصاً في القاعة 

حان الوقت لكي نبداً 

نصف من جاژوا بسبب المطر 

والبقية هم من الا قارب يا عروس الشعر. 


النساء یحبین أن یقصفن» يهتجنّ في هذه الأمسية الخريفية 
وسيفعلن ذلك لکنما في نزال الملاكمة. 

فهناك فقط مشاهد جحيم دانتي» 

والانخطاف. يا عروس الشعر. 


إن لم تكن ملاكماًء إن كنت شاعراً 

يحكم عليك بمتاعب الحياة الثقيلة» 

لتقص الجھاز العضلي ينبغي أن ثري العالع 
قصيدة المنهج المدرسي المقبلة - 

في أحسن الأحوال - يا عروس الشعر. 
أيها الفرس المجنح» أيها الفرس الملاك. 


يحلم العجوز في الصف الأول هائئاً 
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بأن زوجته ستنهض من قبرها 

وتحمص له الكعكة المعتادة بالبرقوق 
على نار لکن هادئةء لأن الكعكة قد تحترق 
سنبداً بالقراءة» يا عروس الشعر. 


0 


حديث مع الحجر 


Rozmowa 2 kamieniem 


أدق على باب الحجر. 
- هذي أناء أدخلني. 
أريد الولو في داخلك 
أتطلع من كل الجهات» 
وأمتلئ كالشهيق بك. 


- ابتعدي - يقول الحجر - 
أنا محكم الغلق. 

حتى وإن حُطمتُ إلى قطع 
ستكون القطعٌ مغلقة تماما 
حتى وإ طّحنًا إلى رمل 
فلن تُدخل أحداً. 


أدق على باب الحجر. 

هذي أناء أدخلني. 

جئٹ لمجرد الفضول. 

حیث الحياة هي الفرصة الوحيدة. 

أنوي المرور بقصرك 

بعدها سأزور الورقة وقطرة الماء. 
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وكوني فانية لا بد أن يثيرك. 


- أنا من حجر - يقول الحجر - 
ولا بد لي بالضرورة التحلي بالجد 
انصرفي من هنا. 

لیس لي عضلات الضحك. 


أدق على باب الحجر. 

- هذي أنا أدخلني 

سمعتٌ أن فيك صالات کبیر؟ فارغة» 
غيرٌ مرئية جميلة بلا جدوىء 

صمّاء ولاوقع فيها لخطو. 

اعترف أنك نفسك لا تعرف عنها الكثير. 


- صالات كبيرة وفارغة - يقول الحجر - 
ولكن ليس فيها من مكان. 

جميلة ربما لكنها خارج ذوق 

حواسك البائسة. 

يمكنك التعرف علي لکن لن تكشفيني أبداً. 
أواجهك بكامل السطح 

غير أنني أستلقي بكامل داخلي دبراً. 


أدق على باب الحجر. 
- هذي أنا أدخلني. 
لا أبحث فيك عن مأوى أبدي. 


ی 


كما ولستٌ شريدة. 

فعالمي یستحق العودة. 

وكشاهد على أنني كنت حاضرة حقاً 
سأدخل وأخرج بيدين فارغتين. 

لن أقدم شيئاً غير الكلمات 

التي لا أحد يثق فیها. 


< لن تدخلي - يقول الحجر - 

ينقصكِ حسّ المشاركة. 

لا حس يُعوّضك عن حس الفعل. 

حتى البصر الثاقب اللامحدود 

لانفع فيه بدون حس المشاركة. 

لن تدخلي أنت تملكين نية ذلك الوعي تقريباً 
تقريباً علاقته والمخيلة. 


أدق على باب الحجر. 

- هذي أنا أدخلني 

لا يمكتني الانتظار ألفي قرن 

كي أدخل تحت سقفك. 

- إذا لم تصدقيني - يقول الحجر. 

اذهبي للورقة» ستقول نفس ما قلت. 

لقطرة الماء ستقول ما قالت الورقة. 

وأخيراً اسألي شعرة رأسك. 

الضحك يوسعني الضحك. الضحك الهائل 
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الذي لا أعرف به أن أضحك. 
أدق على باب الحجر. 


- هذي أنا أدخلني 
جل با ت يفول الع 
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علی کل حادث 
Wszelki wypadek‏ 


كان بالإمكان أن يحدث. 

كان يجب أن يحدث. 

حدث ذلك مبكراً. متأخراً. أقرب. أبعد. 
حدث لكن ليس لك. 


تجوت لأنك كنت الأول. 

نجوت لأنك كنت الأخير. 

لأنكَ وحدك. لأنَ الناس. لأنه على الیسار. لأنه على الیمین. 
لأنه سقط المطر. لأنه أطبق الظل۔ 

لأنه ساد طقس مشمس. 


لحسن الحظ كانت هتاك غابة. 

لحسن الحظ لم تكن هناك آشجار. 

لحسن الحظ كانت سكةء كلاب دعامق مكبح» 
فتحق استدارة میلیمترء ثانية. 


لحسن الحظ طفتِ الشفرةٌ على الماء ^ 


بالنتيجة» لأن» ولكن» رغم 


1- الشفرة طفت على الماء- تورية بولندية يقصد بها أن تكون الشفرة بمثاية لوح النجاة 
حيث لا بدیل سواها. (المترجم). 
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ماذا سيكون لو أن الید» الرجل» 

على خطوق على شعرة 

من تناسب الظروف. 

إذن أنت موجود هنا؟ مباشرة في انفراج اللحظة؟ 
الشبكة كانت مثقوبة وآنت انسللت من هذا التقب؟ 
لا يمكن أن أندهش أكثر أو أن أخرسٌ لهذا. 
اسمع؛ 

كيف ينبض قلبك في داخلي. 
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المحطة 
Dworzec‏ 


عدم وصولي إلى مدينة نون۔ 
قد تم في الوقت المناسب. 


لقد أَعْلِنْتَ برسالتي 


التي لم تُبِعثُ. 


لحقت بأنْ لاتجيء 
في الموعد المحدد. 


دخل القطاژ الرصيفت التالت. 
نزل منه أناس کثیرون. 


عدم حضوري 
رافق الحشد في طريقه نحو الخروج. 


بضع نسوة هَرَعْنَ 


ثمة من هرع لإحداهن 
شخص لا أعرفه 
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محطة القطار في مدينة نون. 
قد نجحت فى امتحان 
الوجود الموضوعي. 


كل شيء ظل في مكانه 
التفاصيلٌ قد تحرّكتٌ 
في طرقها المرسومة. 


حتى الموعد المعين 
قد تحقق 
خارج نطاق حضورنا. 


في جنة الاحتمال 
المفقودة. 


في مكان آخر 

في مكان آخر 

مثلما ترنّ هذه الكلمات الصغيرة. 
5 


البصلة 
Cebula‏ 


البصلة حاجة أخرى. 

لا أحشاء لها. 

متسقة مع ذاتها على قدر البصلة. 
إلى حد التبصل۔ 

هي في مظهرها بصلية الشکل 
متبصلة حتی الأصل۔ 

بدون فزع 

یمکنها الولوج داخل نفسها. 


الغربة والتوحش فینا 

بالکاد مستورة بالجلد 
والتشریح قاس» 

بينما في البصلة بصلة 

آمعاژها ليست ملتوية 

هي دائمة التعري 

من رأسها حتى أخمص قدميها. 
البصله كيان متناسق 

البصلة تكوين ناجح. 

ببساطة الواحدة فيها أخرى 
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الصغرى كائنة في الکبری 
وهكذا في الثانية الأخرى 
يعني الثالثة فالرابعة. 

هي لُحْمة وسطى 


صدى ترگز في جوقة. 


البصلة كما أفھم: 
أجمل بطن في العالم 
تتلفع بهالاتها 
احتفاء بنفسها. 


ونحن فينا - الشحم والأعصاب والأوردة 
المخاط والفضلات 

ونحن محرومون من 

بلاهة الكمال. 


۳۰ 


عليه أن يأكلّ ويتنفسّ الهواء ويتام 

له جلد رقيق وتحته مباشرة دم 

له خزین هائل من الأسنان والأظافر 
عظامه هشة مفاصله مرنة» 

في التعذيب کل هذا یؤخذ بالحسبان. 


الجسدٌ يرتجف مثلما كان يرتجف 


قبل إنشاء روما وبعد إنشائها. 

في القرن العشرین» قبل وبعد المسيح» 
التعذيب قائم مثلما كان» فقط تضاءلت الأرض 
وأي شيء یحدث. إنما كما لو وراء حائط. 


إلى جانب الإساءة ظهرث أخرى جديدة» 


حقيقية» مقنعة آنيّة ولا شىء 
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لکن الصراخ الذي به يجيب عنها الجسد 
کان يكون وسیکون صرح يراءة» 
وفق مقیاس وسجل عصر سحيق. 


ربنا فقط التکلف المراسيم الرقصات» 
حركة اليدين الساترتين الرأس 

ظلت مع هذا كما هي 

الجسڈ يئن بر ويُجاهد 

مترنحاً يسقطء تلتوي ال رکب 

َررَقُء یتورمء يرغو ويستدمي. 


لم یتغیز شيء. 

عدا مجرى الأنهار 

وخط الغابات» السواحلء الصحارى وأنهار الجليد. 
ضمن هذه المناظر الرويح تهوم 

تختفي» تعود تقترب؛ تبتعد 

غريبة على نفسهاء غير محسوسة 

مرة واثقق وأخرى غير واثقة من وجودها 

بينما الجسدٌ موجود وموجود وموجود 

ولا مكان يؤوي إليه. 


E 


قط في شقة فار 
E BSE mieszkaniu‏ 

يموت - هذا ما لا يُعمل بالقط. 

فما بوسع القط أن يفعل وحده 

في شقة فارغة. 

أن يتسلّق الجدران۔ 

أن ن يتمس بالأثاث. 

ظاهريا لاشيء هنا غير 


ظاهرياً لمیر 
لكنه قد َكَرّك. 
وفي المساءات لم يعد المصباح ينير 


سكع خطى على السلالم 

لكنها ليست هي الخطى. 

واليد التي تضع السمكة فوق الطبق 
أيضاً ليست بتلك التي وضعتها. 
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ثمة مَنْ كان هنا وكان 


وبعدها فجأة اختفى. 

وبإصرار لم يعد له حضور. 
جرى فحص كل الخزانات 
مروراً بالرفوف» 

حشر نفسه تحت السجادة وتأككٌ 
حتى كير الممنوغ 

1 29 

وبُخْرّتِ الأوراق. 


ماذا يمكنه أن يفعل أكثرٌ من ذلك. 
أنْ ينام وينتظر. 


فليحاول هو أنْ يعوة 

فلیحاول أَنْ يظهرٌ للعيان. 
سألقّنه حيتئذٍ درساً 

لا هذا لا يجوز فعله مع القط. 


ذَنْ سيمشي باتجاهه 

كما لو لم يُرِدْ ذلك أبداً 

35 

على آطراف ممتعضة جداً. 

بلا وثبات أو صرخات على الأقل في بادئ الأمر. 
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دماثة العميان 
Uprzejmosé niewidomych‏ 


يقرأ الشاعرٌ قصائدہ للعميان. 

لم يكن يتوقع أن یکون ذلك صعياً إلى هذا الحد. 
يهتز صوته 

تهتز يداه. 


يشعر أن كل جملة 

ها هنا تمر بامتحان العتمة. 
وعليها أن تعتمد على نفسها 
بلا أضواء ولا آلوان. 


مغامرة خطرة 

للنجوم في شعرہ 

للفجر لقوس قزح للغيوم للنيونات» للقن 
للسمكة التي ماتزال حتى اللحظة فضية تحت الماء 
وللصقر المحلق بلا ضجيج» عالياً في السماء 


هو يقرأ - لأن الوقت قد فات على عدم قراءته - 

حول غلام بسترة صفراء في مرج أخضر 

حول سطوح حمراء يمكن عدھا في الوادي» 

حول أرقام متحركة على قمصان اللاعبين» 
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وعارية غريبة في فتحة الباب. 


أراد أن يتجاهل - رغم أن هذا غير ممكن - 
كل القدیسین في سقف الكاتدرائية» 

وإشارة الوداع من نافذة القطان 

وعدسة الميكروسكوب والإشعاع في الخاتم 
والشاشات والمرايا وألبومَ الوجوه. 


لکن دمائة العميان كبيرة 
کبیڑ تفهمهم ورحابة صدرهم. 
هم يصغون» يضحكون ویصفقون. 


حتى إن أحدهم يدنو 


بكتاب مفتوح بالمقلوب 
ليطلب توقیعاً لامرثياً بالنسبة له. 
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مونولوج کلب عالق بالأحداث" 
Monolog psa zaplatanego w dzieje‏ 


ثمة كلاب وكلاب. أنا کنث كلباً مصطفى. 

كانت لديّ أوراق صالحة وفي عروقي دم ذثيّ. 
سكنت على مرتفع؛ نت أتنفس روائح المناظر 
المطلة على المرج في الشمس على الصنوبر بعد المطر 
والتربة من تحت الثلج. 


كان لدي بيت معتبر وناس في خدمتي 
كنتٌ مغذی» مُحَمَما ومُمَخَطأ 
يُخرجونني لنزهات جميلة. 

لکن باحترامء وبدون كلفةٍ. 

کل واحد كان يتذكر جيداًء كلب مَنْ آنا. 


کل هجين وغد بإمكانه امتلاكً صاحب. 
لكنْ حذار - من التجاسر على المقارنات. 


فسيدي كان فريداً من نوعه. 

كان لديه قطيع ضخم يمشي خلفه متتبعاً خطاه 
غرم به بإعجاب حذر. 

كانت كلها بالنسبة لي مسُخرات 


1- نشرنا القصيدة سابقاً بعنوان: أنا كلبُ صاحبي. (المترجم). 


A 


بحسل مُبَطْنٍ على نحو رديء. 

لأنني آنا فقط من كان له الحق 

في استقباله بقفزات هوائية» 

آنا فقط مَنْ يُودّعه - ويجرجره بعضات من سرواله. 
كان يُسْمَحٌ لي فقط 

ورأسي على ركبتيه 

أن أبلغ ملاطفته وجر الأذن. 

أنا فقط مَنْ كان يُمكنه التظاهر بالنوم جنبه 
وحيتئذ كان ينحني ويهمس لي بشيء ما. 
طالما كان يغضب وبصوتٍ عالٍ على الآخرين. 
كان یزمجر يصيح بهم؛ 

يروح ويجيء من الحائط للحائط» 

أعتقد أنه كان يحبني فقط 

ولا أكثر من ذلك بتاتاء لا أحد. 


كانت عليّ واجبات أيضاً: الانتظار والثقة. 

لأنه كان یظهر لفترة وجيزة ثم بعدها يختفي طويلاً. 
ما الذي كان يوقفه هنالك» في الاودية لا أدري. 
مع ذلك خمّنتُ» أنها قضایا ملحق 

على الأقل ملحة كالمعركة 

مع القطط بالنسبة لي 

وكل ما هو يتحرك بلا داعي. 


هناك حظ وحظ. حظي تبدل فجأة. 


حل ربيع ما 
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ولم يكن هو قربي. 

نشب في البيت اهتياج غريب. 

أقفاص» حقائب» وصناديق حشرت في السيارات» 
تحرّكتٍ العجلاثٌ وهي تور نحو الأسفل 
وصمتثٌ وراء المتعطف. 


احترق عفش ما على الطارمة وخرَقء 
يُلوزاتٌ صفراث أشرطة بعلامات سوداء 
وكثير» كثير جداً من الكارتونات الممزقة» 
حیث تساقطت منها اللافتات 


حلمتٌ في خضعٌ هذه الفوضى 
منذهلاً أكثر منه مستاء 

أحسستٌ بنظرات غير ودية على وبري؛ 
كما لو كنتٌ كلباً سائباه 

شريداً مزعجاً 

يُطرَدُ من على السلالم بالمكنسة. 


ثمة مَنْ فسخ طوقي المرصَع بالفضة. 

ثمة من ركل صحني الفارعٌ منذ عدة أيام. 
وبعدهاء آخرٌ واحدء قبل أن ينطلق في طريقه» 
أخرّجَ رأسّه من المركبة 

ورماني بطلقتین۔ 


حتی إنه لم يعرف كيف يصيبء كما ينبخي؛ 
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لأنني مت ببطء وألم 
وسط طنين الذباب الوقح. 
آنا كلبُ سَيّدي. 
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Zbigniew Herbert 


زبيغنيف هربرت" 
(1998-1924) 


ا زييخنيف هربرت- شاعر مهم جداً وکاتب مسرحي وناثر وكاتب مقالات معتبرة. تب 
من بين أهم شعراء بولندا في القرن العشرین ومن بین أكثرهم أصالة. ولد يوم 29 
تشرين الأول/ اکتوبر 1924 رف م 8ا ترا ل 19 . في 1943 
انضم إلى الجيش الوطني المقاوم نلاحتلال النازي. درس في أكاديمية الفنون الجميلة 
وکذلك الاقتصاد ولم يكملها ولكنه تخرج من قسم الحقوق في بوزنان. في 1951 
انتقلت عائلته للعيش في وارسو. كان مناهضا لتبعية بلاده الأمر الذي دفع به إلى مساندة 
حركة التضامن. عاش فترة في المنفى في فرنسا. حظي هربرت شعراً ومواقف بما يشبه 
الإجماع على أهميته. اشتهر بسلسلة من قصائد بعنوان #السيد کوجیتوه. وله مجموعة 
من المقالات في الفن والرحلات والثقافة . كان مثقغاً عميقاً في مجال الثقافات الأوروبية 
القديمة والکلاسیکیة كالإغريقية والرومانية مثلاً ولعل كتابه «البربري في الحدیقةه 
(1962). منح بعد موته وسام النسر الأبيض كأعلى وسام تمنحه الدولة البولندية. صدرت 
له عشر مجموعات شعرية, کان فوت TR‏ کرو )1974( 
المفصلي في مسيرته الشعریق د ثم 899 قصيدة؟ (1998) آخرهاء إضافة إلى خمسة کنب 
لامو سر ات ال مات تفص كان مرشحاً لجائزة نوبل بقوة. صدرت له 
مختارات شعرية ضخمة (2020) بترجمتنا وتقدیمنا۔ 
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نيكه المُترددة" 
Nike ktéra siç waha‏ 


نيكه هي الأجمل في اللحظة 
التي فيها تتردّدٌ 

يدها اليمنى فاتنة كالأمر 
على الریاح تتکی 

لكنّ الجناحين يضطربان 


لأنها ترى 

فتى وحيدا 

يسيرٌ في أخدود طويل 

بإ عربة الحرب 

في طريق معتمةٍ ومناظرٌ داكنة 

من الصخور وشجيرات العرعر المتفرقة. 


هذا الفتى 
عا قريب سپٔقتل 
شاله ونصیبه للق 
يسقط فجأةٌ 
١‏ نيكه: إلهة النصر في الأساطير اليونانية تظهر بهيئة امرأة فتية ذات جناحين وبيدها غصن 
زيتون» وهي راعية للرياضيين والمحاربين. جعلھا الشاعر في هذه القصيدة شاهداً في 


المعركة. لھا نصب شهیر في وارسو (1964) تظهر فيه نصف منتصبة ترفع يدها الیسری 
عالیاء حاملة بيمناها سيفاً أعلى من رأسها وكأنها تستعد للاتقضاض. (المترجم). 


-348- 


في التراب 


عند نيكه رغبة 
في التقرّب منه 
ولثمه على جبينه 


من أن هذا الذي لم یعرف 


حلاوة المداعبة 

سیعرفها 

وربتا سیهرب شوه بغیره 
في وقتِ هذي المعركة 
ولهذا فنیکه تتردّدٌ 


وأخيراً تفر أن تظل 

في موقعها 

الذي علّمه النحاتون 

وهي تخجل جداً من لحظة الانفعالِ هذه 


هي تفهم جيداً 

أنهم غداً في الفجر 

ينبغي أَنْ يعثروا على هذا الفتى 
بصدر متكشف 


(1956) 


وود 


مدرس الطبيعيات 
Pan od przyrody‏ 


لا يمکنني أن أستذكر 


وجهه 


انتصب أعلى من رأسي 


سلسلهةً ذهبية 
صدريةً رمادية 
ورقبة نحيفة 
عُلَقَتْ حولها 


۳ 
ربطة دون روح 


هو عن أرَانا وا 
رِجْلَ الضفدعة النافقة 
التي ما إن لمسها بإبرة 


آدخلنا هو ذاته 
بواسطة المجهر 
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حبّةٌ داكنة 

وقال: هذا إرغوتٌ0» 

ومن کلایه 

صرت في سنّ العاشرة 

أصبحتٌ أباً 

وبعد انتظارِ متوتر 

طلع برعمٌ أصفر 

من كستناءة منقوعة في الماء 
3 

وکل شيء صار یبتهج 

في الأنحاء 


في سنة الحرب الثانية 
لوا مدرّس الأحياء 
قتله دجالو التاريخ 


إن ذهب إلى السماء - 


فربما هو الآن يمشي 
1- الإرغوت أو مهماز الشيلم: هو فطر طفيلي ينمو على نبات الشيلم. (المترجم). 
-351- 


على اثنتين طويلتين شعاعين 
بجوارب رمادية 

بشبكة هائلة 

وصندوق أخضر 

يتدلى من الخلف بابتهاج 


ولكتّه إذا لم يذهب إلى الأعلى 


فإذا ما قابلتٌ في الطريق الغابي 
خنقساء تسارع 

نحو ركام من الرّمل 

سأقترب منها 

نحي الرجلین 

وأقرل: 

- صباح الخير يا أستاذ 
أتسمح لي بان أساعدك - 


أنقلة بلطف 

وأتيعة بنظراتي 

حتى يختفي 

في غرفة الأساتذة الداكنة 
في آخر ژواق الأوراق. 


(1957) 


روکد 


الحصاة 
Kamyk‏ 


الحصاة مخلوق 
متکامل 


متسقة مع نفسها 


مراقبة لحدودها 


مُمتلئة تماما 
بالجوهر الحجري 


لها رائحةٌ لا تدَكَرُ باي شيء 
لا خف أيّ شيء لا نیز رغبة 


حماسّها وبرودتها 
صادقان ومُفْعَمان بالوقار 


حينما أمسكها بيدي 
أحس بثقلِ هائلٍ 

و ل ع ی 
ویتسرّب دفء زائف 


إلى جشمها النبیل 
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- الحصاة لا تسم بتدجينها 
ستظل حتى النهاية تنظر فينا 


بعين وديعة ومُشرقة جداً. 


عودة البروقنصل" 


Powrot prokonsula 


قَرَرتُ العودة لبلاط الامبراطور 
ساأجربِ لعلّي سأعيش هنال مرة أخرى 
بإمكاني البقاۂ حيث أنا في مقاطعة بعيدة 
تحت أوراق الجمیز المليئة بالحلاوة 


لا أنوي بعد عودتي أن آنال الاستحقاق 
سأْمَللٌُ للحصة التموينية المقررة 

وأبتسمٌ للغراماتِ وأقطبُ الحاجبين خفيّة 
لن يمنحوني على ذلك ميداليةٌ ذهبية 


ستكفيني الحديدية 


قرت العودةً غداً أو بعد غد 

لا أستطيع العیتّی وسط الکروم فکل شيء هنا ليس لي 
الأشجارٌ بلا جذور والبيوثُ بلا أساس والمطرٌ زجاجيّ 
والأزهارٌ تفوح برائحةٍ الشمع ١‏ 
وثمة سَحَابةٌ يابسةٌ تقرعٌ السماء الفارغة 

إذن سأعود غداً بعد غل على أية حال سأعود 


سيكون علي أن أتلاءم مع وجهي 


-١‏ البروقنصل: هو القنصل الذي مُدَدَثْ مه في الإمبراطورية الرومانية بعد مرور سنة 
عليهاء وعادة ما كانت المقاطعاتٌ تُدار من قبل البروقناصلة. (المترجم) 
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و 


ر 


مع شَمَتي السفلى لكي تکبح الاحتقاز 
مع عينيّ لكي تکونا فارغتين تماماً 
مع ذقني الأرنبي البائس 

الذي یهت لدی دخول قائ الحرس 


الشيءُ المؤكدٌ هو أنني لن آناوتۂ 

وحینما يُقَرَبُ كأسَه مني سأسبلٌ العینین 

سأتظاهر بتنظيف أسناني من بقیة الاکل 

القيصرٌ يحب التصرف الشجاع 

إلى حدود معینة إلى الحدود المعقولة المعينة 

فهو في واقع الأمر إنسانٌ مثل بقية الناس 

وهو مُنْعَبٌ جداً من جیل السمّ 

لا يمكنه الإفراط في الشرب الشطرنجٌ متواصل 
الكأسٌُ اليسرى هي لدروزوس" وهويُرَطْبُ باليمنى شفتيه 
بعد ذلك يحتسي الماء فقط دود أن يرفعَ عن 
تاتيسيوس© ناظريه 

يخر للحديقة ثم یعوڈ بعد أن يحملوا الجسد 


قزر العودةً لبلاط القيصر 
يحدوني الأمل حقاً بان الأمور سترتّب بشكل ما. 


و ابن كلاوديوس نيرون إمبراطور روما وأخ للإمبراطور تبريوس. 


ی : أكير مؤرخي روماء متقوه کبیره سیاسي ومحامء تسنم مناصبٌ 
عدة» من بینها أنه كان قتصلاً وبروقنصلاً في مقاطعة آسیا. (المتر جم). 
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كاليغولا 
Kaligula‏ 


السيدٌ كوجيتو وهو يقرأ السجلات القديمة» القصائد 
والسَيرَء أحياناً يختبر 
مشاعرٌ حضور فعليّ لأشخاص ماتوا سابقاً. 


یقول كاليغولا: 


من بين جميع مواطني روما 

أَحْبِبْتٌ واحداً لا غير 

هو إنييتائوس - الحصان“ 

حينما دخل إلى مجلس الشيوخ 

كانت يَرْدَعَةٌ یره الطاهرة 

تلمع بِعِصْمَةٍ وسط القتلة الجیناء المزینین باللون 


الأرجواني 
كان إِنْسِيَانُوسٌ مليئاً بالفضائل 


لم يتكلم مطلقاً 


- ییوس (كدههااعة1) اسم حصان السباق المفضل لدى كاليغولا (41-12م) - ثالث 
إمبراطور روماني صار فيما بعد رمزاً يجِسَدُ الشر والطغيان وجنون العظمة. (المترجم). 
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أعتقد أنه في الليل كان يقرأ الفلاسفة 
عشقثه كثيراً ح أنني ذات يوم قررث 
صَليه 
نّ تركيبته الجسدية التبيلة حالث دون ذلك 


لقد تقل بلا اكتراث منصب القنصل 
وحکم على أحسن وجه 
يعني أنه لم يحكم إطلاقاً 


لم یلتزغ بعلاقات الحب الدائمة 
مع زوجته العزيزة سیزونیا 
لهذا ويا للأسف لم يتأ خطالاباطرة - القنطوريين"» 


ولهذا سقطت روما 


قررث تعبينه إلها لكنه في الیرم التاسع قبل التقویم الروماني 
تشايريا وکورنیلوس وسابینوسش" وأغبیاءٌ آخرون حالوا 
دون تحقيق هذه النوايا المُعتبرة 


لقد استقبل نبأ موتي بهدوء 


1- القنطور هو کائن خرافي ورد في المیئولوجیا الإغريقية» ذو رس وجذع بشري وجسم 
حصان۔ (المترجم)۔ تئیہ 

2- كاسيوس تشایریا- :0۵60 :اہ ة - كان جنديا رومانیا يعمل في الحرس الامبراطوري 
ويحظى بثقة كاليغولاء اشترك في مؤامرة قتل کالیخولا وهو الذي سدد له الطعنة القائلة. 
(المترجم). 
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رَمُوه من القصر وقضوا عليه بالمنفى 
تحمل هذه الطعنةً بشرف 


مات آبتر بلا أولاد 
مذبوحاً من قبلِ جزار فظ من منطقة أنسيوم"“ 


قاسیٹس لم يذكز شين" 
عنْ مصير لحمه بعد الموت. 


ا- أنسيو (أنسيوم) مسقط رأس کل من نيرون وكاليغولا. (المترجم). 
2- تاسيتس- مؤرخ روماني ورئيس القضاة. (المترجم). 
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السيد كوجيتو حول العقّة 


Pan Cogito 0 6‏ 
1 
ليس غريباً 
أن لا تکونَ معبودةً 


الرجال الحقيقيين 


معبودة الجنرالات 
ورياضتي السلطة 
والمُستبدين 


منڏ قرونٍ وهي تسیر خلفهم 
هذه العانش البكّاءة 

بقبّعةٍ جیش الخلاص الفضية 
2 


زغم 
رج من الععثّ 
صورة سقراط» 


صليباً مجبولاً من الخبز 
كلماتٍ عتيقة 


- وحولها تزدهرٌ حياةٌ رائعة 
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متورّدةٌ مثل مسلخة في الفجر 
من الذکریات البریئة 


کل مرة هي أصغْرٌ 
كشعرة في البلعوم 
كطنينٍ في الأذن. 
2 

با إلهي 


یا لو كانت فََيَةٌ قليلاً 


مُسَايرة لروج العصر 
تهر ردفيها 
على إيقاع الموسيقى السائدة 


ریما لأحيّها دا 
الرجال الحقیفیون 
الجنرالاتٌ وریاضیو السلطة والمُستبدون 


لو آٹھا اث بنفیها 
وصارّت كالبشر 
مثل (ليز تایلور) 
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أو رب التصر 


لكنّ رائحة النفثالين 
تَعْطَنْ منها 

تزع الشفتين 

وتکرّژ الكلمة الكبيرة - لا 


هي في عنادها لا تُطاق 
مضحکة کفّاعة الحقل 
مثل حلم الفوضوي 
مثل سیر القدّيسين. 


دیوان (السید کوجیتوء 1974) 
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رسالةٌ السيد كوجيتو 
Przeslanie Pana Cogito‏ 


اض حيث مضى أولئك حتى النهاية الغامضة 
من أجل رة العدم الذهبية جائزتك الأخيرة 


نمض مُنتصباً وسط مَنْ يركعون 
بينَ مَنْ یلو آدباژهم متعفرین بالرّماد 


لقد نجوت ليس من أجل أن تعيش 
لديك قليل من الوقت ولا بذ أن تُقدّم الشهادة 


کنْ شجاعاً عندما يخيب العقل کنْ شجاعاً 
لأنَ هذا هو الشيء الوحيد الذي سیحْسَب في النهاية 


آما غضبك العاجز فليكنْ كالبحر 
كلما سمعت صوت المذلولین والمسحوقين 


لا تدغ أخاك - الازدراء يهجرك 

ازدراء الجواسيس الجلادين الجبناء - هم سیفوزون 
سیمشون في تشييعك وبُھیلون بارتیاح كتلة التراب 
الخنفساءٴ ستكتب سيرتك الْمُرئّبة 
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لا تغفز لأنه ليس في وسعك حقاً 
أن تغفر باشم آولتك الذين خانوهم في الغبش 


احترس مع هذا من الكبرياء الزائدة 

تطلغ إلى وجهك المهرّج في المرآة 

وکزز: جرى استدعائي - ألمْ یك هناك مَنْ هو أفضل 
حَذَارٍ من جفاف القلبء اجب نبع الغيش» 

الطائرٌ مجهول الاسم سنديانٌ الشتاء 

الضوء على الجدار بهاءَ السماء 

عم لا يحتاجون إلى نمك الدافئ 

هُمْ نجل أنْ يقولوا: ليس من أحدٍ يواسيك 


نْ یقظاً - عندمایُومِئ الضوءٌ فى الأعالى - قُمْ وَاذْمَبْ 
كن یوم الضوء في الأعالي - قم واذهب 
ما دام الدمٌ في الصدر پُدیر نجمّك المُعتم 


کڑز تعازیع البشرية القدیمة الحکایاتِ والاساطیر 

فبهذا ستفوز بالخیر الذي لنْ تكسبه 

کزر الكلماتٍ الكبيرة کڑڑھا باضرار 

كما فعل أولئك الذين عشوا عبر الصحراء وفي الرّمل ضاعوا 


سیکافتونك على ذلك بما تملك الیڈ 
بسوط ضحكة بقتلك في سلّة المهملات 


انض لأنكَ هكذا فقط ستقبل في فئة الجماجم الباردة 
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في جماعة أسلافك: كلكامش هكتور ورولاند 27 
الذوّاد عن مملكة لا حدود لها عن مدينة الرّماد 
كنْ مخلصاً واصل طريقك. 


1- هكتور-أمير طروادة ن ملكها بریام وهو ولي عهده. ورولاند (قتل في 778م) - 
كان قائداً عسكرياً في جيش شارلمان وحاكماً لمنطقة بريتورياء ورد اسمه في الملحمة 
الشعرية الفرنسية: انشيد رولاند»» وگلگامش؛ هي الشخصية السومرية المعروفة التي 
ذكرها وتحدّث عنها هربرت مراراً. (المترجم)۔ 
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عَظَمَةُ الذوق 
۷ ۳0029 


إلى البروفسورة إيزيدورا دومييسكا 


رَفْضُنا خلافنا وعناڈنا 

لم يكن هذا يَتطلَبُ شخصية كبيرة بدا 
کنا نمتلك قلیلاً من الشجاعة الضرورية 
لكنْ في الحقيقة كانت تلك مسألة ذوق 
نعم ذوق 

فيه عروق الروح وغضاريف الضمير 


من يدري لو جری إغراؤنا بشكل آفضل وأجمل 

كأنْ رل إلینا نسا* وردياتٌ نواعم کالرقائق 

أو مخلوقات فنطازيةٌ من لوحات هیرونیموس بوش“ 

لکن الجحیم حيتئذ كانت 

قاعاً مبلا زقاق قتلق یک 

تُدْعَى قصر عدالة 

مفیستوفیلیس*؟ مخمور في معطفی لينيني قصیر 
1- هیرونیموس بوش - Hieronymus Bosch‏ (۱516-1450) رسام مولندي. آحد کبار 
ي زمانه» امتاز بلوحاته عن الجحيم وعذاب الانسان. (المترجم). 


2- مفیستوقیلیس: شیطان رئيسي من الشیاطین السبعتء كان شائعاً في آوروبا- القرون 
الوسطی. (المتر جم). 
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قد أرسل أحفاد إييوس “في المنطقة 
أولاداً بوجوه من البطاطس 
وبناتٍ قبيحاتٍ ذوات أيادٍ حمراء 


كان منطقهم خشناً للغاية 

(كان ماركوس تولیوس يتقلّب في قبره) © 
سلاسل تكرارٍ جملة أفكار کیذراس حبوب 
جدليَةٌ جلادينَ بلا كياسةٍ في الاستدلال 
لرشاقة الرّبط 


تر 


إذن فالجمالية یمکن أن تكون نافعة في الحياة 
لذا فلا ينبغي إهمال تعليم الجمال 

وقبل أن تُعلنَ انضمامنا علینا أن ندرس بدقة 
هيئةً العمارة ایقاع الطبول والنايات» 

الألوان الرسمية وطقس الدفن المشين 


عیوئنا وآذاننا تمرّدث 
أمراءً حواسّنا اختاروا المنفى الفخور 


لم يكن ذلك یتطلب شخصية كبيرة أبداً 

كنا نمتلك قليلاً من الشجاعة الضرورية 

لكنْ في حقیقة الأمر كانت تلك مسأل ذوق 
-١‏ إييوس: إلهة الفجر لدى الإغريق. (المترجم). 


2- ماركوس تولیوس (106-43م) أعظم متكلم وخطيب وأسلوبي روماني. وهدف الجملة 
الاعتراضیة هنا واضح. (المترجم)۔ 
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نعم الذوق 

الذي يأمرنا بان نخرج تعس نشخ 
حتى لو أدى ذلك إلى سقوط الرأس 
رأسمال الجسد البالغ النفاسة. 


لغة الحلم 


snu‏ کیبل[ 


حینما آنام 
کالجمیع 
قبل الفجر 
آدیژ ساعتي 


آغرق في مركب 
شراعي أبيض 
الموجةٌ ترفعني 

من المركب الأبیض 
أبحث عن المفتاح 
أقاتل این 

الذي يُقهقة 

أوقڈ المصباح 

وقبل کل شيء 


آئرٹڑ 


أظنّ 

أن الجميع يحلمون على هيئة ضور 
لکني أحكي لنفسي 

کل هذه القصصي الغبيّة 

كما لو آني نفْتٌ 


في ركام 
من القضص 


لکن هكذا عليها أن تكون 
لغ الحلم 


لغ رائعةً يعيدةً المدى 
أثيرية 

حالما تهجر النحوّ 
قواعد علم الأصوات 
ولغة البذاءة 

اللغة التي لا أعرقها 
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Julia Hartwig 


یوٹیا هارتفيغ"" 
(1921-2017) 


1- يوليا هارتفيغ- شاعرق مترجمة وكاتبة مقالات معروفة في بلادهاء ولد يوم ۱4 
آب/ أغسطس 1921 في مدینة لبلين شرق بولنداء وتوفيت في بنسلفانیا يوم ۱4 تموز/ 
يوليو 2017. شاعرة معروفة كانت تمارس كتابة «قصيدة النثره. استفادت في شعرها من 
تجربتها الحياتية وثقافتها مع مسحة من الخيال والحلم. كانت عملیاً تعيش من الناحية 
الشعرية في الظل حتى موت زوجها الثاني الشاعر آرتور ميندزيزيتسكي (أواخر 1996). 
كانت عائلتها تعيش في روسیا حتى استقلال بولندا عام 1918 . نشرت أول قصيدة لها سنة 
1936 . اشتركت في حركة المقاومة ضد النازیة . درست في فسم اللغة البولندية بجامعة 
وارسو. في الفترة ما بين 1950-1947 حصلت على منحة الحكومة الفرنية لدراسة 
الأدب الفرنسي وعملت في الوقت نفسه في الملحقية الثقافية لبلادها في باریس ۔ بعد 
قرا شك ری سی پش من الشعر الفرنسي. ما بين 

1974-1 آقامت مع زوجها آرتور في الولايات المتحدة ة الأميركية: وکان من ثمارها 

أنْ أصدرا أنطولو جیا الشغر الأميركي. كانت ةوداعات» (1956) أول مجموعة شعرية لها 

بعد كثابها التثري #من رحلات غير به ٤‏ 1954). وكانت انظرة» (2016) آخر مجموعة 

لها. لها عشرات الدواوين الشعرية والترجمات: كما نالت كثيراً من الجوائز الشعرية. 


ITI 


در لت 


تنظر إليك ورأسها مرفوع إلى الأعلى 

آنت سماؤها ووجهك يتمثّلُ في هذي السماء 
شمسٌ وطقسٌ عاصف 

هي فرخ رَغِبٌ يود الارتماء بين أغصان كتفيك 
ممتلئة شقشقة لكنها تابعة إليك 

وهذا بإمكانه أن يثير حتى قلب الحجر 

کم سنة مرّثْ وفي المرآة التي فيها تنظر 
عاتزال شاخصةً صورةٌ صغيرتها 

واقفةً جنبك ب رأس صغير متضرع 

ورجاء منسيّ الیو أو سؤال 

تأخر الجوابٌ عليه. 
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تحت هذه الجزيرة 
wyspa‏ و Pod‏ 


تحت هذه الجزيرة ثمة جزيرةٌ آخری» ربما تكون أجمل. 
تحلّق باتجاهها سبّاحة مبتسمة وهي بقوس خاطفي تربط 
الصخرة الهواء والماء. : 

بودي أنْ أراك دفعة واحدةً من كل الجهات» أيها المخلوقٌ» 
المقطع» الاضطراب» الجنون الرائمٌ للعقل الصافي. 
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لم أجدكم 
Nie zastalem was‏ 


لم أجدكم. ما عدا قماش فقط ملقى في الشرفة نفخته الريح. 
أين ذهیتم؟ المنظر من بیتکم تضخٌم» غير مستنفذ بنظرتکم. 
أعاليه المهددة؛ لم ترض بحضورکم. وحول البیت يفوخ 
مم بقوةٍ أكبر مرتفعاً على أجنحة التحل. 

علقت بطاقةً على بابكم. 
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برأس مقلوب 
glowa odwrocona‏ 7 


بعد ان يمضي کل شيء بعد أن أستمتع بالذي پهجني 
بأنه قائمٌ ومتواصلء أثمنى أن أكون تمشالاً مُحَدَقاً في 
البحرء بلا اسم دون تسمية» منتصبة برأس بالمقلوب» 
على کل شي» على مايُضْجِرُ أويُكدرٌ وما ورائي ظلمةٌ 
وأمامي سماء مکشوفة أضواء تتحرك فوق الماء أتمتى 
أن أحس بدفء الجتوب فوق وجهي الحجري. 
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إثبات وجود 
na istnienie‏ 2000 


«خسرث كل شيء 
لم يتبقّ هناك شيء 
الأماكنُ فقدت مكانها 


إِذنْ لا شيء؟ 

ومع ذلك» بعد الضياع 
ومع ذلك بعد التطهير 
سیبقی 


ما لا یمکن تصوره 


سواء عرف ذلك 
المرء أو الشيء». 
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قراءة الطالع من تمل البحر 


۱۷۷۳۵2۵۵۱۵ 2 morskich ۵۲ 


حينما يهدأ الخليجٌ» يبدو وكأن العالم 

كله قد سكن. 

المياه الصافية تكشف عن كوكبة أحجار نقية 
مستلقية على القاع. 

فیستفیق آمل لا معقولء وکل ما هو مبعثر 

في العالم كيفما اتفق, ینتظم من جدید في نظام 
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اجتياز 


Mijanie sie 
يتدفق الدمٌ من الرغيف والنجمة‎ 
رز كالبرق‎ 
ئی بهذا الذي أقوله ليلاًولا ضغ‎ 
لما أقوله نهاراً‎ 
عَبْرَ هذه الأوراق السوداء أراك‎ 
غير واضح هكذا‎ 
شمس أيام منطفئة‎ 


تكلم إليّ تكلم إليّ تكلم لي. 
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يقول مهاجرٌ أسود يعيش في السويد 
۲ 62۵۲0۱05166۲۷ 314۰۷۱ 
mieszkajacy ۷ Szwecji‏ 


هذا الوضوح في النوافذ وآلاف المصابیح 


هذه الكهربة مثل ماء مزبد. 
هنا يعيش المرءٌ في إضاءة تامة دون حواجز 
من الأوراق أو الستائر۔ 


بلى. هذه الحياة جيدة» هذه الحياةٌ لائقة 

وكم هذه اللياقةٌ حافلة بالحزن عتدما أصعد بالمصعد 
بكيس المشتريات في يدي» مکسوَاً بحذاء محترم 
وسترةٌ تغطي الكتفين المكشوفتين للشمس سابقاً. 

1 8 5 

سأبقى مدى الحياة دون شك على هذه الأرض المنظمة 
بامتیاز حیث روابي البتولا تُدئّرها الخضرة الداكنة 
لغابات مشقشقة وحيث تلمعٌ وسط الحقول في الضباب 
يحيراتٌ زرقاء وحيث الصخور المتوحشةٌ تظهر من 
تحت الأعشاب 

آسنانها ومخالبها كحيوان منقرض. 

ذاتَ يوم سينفض هذا الحیوان کل شيء. کل 
مُحولاً ییوت إلى خرائب ماحقاً جذوع الشج 
رافعاً خطمّه في سماء رصاصيةٍ وبزتیر فظيع ین 
يوم القيامة. 


FI 


عن کل هذا 
O tym wszystkim‏ 
عندما أفكر في كل الكتب التي قرأتها 
في تلك الحرارات التي ألهبتني 
في تلك النفحات الصقيعية التي جمّدتني 
في تلك الشوارع التي قطعتّها 
في تلك الجسور التي توقفٹ فوقها 


بقي منها بقدر ما صار مكتوباً 

البقيةٌ تم تبدیڈھا ورميّها هناك 

حیث الذاكرة يمكنٌ أن تعود فيما لو استطاعث 
ولو عرف الفندق تلك 

التي لم تعد للإيجار 

أو لذلك الشارع في نيويورك 

حيث تمق فيه شریط صندلي۔ 


(2003) 
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نساء جلسنّ 
Siedziaty panie‏ 


نساء جلسّ أمام القهوة 

نزعوا مني الأظافر - تقول إحداهن؟ 

أنا كنت تحت عاكس الضوء؟ 

كان الماء يقطر فوقي ليومين. 

وأنا استأصلوا مني كليتي. 

وأنارموا ولدي بالرصاص: وأحرقوا والدي. 
نساء عادیاثٌ من وارسو. 
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Mieczyslaw Jastrun 


ميتشيسواف یاسترون 
(1983-1903) 


5 
0 
t.mej/soramnqraa 


1- ميتشيسواف ياسترون- شاعرہ كاتب مقالات وعترجم بولندي» ولد يوم 29 تشرين 
الأول/ أكتوبر عام 1903 في محافظة لبلين- شرق بولندا وتوفي يوم 22 شباط/ فبراير 
3 في وارسو. . ینحدر من عائلة يهودية لكنه تحول إلى المسيحية مع أخيه. كان أبوه 
طبيباً. درس اللغة والادب البولندي والفلسفة والادب الالماني في کراکوف. هرب إلى 
مدينة لفوف بعد الاجتیاح الألماني لبلاده سنة 1939. بعد الحرب العالمية الثانية انتمی 
إلى حزب العمال البولندي. تزوج من الشاعرة میتشیسوافا بوتشکوفناه وله ولد شاعر 
هو توماش یاسترون. تال عدیداً من الجوائز الأدبية بما فیها جائزة نادي القلم البولندي 
(1969)ء وآلفرید يوزيكوفسكي (نیویورك 1972). كان یترجم من الشعر الألماني 
والفرنسي والروسي وهو مترجم ریلکه وهیلدرلین إلى البولندية. یمتاز مضمون شعره 
بالتأمل الفلسفي والأخلاقي۔ ۔ لقاء في الوقت: (۱929) كان أول دیوان شعري له والْحمة 
الموسم» (1986) آخر ديوان صدر بعد موته. له عشرات الكتب تجمع ما بين الشعر 
والمقالات والترجمات. 
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جنازة 
Pogrzeb‏ 


كان موقد المحرقة نعشاً: 
جقون شفافة من الأعلى» 
ودخان متطاير من إنسان حي 
عيرٌ مدخنة التاريخ. 


كيف لنا إجلال موتك 
كيف نمشي وراء نعشك 
يا حفنة رماد مشردة 
بين الأرض والسماء! 


كيف لنا وضع إكليل أخضر 

على قبر منثور في الهواء؟ 

وهذا المركب من جهات العالم الأربع 
تحت نار الغزاة! 


لا يسيل من المدافع الخرساء 
تابوتك العدم 

لكنما عمود هوائي فقط 

ينير بالشمس موتك 


ثمة صمت هائل 


كراية مسحوقة على الأرض 
في دخان الجثث الخانق 
وفي الصراخ المصلوب. 


1942 
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ولم يكنْ بوسعي مساعدته 

إِذْ كان يستحق الرأفة» النفي 

لهذا كنت مضطراً للإجهاز عليه 
مع الملائكة 

ركلا بالأقدام تمزيقاًء تقطيعاً 
لقلبه - رغم كل شيء - الانساني. 


الحضارة 
Cywilizacja‏ 
قعقعةٌ الحديد تمضی عبر اغبرار الشفق 
تعبعةٌ البلاد تحت أسرا اب الدخان 
الأشياء تستعيد اتزانها وتضيء» 
بینما لخامو السكك الحديدية في لمع الانفجار 
صحن» وجه زجاج» معدن 
نصف عنوان صحيفة مع نصف بلاطة رصیف 
حشد من الرجال بوجه واحد وامرأة 
واحدة من المعارض والشاشات والنظرات 
کل زمن منفصل ومتصل 
كسلّم حجري: كل زمن 
يعطي بید وبالأخرى يأخذ 
تركيبة الكلمة الجماعية ممهورة 
بالیوم الذي بدأ مثلما انتهی- 
خیط رقیق أبيض خلف قاذفة 
تحرث في الهواء قير لفرقعتها الخاصة 
الاتصال الحدودي ما بين المسافات منقطع 
الأسماك الميتة الطافية تجري کموجة 
في أنهار صالحة للموت. 
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الحضارات 
تهبط لأمهاتها السفلية. 


ديوان (شيء (نساني» وارسوء 1973). 
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ابتسامة 
Usmiech‏ 


إذا كانت هذه التي تعرقني من خلال الكلمات نفسها 
تقدر أن تحبّني فماذا أريد أكثر 

إذا عرفث الولوج لداخل حلمها 

مثلما جُعَل قويّ في وردة وأخذتٌ 
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سعادة 
موی 52 


عندما آفقدك أستعيدك 

عندما أكون معك لا أستطيع [رواء 
فؤادي. 

فيك نجومٌ. ظلامٌ ونار. 


أغصانٌ هائجةٌ بالطيور في الحديقة - 

كل ما من شأنه إثارتي في مغامرة 

الحياة القصيرة. 

عندما أفقدك أنا آستعيدك 

السعادة تتغذى على السعادة التنهد 

هو الصوت الذي يريدٌ به الصمتٌ أن يتكلم 
ولا یعرف الحقيقة هذا الذي لا يعرف 


أن الظلّ ضمیژ الشمس. 


أنتِ خارجي. كما في ليلو ظلماء 
تائهین نبحث عن يديتا. 

وأنتِ كائنةٌ تعیشین لذاتك 

في داخلي. 


Urszula Koziol 


أورشولا كوزول 
(1931) 


1- آورشولا کوزول- شاعرة متميزة ومعروفة في بولنداء قاصة ومحررة في الصحافة» 
وهي رئيسة تحریر القسم الأدبي في مجلة (أودرا) الشهرية منذ 1972. ولدث في بلدة 
راکوفکا شرق بولندا يوم 20 حزيران/ يونيو 1931 . تخرجت من قسم الأدب البولندي في 
جامعة فروتسواف التي ت تعيش فيها. في العام 1957 رت اون شر بب 
كَل مطاطیة»: بعدها صدر لها (22) ديواناً شعرياًء وروايتان» ومجموعة قصصية واحدق 
وكتابان نقدیات: إضافة إلى مجموعة من المسرحيات. نالت العدید من الجوائز الأدبية 
المرموقة إضافة إلى الأوسمة.. كانت ناشطة في المؤتمرات والمهرجانات المحلية 
والعالمية» وهي حاضرة في معظم أنطولوجيات الشعر البولندي. 
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ألف ليلة وليلة 
Tysigc i jedna noc‏ 


نعرف أن هذا سيحدث 

نوف القرميد المطاطی 
الكذب البديعَ والدمى الصغيرة 
نعرف أن ذلك سيحدث 
البالوناثٌ الكلماتٌ العادية 
تکڈش 

ملونة تتوائب 


نعرف - 


شھرزاڈبحذق 
أرادث إطالهً الحياة لیوم آخر۔ 
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في ضوء معنم 
W ciemnym 711‏ 


اع 
أني خفيفة 

لکن, آلا يمكن أَنْ آشعر بالثقل. 

أطير 

لکن ألا يمكن أن أسقط. 

أمسك 

آلیس من الممكن أن أكون ممسوكة. 
أدور في الفراغ 

من أين يمكنني معرفة ماذا سیحدث لي. 


جدار الضباب هذا 
ضبابي 

لزق 
بارڈ 
كتيب 
إنه حاقد 


ومن كل الجهات تمتد الطريق. 


فلتتصافح آیادینا یا صدیقی 
حتى نحطم جباهنا على السور وبلا ضجيج 
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الجباه في السور 
مذابةٌ في هواء 


آنت أكثرٌ قرباً 
Jesteé za blisko‏ 


آنت أککڑ قرباً 
واضحٌ أنت 
كي أراك مرةٌ أخرى 


هي ذي وريقةٌ واحدةٌ قامث 
ولا أدري - أي منها. 


هكذا نتشابك. كلما اقترينا من بعضنا 
صرنا بعيدين عن الرژیا. 


لنا وجهان مكشوفان أكثر مما ينبغي» لکن 
ثمة شيء تبقى فبهما 


مع ذلك سافز ارحل وعذ لي 
فحيثما تكن العيون قرییڈ من بعضها 
يكن الترحال مباركاً والعودة 
مثل لوحق 
ثبصرها 
حینما تتراجع الخطی. 
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افتراء ذاتي 


Samoobmowa 


(مقطع) 


كلمتي لالب لائستي» كلمتي فقدّتِ التوازنْ. آغرسها 
فتنزلق من المکان آوقفها -فتنقلب» أغطيها کأس ماو- 
فينسكب الماء وینکسر الزجاج. 

كلمتي ترفض الوقوف في الصفت. نقفر دائماً خارج 
القصيدة تنفلث. 

عندما أردّها للکلمات تنال منهاه حینما أحبسها في 
الخزانق تقلب السقف على رأسي. لا بد أن تُوقّتَ هذه 
الكلمةٌ لحينء لا بد أن تتعلّمَ الوقوفء أن تتعلَمَ المشي» 
آن يصيرٌ لها معنی, لا بد أن تَشْفَى. 


ديوان (محطات الکلمة فروتسواف 1994) 


وصفة لطيق لحم 


Przepis na danie miçsne 
ينبغي أن تملك مُذْيةٌ‎ 


ينبغي أن تملك حجراً صقیلاً 

وتُداعب الحجر بشفرتها حتى يرد بالمقابل 
على المُذية أن تكونَ دون حفيفي ولمعها مرناً 
عليها أذ تمتصّ الرقة الصلبة» أن عضب اليدين 
بعد ذلك کل شيء بسيط 

لوح خشبي من الجذع۔ قليلٌ من الملح 
خضرةٌ بمذاق العیون 

وريقةٌ غار 

بعدها کل شيء عادي 

لأنّ کامل القضية یکمن في البهارات 

(تذكّز أيضاً الصینیة ومزيجاً من الألوان) 

أما بالتسبة للنار فاليوم هي سهلةٌ بفضل برومیلیوس. 
المهم أنْ يكونّ مديةٌ وحجر. 

وعنقٌ خنوع. 


دیوان (بایقاع الجنور 1963) 
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يافجرٌ لا تنجل 


Nie mijaj ranku 


ألا أيها الفجرٌ لا نجل 
تمسَكُ بطيورك 
مازال لديك وقتٌّ كي تتغیر في الوقت 


كُنْ لي ملجأ يا ربيعاً بنصف دورة الضوء 
تمهّل قلیلاً في ظلال الاخضرار. 


أطِل تبكيرك یا شفقاً حتى الشبع 

لا تُعَجَل يا یار 

تواصّل يا حي 

أيتها الاصیاف - متى سأمَتّعُ باب نفسي 


وه 


د لارش في جزء من الشعاع. 


ديوان (قائمة الحضور 1967) 
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شفتاي 
Moje usta‏ 


ُولمني شفتاي من عدم التقبيل. 
ديوان (بإيقاع الشمس» 1974 


یش 


Lato 


أهذا ظَهّري أم ريما شفقي 
أسمع صوتٌ سباق يقترب 
تُصوّتٌ حدواتٌ الخيل 


أردث إمالةً اليوم 
كغصن بستان غريب 


لكنّ اليوم حناني مثل غصنه۔ 


(1958) 


اللغةٌ تفحص تحدّبات الحروف 
Jçzyk ostroznie bada‏ 
wypuklosci liter‏ 


اللغة تفحص بحذر احديداب الحروف 
تتخلغل في الفتحات ما بين المقاطع 
بعش جُتَیَاتِ الكلمات المدوّنة 
هي كجذوع شجر الباوباب 

يمكن السك فيها 

هنا یمک التخفي 

في تجویف منتقی في فجوة 

تحشر تحت علاماتها 

اللامرتي بالعين المجردة 

خواتم ذهب 

وجرارٌ 

الوقتِ الهارب. 


العودة إلى لا أعرف 


۶۱۷۳٣٣ do nie ۲ 


حان الوقثُ كي نعود إلى لا أعرف. 
من الناظرين 

نقترح مرة أخرى أن نکون في حالة المنظورين 
لنصمت. 

قلنا كثيراً جداً. 

مر أخرى كلانا ستْتَجوبُ 
يتموجٌ وجهانا الشفيفان 

في تيارات الرياح 

مسلوبي اللمس. 

تھتزُ أعدادٌ مسلوبة البعْدِ. 

تسم آثقال مسلوبة الوزن. 

ما يرانا يسمعٌ عندما لا نعرف 

ما نحلم به عندما نكون في اليقظة 
من يُشاهدنا يدير يُسجَلُ 

حينما نظن بأننا وحيدان؟ 

حان الوقثٌ للعودة إلى لا أعرف. 
تكرار 

تسمية رغوة الموج 

الفضاءات الجامحة 


النار الشجرة الحجر 
پنیة الغبار 
الخيية والأمل. 


بإشارة النار 
8 2۳2 


لا الكلمة بل أعطني اللهيبَء ولغة النار. 
لن تخونٌ القبيلة بجرعة نار 

كل حضور قرب المجمرة يُذيب الخَدَرَ 
وما هو متبادل 

ينجلي هنا ویعود بنا إلى أصولنا. 

من بين كل اللغات صارت هذه اللغة 
جنس بشرياً ومکانها في العالم 

يبدأ من هنا 

بصيصٌ الشمعة يُرافق 

موللنا وموتنا. 


لا الکلمة بل عطني لغةً اللهيب» ولثضئ 
بالمصباح نفسه شجرة الميلاد والقبور. 
ثمة أخوّةٌ في الغليون الدائر بين الأيادي 
لا پنطفی وم النار الجوالة المتوهجة. 
فلا تكو بالنوايا السيئة سمعةً اللهب المقدس 
طَهرْهُ من کل عيب بعبیر البخور 
وليكن اللهيبٌ ذاته 
مثلما كان في البدء. 
عندما یوخدنا لممٌ النار باللخة الغابرة» 
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سيلتم ما كان منفرطاً من جدید 
كما نجمة الصباح بالاعالي والأرض 
تمتحان من شمس واحدة. 


دیوان (دخان وشعاع» 1965) 


Artur Miçdzyrzecki 


آرتور میندزیزیتسکی!» 
(1996-1922) 


1- آرتور ميندزيزيتسكي- شاعرء قاص» مترجم وناقد. ولد في وارسو يوم 6 تشرین 
الثاني/ نوفمبر 1922 وتوفي فيها هوم 2 تشرین الثاني سنة 1996. في 1939 غادر وارسو 
متجهاً إلى شرق بولندا ومنها نقله الروس إلى کازاخستان وقي 1942 غادر الانحاد 
السوفيتي متوجهاً مع جیش أندرص إلى إيران ومن ثم خانقین في العراق؛ وبعد ذلك 
بفترة اشترك في معركة مونتو كاسينو. بعد الحرب العالمية درس في إيطاليا وفرنسا في 
إيكول دو فرانس. عاد إلى بولند! في أواخر الأربعيتيات. . كان رئيساً لنادي القلم البولندي 
حتی موته إضافة إلى عضويته في لجنة تحكيم غراند بريكس الشعرية البلجيكية العالمية. 
ترجم من الفرنسية والروسية والإنكليزية. حصل على منحة سنوية للإقامة في أميركا. قي 
ی 1990-١‏ كان عضواً في مكتب اللجنة الوطنية إلى جاتب ليخ فاوينسا. ی 

من الجوائز والاوسمة. حاضر في أميركاء كتداء السوید وسواها. صدرت له أكثر 
NER‏ 
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موت ملاكم 
Umierajacy bokser‏ 


الملاكمون الصرعى يخرجون التي في الممرّ من جهة المشجب 
يمشون بخطوة احتفالية» بقفاطينهم البرّاقة 

بآذانٍ مسحوقة ولزقاتٍ على الحواجب 

وکدماتِ في الدماغ وضتّاداتٍ على الأيدي 

يتصدرهم أبطال العالم الرائمٌ كيد باريت الكوبي وديفي شور 
الأميركي الشهير 

هناك أيضاً الياباني الصغير فوشيمي كوبو الفني الرائع 
والإنكليزي لين جيمس الأعسر 

المعروف بمقاومته اللكمات 

هؤلاء محبوبو الجماهير من كافة الأقطار وثمة ملاکمان 
بولنديان أوليك ليشنياك 

وفيليب كيرولا آشقران وقزعان 

يقفان جنبي عندما يرفع الحكمٌ اليدين إلى السماء 

وحينما يضع ملائكة الرحمة الابواق السوداء على الأفواه 
معلنين فوزي الرابع والخمسين 

قبل أن يُلاحظ المساعدان أنني أموت. 


ديوان (توصيات» 1968) 


خلقوا في نوج النار 
W Blasku ognia‏ 
حلقوا في توقج النار سُوداً كالغربان 
ريح باردةٌ تنقرٌ الأبوات في مدينة الخرائب. 


ديوان (النفي إلى القافیة 1974-1970 


بدون كلمات 
Bez Slow‏ 

لا تاریغ 
لا أخبارَ جديدة 
حلم لیس إلا - حلم وحديث خريفي 
الملاك بابتسامة مُضِيَقَةِ حكومية 
يضع الكاسيت مع معزوفة النصر لفيفالدي 
ويُحلّق دون كلمات. 


ديوان (النفي إلى القافیة 1970) 
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وداع بروكسل 


Pozegnanie Brukseli 


من سطيحة مطلة على المدينة امه مساء وياله من 


خریفي دافی! 

السمراء ليليان ووترز بناٍ مشوبة قي العينين والبيضاءُ 

مود فريزي» 

بوجو ملاكِ متعبء وداعاً! بحركة الأيدي التي تُشبة 

يدي أميرة بُرغندية (مسجاة) 

على الناووس في غانداف: يدان ممشوقتان باصابع 

طويلة متوترة تصلحٌ 

00 بروكسل!! 

آجلش في المقهى في ۳۱۵۰6 ٭07900 ثمة في انتظاري 
۲ 

بعد 


ليله ليلا في الفندق وفي الجهة الأخرى من الساحة 
السيارات تسد الطریق إلى قلعة أمراء برابانسیون: 
إنذار! على الجميع التوجه إلى أماكن الرماية! 

أمامي جريدةٌ مليئة بأخبار مقلقة 

إلى الیسار ثمة بيت ملك قوطي يخرٌ بقلعته الحجرية 
سماء الشمال 

ریخ البحر من 2006 -6] - ععل!0هكا تفوح ها هنا 
برائحة الطحلب والأسماك 
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بينما تلتهب طويلاً فوق الجدران: 

الحصان في طراده التسرٌ في تحليقه التي ون الأصفرٌ 
الحدقتان السوداوان ١‏ 

لامرأ في منظر ۳467 1100٥٥‏ الخدود الوردية لأطفالٍ 
في لوحة 11815 

موكبٌ العرس الداخل ببطء إلى شقة الرسام 101802 
أيتها اللحظةٌ العايرةٌ الخالدة 

بفضل Pourbus‏ وداعاً! ومرة أخرى ثمة الغيوم 
المضاءةٌ بشمس موکب وهي تغیب 

أستشعرٌ الايدي الخفاقة بتلويحة الوداع وداعاً! وداعاً 
اك 


في أرض 0 السمحاء هجعت الطیور! 


ديوان (أتعاب جمیلة 1961-1959 
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لقاء مُفتر ض 
Spotkanie w czasie umownym‏ 


سعيدٌ أنا حقاً برؤيتك يتك! الدب زمیل لطيف 

زوجته استنائية آه مرة أخرى المطرٌ في هذه السنة 

القمرٌ فضيّ: الماء ياقوتي: الشمس ذهبية 

الألوانُ الفاتحة في الموضة الآن وكذا آطراف الأحذية 

المبتورة والسراویلُ الضيقة 

لا جديد: هذه موضة جميلة: تلك معاطف قصيرة! 

أطولها عشرون سنتيمترً! بالأمس الاب مات 

كان عليلا منذ زمن على کل بعمر رائق زوجته 

تبدو عجوزاً! جفاف هذه السنة 

ترك أثره على الفلاحين هل شاعدت الکلابَ في 

المعرض؟ 

انظز: الشمس ذهبية: القمرٌ فضي: انظر: الأرض! 

حظ أ سعيداً يا صدی يق! خلاص إنهم يسحبون بطارية 

مدفعيتي من الجبهة 

جرحي یلم بسرعة راتبي الشهري 

حوالي ألفين وثلائمائة زلوتي 

مضافاً إليه العلاوة لكنْ عندي صعوبات آواخر الشهر 

القمرٌ فضي: الثلجٌ خلف النافذة حقاً 

سعيدٌ آنا برؤيتك هل تتذكر دردشتنا 

قبل سنوات؟ هل لديك مشاكل مع الأطفال؟ هل أنت 
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بصحة جيدة انظر: إنه الصیف! 

تصوز أنني لم أكن البنةً مستعداً لاتهیج 

كما الآن: سطر واحد ربما بسب لي اليوم 

تشنجّ البلعوم: أرى أكثرٌ من ذي قبل 

ولستٌ مجبراً على إغماض عيني کیما ألاحظ البحر في 
الشمال 

والجنوب: حتى العتمةٌ ألاحظها بحدقة مفتوحة: 

في التوهج والشمس: لكن كل هذا بعد فوات الأوان! 


بعد فوات الأوان! 


ديوان (أتعاب جمیل 1961-1959) 
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7 


Oni 


لا تقد بأن طبيعتك لا تعجبھم 
ضعفك أو تصرفك العظيم» 

لا یعجبهم عقلك النقدي 

أو إيمانك الشرس 

أو سمو تحليق روحك الجامحة 
أو عبوديتك العاشقة 

حان الوقت لكي تعرف أنك لا تعجبهم بالكامل 
كما هو آنت وکل ما تفعله 
وأنالن أحدثكَ 

ما هو الكرةٌ الأسود المسموم 
ون هم فلا الإله 

ومُخْصُو الشعوب. 


1984 


-415- 


Stanislaw Grochowiak 


ستانيسواف غروخوقیا لگ 
(1976-1934) 


ستانیسواف غروخوفياك- شاعی ناثرہ کاتب مسرحي وصحفي. ولد يوم 21 کانون 
الثاني/ ینابر 1934 في مدينة آشنو وتوفي يوم 2 آیلول/ سبتمبر 1976 في وارسو. قضی 
فترة الحرب العالمية في وارسو وبعدها عاد إلى مسقط رآسه. خریج قسم اللغة والادب 
البولندي في جامعة بوزنان. سنة 1955 انتقل إلى وارسو لیعمل في معهد باکس للنشر. 
عمل في تحریر صحف ومجلات عدة ومن بینها مجلة شمر والشهرية الادبية ۔ كانت 
١أغنية‏ الفروسیة» (1956) آول مجموعة شعرية له اعبرها النقاد واحدة من بين أهم 
الدواوین الصادرة آنذاك. وبعد ذلك صدر له عشر مجموعات شعرية من بینها التعري 
للتوم» (1959)ء واهایکو -صور» (1978)ء وثلاث عشرة مسرحية وخمسة کتب نثرية. 
كان غروخوفياك شاعراً مهماً رغم تعرضه لنقد من قبل الأحدث منه سنا 
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الطاهرون 


موی 
أفضلٌ الفح 
هو آقرب من مجری دم 
الکلمات عندما تَجْلوها وثقلقها 
هو الذي بسكل آغنی الاشکال 
يُنقذ الجدران المتجمدة 
بدخان كثيف 
وفي برد التمائیل 
يضع رائحة الفثران 


هناك أناس في العالم نظيفون إلى هذا الحد 
عندما يمرّون 

حتی الکلہ لایخ 

رغم أنهم ليسوا بالقدّيسين 

ولا هم بالوديعين. 


(1959) 
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افتراق 
Rozstanie‏ 


في مكانٍ ما ثمة متصف الليل الذي لا أراه 
منتصف ليل العالم 

ومنتصف ليل النهار 

الوقتُ والفضاءٌ مشدودان بنجمة واحدة 
النجمة التي لم يلد تحتها 

سوى الموت 


رائحةٌ منتصف الليل في آذان الموتی 
في أنوف الكلاب المتجمدة 

فوق الثلوج اللامحدودة 

في أوسمة الأطفال الفخارية 


الذين صمتوا للأبد 

آما طعع متصف الليل 

فکان على تلك اليد 

التي لمسٹھا مثل حديد في الزمهرير 
منذ ذلك الوقتِ وأنا أحمل نصف لسان 
أتمتمُ منذ ذلك الوقت. 


)1959( 
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الضيف 
6014 


ما التاريخ؟ هل ندخله كالصالون؟ 

(هنا یجلس القيصرٌ...هناك أمام الهاربسورد © 
تجلس الخجولة بضفيرتها المعقوفة للخلف...) 
فإذا كان هكذا كما في الصالون 


فكم من الشموع يا تُرى - لتوقد الشموعٌ المباركة؟ 
لحي في الأعاليە أو ميت في الوادي 

أو لهذا الذي يموت في ذهول 

لأنهم يُقطعونه بدلاً من إنقاذه؟ 


نت لا تدري بل لا تريدٌ أن تُدِيرَ وجهك 
تتقدمٌ خطوةً تعوث تمضي للامكان 
كالتائه وسط مقابر غريبة. 

وینکشف السّنًا. تتمغنط الأودية 
ودزینڈُ شموع تن فوق شمعدانك 


حتى تنش إحداها وتُحرق المرمر. 


(1963) 


1- آلة موسيقية سبقت البيانو إلى أن حلت الأخيرةٌ محلها. (المترجم). 
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سَوْرةٌ الْحُمَّى 


Upojenie 


ثمة ریخ تفتحٌ حتى منخري الرجل 
توجد هكذا ريح. 

ثمة صقیع يُسرّي فكي الرجل مرمراً 
يوجد هكذا صقيع. 

لست لي زعتراً ولا وردة 

ولا حتى «لحظةً حسيّة لشهره - 


ثمة مطرٌ یر شفتي المرأة 
يوجد هكذا مطر. 


ثمة لم يكشفٌ حتى فخذي المرأة؛ 
يوجد هكذا لمع. 

لا تبحثي فيّ عن أكتافي قوية 

فلستٌ في ذهنكِ «ياقوتة الثققف» 
لكنما مر مالح 


ثمة قیظ يحرق أجساد العاشقين 
يوجد هكذا قيظ. 


-421- 


لمة موت يوسع أعين العاشقين 
يوجد هكذا موت. 

هوذا في فرجة العْرسٍ المعشوشبة 
برتفع بُرجٌ من عظام العاج 

نقيٌ کالقیظ 

آملس کالموت. 


(1969) 
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التعزي للنوم 


Rozbieranie do snu 


معانلجٌ 

في هذا الداخل الكبير 
هي في فستان من الزفت 
وأنا من اللازورد 
بصلعتها المخضرّة قليلاً 


تقول 
هنا سيكون المسماژ الأول 
هاهتا على القيثارة ستُعلّقُ يديك 


وهل هذا الحسَوثٌ 
فيها سيكون؟ 
آنا اسال 


لكنها صمّاء في كلتا النجمتین السوداوین 


وهنا 
تقول 
سوف يكون المسمارٌ الثاني 
هنا ستعلق 
حجاب الرئتین الفضي 
-423- 


وهل هذه الوردة 

فيهما يمكن أن تكون؟ 

آنا أسأل 

لكنها عمياءٌ في كلتا الأذنين الحادتين 


وهنا 

تقول 

سيكون مسمار على الرأس 
متقاراً بسقف الأرضيّة 

أما آنا 

فلا أسأل 

آنا أقف أبيضٌ هكذا 


کالمخلص بدائرة 


آعلی الرقبة الشائكة. 


ديوان (التعرّي للنوم 1959 
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تقبيل - مناظر البلاد 
Pocalunek - Krajobraz‏ 


تهت في غابة شعرك - الأعشاب 
واكتشفتٌ البكاء عرّجتٌ أسفل 

على ثلوج الجبهة الشتوية البیضاء 

حيث البكاءٌ تلاشی وكان ظل الشمعدان. 


بعدها زرثٌ تذكارات وجهك 

کل مرة أكثر قرباً 

كل مرة أكثر قرباً 

من ضيعة فمك المليح الناعسة: 

كل ما یحدث فيها - يحدث مرةٌ واحدة. 
ودخلث في الضيعة. وكان صحوٌ 
تحت سماء سمائك. 

في مكان ما في زاوية هادئة كان يحتضر 
الخجل الريفي الفتيّ برائحة الزعتر. 


فجاة عُْدْتُ - ووقفتٌ عند العتبة 
مراقباً كيف یتحوّل منظرٌ الطبيعة في الأنحاء 
كيف يسمو غصن الليلكِ في الحدائق 
وتنحني الأهدابٌ تحت نداوة الفجر. 
ديوان (ما كان صیف» 1969) 
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یمه 


660:3 


حلَقث غيمةٌ خلال المروج 

غيمةٌ زغبية ركضث عبر الروابي 

تخيّلوا المنظر - ابيضاض واخضرار المرج 
نقاء السماء الصباحية العظيم. 


الطاحونةٌ أمسكت بها بأجنحتها والغيمة 
عملث أربع خطوات فوق الأجنحة الأربعة 
بعدها كبجعةٍ لعقثٌ ريشها 

وتحت شجرة کستناء كان يغفو فيلو ن مقشعرّاً 
بقبعةٍ على العینین وزجاجة نبيذ رديء - 
أمسك بالغيمة وتدتر بها 

الغيمة صارث لحافاً دافثاً من الريش. 


بعدها شَدَها فيلونُ بالحبال 
ثم اعتلى ظهرها وراح في رحلةٍ بعيدة 
وخلف غاباتٍ وجبال سبع 


3 فيلون (1463-1431) أحد آشهر شعراء فرنسا في العصر الوسیط عُرفَ بحياته المتمردة 
على المألوف باعتباره شاعراً صعلوكاً. يقدمه الشاعر هنا مجنوناً حالماً. (المترجم). 
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توقف أمام عتبة الحبيبة. 


ألقى الغيمة في الزاوية ومثل ملاك 

تغتّی للخلوة بأعذب الكلمات... 

الأزهارٌ في الأصيص أحفت نفسها حياء 

والکلب بنظرة صامتة من تحت بوزه حدج السيدة. 


ثم غادر فیلونُ تاركاً الغيمة 

حل المسا عاد الزوج للبیت 
المناضدٌ الكثيبةٌ بصعوية صمتث 

في البیت البرجوازي الحزين الرهيب. 


وبالتالي تقذمت الغيمة للباب بهدوء 
أرادت الخروج من ثقب المفتاح 
وها هو الخیط الرقيق الابیض 

يمتدٌ أطول متسعاً دون توقف. 


صرخ الناسٌ والأجراسٌ دقثْ من الخوف 
والخیول منتصبةٌ الشعر راحث تقطع الحبال 
وفي الزاوية تحت المصباح كان فیلون مختباً 
يُقهقَهُ وثمة سكين بين الاسنان البیضاء۔ 


ديوان (نشيد الفروسیق 1956) 
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في الظلمة 
Po ciemku‏ 


- قل للطاتر... 

- حستاء سأقول: 

هذا السهمُ كان مُذهَباً في النهاية 
صاغھا المذهبٌ للقضايا الغادرة 
جاء بها من السماء وبرقةٍ يحتضر. 


- قل للسمكة... 

- حسناً» سأقول: 

هذه المطرقةٌ حتونةٌ ويا لها من صقيلة. 
وثمة وسيم ريما سيضعها على الوجه 
لأن وجهه أملسٌ كالسمكة.. 


اربط القواثمَ بالحرير بأقصى الحنان. وبعدها 
مداعباً بالسكين على الأرداف الصقيلة 
والحصانٌ حتى لو كان میتاً سیمتن للمداعية. 


- حسناً سأقول: 
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ثمة وحيدو القرن بأجفان ثقيلة 
تتجولّ بيضاء في حدائق الكرز 
أعرافها تبكي في الأنهر الخاملة. 


ديوان (عنبٌ التعلب. 1963) 
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مدینة 


Miasto 


زرثٌ مدینةً - عدا القنابل - فيها 

لاشيء عدا القنابل 

في المدينة ما كان سوى القنابل۔ 

عندما یتم تذكر القنابلء الكلابٌُ ترفعٌ رژوسها 
وآذان المُسِنّين تتأرجخ من الثقل. 


القنابلٌ أقبلث فجأءٌ - كالمطر. 

الیل لحد الآن كثيفةٌ بدأت بالتورد: 

في البساتين تفتح الكررٌ الأبيض. الطیوژ 
سارت في السماء كملائكة صغيرة. 

والكلٌ خرجوا۔ لا من الطوابق. ببساطة 

على جسور من الستائر الشفيفة في الهواء تماماً؛ 
في الحدود العائلية 

في أبراج من الفضة 

وماضَفَ من تحت التنانیر الخفيفة. 


لان القنابل الرحيمة حرّكت الحديقة 

صارت الحديقةٌ كلها دواقة 

اد الكل ركبوا؛ بهيئة بجعات مشتعلة 
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على ظهر جمالٍ 
تدفق الدخان 
من مناخیرها. 


هنا يصمتٌ المسنّونَ؟ الكلابٌ تمد رژوسها. 

لکن لا بد من الاعتراف: عددٌ من السيداتٍ الهیفاوات 
ركضنّ عاریاتِ صوبٌ المروج المظلمة 

وهناك اختفينَ. مع الغجر على ما يبدو. 


أيتها الليلةٌ القتبلة! ليلة القديس يوحنًا 
سرخشُلىِ وقف على سويق رهيف 
له قدحٌ من عين ملفوفة بخیوط 

من أليافي دموية. 

مثلما وسام مطرز. 


حتی الیوم لا المستون ينسون ولا الكلابٌ 
مَنْ قطف هذه الزهرة من حملها وسْط الشرار 
من المدينة التي لم يب فیها 

سوی حفرة مشققة 

كفم فاغر في ذهو آبدي. 


(1962) 
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Andrzej Bursa 


آندجي بورسا" 
(1957-1932) 


1- أندجي بورسا- شاعرء ناثر وصحافي ویعتبر أحد إيقونات الشعر البولندي القَيِي. ولد 
يوم 21 مارس/ آذار سنة 1932 في کراکوف وتوفي فجأة في 15 تشرين الثاني/ نوفمبر 
5 بسبب مرض موروث في القلب. كان ينتمي إلى جيل «المعاصرة» الشعرية وهو 
أحد «الشعراء الملعونین». كان شاعراً متمرداً شعراً وسلوكاً. كان أبواه معلمین. انخرط 
في العمل السياسي بعد الحرب الثائیق تسبيت شيوعية والده بطلاق زوجته ویصراع مع 
ابنه الشاعر. درس الصحافة التي انتقل منها إلى الأدب البلغاري. تُشرت أولى قصائدہ 
سنة 1954. سنة 1956 بدا بالتعاون مع مسرح کانتور الشهير وساهم بقوة في الحياة 
الأدبية في کراکوف» وفي السنة ذاتها حرج من سجل الحزب الحاکم والکنيسة. بری 
النقاد في شعره أجواء من العبث والقسوة والعذاب حيث تتفکك العلاقات المجتمعية 
تختفي الحدود ما بين الخیر والشر. رفض شر دیوانه الأول «الجلاد بلا قناع». کتب 
تقاریر صحافية منتقداً فيها البولنديين العائدین من الانحاد السوفيتي بعد الحرب العالمية 
الثانية. سنة 1958 صدر دیوانه الأول بعنوان «قصاند. جری تشبیه شعره بأزهار الشر 
لبودلیر! كان ینظر إليه على أنه ظاهرة. صدرت طبعة بعنوان «أعماله شعراً ونثرآه (1969ء 
3 1982)» وفي 1977 صدرت مخارات شعرية له وبعدها «لویزا وأعمال آخری» 
(وارسوء 1988). وبعد موته ازداد الاتمام بحياته وشعره. 
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الایمان 
Wiara‏ 


أُؤْمنٌ بأن الله شبيةٌ بالحمامة 

وأن الإنسانٌ يمكنه أن يتحول 

إلى أي جزء من الماكنة 

وهذا لايعني 

ألا ينمو عنده عُرْفٌ أسد 

أو أجنحة ملائكية 

(بالملائكة أؤمن کذلك) 

أؤمنٌ بعلامات الدول العظمی جميعها 

من بكل الأفكار 

وبجنون دُعاتھا 

لا آستثني: 

التولّد التلقائي 

التوالد العذري 

التلقيح من خلال اتصال مؤخرة الأنثى بمقعد 

لم یجلس عليه منذ زمن أحد 

ومن بأن الشخص الذي لم ینجخ في شيء 

يمكنه أن یصیح فجأةٌ طفل السعادة 

وبأن أكبرٌ الشعراء في بلادنا 

ليس ذلك السید الأشیب ذا الموارد 

ولا ذلك الشاب المندفع للموارد 
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لكنه الحمَائ الذي لم يكتب شيئاً 
باستثناء بضع عراتضص 

أؤمن ہما قبل الروح 

وما قبل المادة 

وبكل ما قبل -قبل- الوثائق 
وبکل ماهو قبل وضد الصواب ونقيضه 
فقط لا أؤمن بالمستحيل 

كل شيء ممكن في هذا العالم 
المتكوّن من 

هههه... ههه“ 

من نقاط صغيرة دائرة 

التي للآن 

لم يرّها أحد. 


(1958) 


1- هناك سطران بعد استشارة أحد الشعراء البولندیین العارفین حذفت أحدهما لأنه 
يضعف القصيدة ولا معنى له عند القارئ العربي» وها ها...من ههههه. (المترجم). 
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الأمل 
Nadzieja‏ 


إذا تمگتا فلأننا نوينا ذلك 

وكل الشموس التي رَبّیناھا في أصص 
أحاديثنا الخاصة 

وأذهاننا الضيقة 


تضيء الأفق الوسيع 
ولا ينبغي علينا القول إننا عباقرة 


لأن الآخرين سيقولون ذلك نيابة عنا 
والهالاث 

هالاتُ قوس قزح 

إيه.. لا داعي للثرثرة 

سادتي إن تحقق ذلك 

سنتغْمرٌ کاللعنة. 


(1958) 
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Dyskurs 2 poeta 


كيف تعطي الرائحة في الشعر... 

بالتأكيد لا من خلال التسمية المباشرة 

لكن يجب على القصيدة كلّها أن تفوح 
والقافية 

والایقاع 

لا بد أن يكون لهما حرارةٌ فرجة الغابة الحسلية 
وکل قفزة إيقاع هي من حفیف الورد 
معکوساً على البستان 


تحدثنا في أفضل حالات التناغم 
حتى اللحظة التى قلتٌ فيها: 

«رجاء رخ هذا ال 

لأنه إلى حد كبير يفوح برائحة البول» 


من المحتمل أن هذا كان غير مناسب 
لکن لم يكنْ بمقدوري أن أتمالك نفسي. 
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إلى نفسي الميتة 
Sobie samemu 0027100‏ 


عندما دخل شبحي إلى مرتفع كروبنيتشكا 
تعرفین» أنامیّتٌ... فلا تزعجي نفسك 
لكتني لم أستطغ إخفاء كوني میتاً 


أحاط بي زملائي بسجائرهم 
أحياءً عَرقين وبصوت عال 
سألوني: ماذا بك هل متٌ؟ 
لا شيء یا أندجي لکن لا تتكسرٌ.. 


سرت هادثاً وبارداً 

عبر الشوارع التي أغلقت العالم بالمزلاج أمامي 
وفي المحطة وخطوط السكك الحديدية 

كما کنث اسي سابقاً شبحاً حا 
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ضجراً في سبيل أيام ضائعة 

بأسوأ شكل لشباب متوق وفارغ 
مطعوناً في الفؤاد الحيّ بالسكين 
مضروباً على الفم بقبضة حديدية. 


(1957) 
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النعال 
Pantofelek‏ 
الأطفال ألطفٌ من الكبار 
الحیواناث ألطفُ من الأطفال 
تقو وأنا آفهم بهذه الطريقة 
يجب أن أصلّ إلى نتيجة 
بان الألطفت هو الكائنٌ الأوّلي النعال (4 


ثم ماذا في ذلك 


النعال هو آلطف بالنسبة لي 
من أن یا ابن العاهرة. 


(1957) 


1- الکاتن الأولي هو براميسيوم من شعبة الهوادب» کائنات أحادية الخلية» وفي شكلها 
تشبه النعال فعلاً. (المترجم)۔ 
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من مرح وأ ألعاب الأطفال 
i gier 6‏ 2002۲ 7 


عندما تمل من کل شيء 

استحضر ملاکاً وعجوزا لنفسك 
هکذا هي اللعبة: 

ضع رجلك تحت العجوز حتی يَسْنّدمي وجهه على الرصیف 
الملاكُ يخفض رآسه 

أعطٍ العجوز خمسة قروش 

الملاك یرفع رأسه 

حطم نظارات العجوز بالحجر 
الملاك يخفض رأسه 

قم للعجوز في الترام ليجلس مكانك 
الملاك يرفع رأسه 

اسكبٌ على رأس العجوز قعّادة البول 
الملاك يخفض رأسّه 

قل للعجوز #يعطيك الله» 

الملاك يرفع رأسه 

وهكذا دواليك 

بعدها اذهبٌ للنوم 

ستحلم بالملاك أو بالشیطان 

إذا كان ملاكاً ربحت 

وإِنْ كان شيطاناً خسرت 
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وإذالم تحلغ بشيء 


فهو تعادل. 


(1957) 


Rafal Wojaczek 


رافاو فویا تشيك 
(1971-1945) 


1- رافاو فوياتشيك- أحد شعراء بولندا المهمین بعد الحرب العالمية الثانية ویعذ من 
ضمن «الشعراء الملعونین». ولد يوم السادس من کانون الاول/ دیسمبر عام 1945 
في بلدة ميكووف. ورث حب الأدب والفن عن والدیه: كان آبوه معلماًء وأمه محررة 
صحافية. سنة 1964 انتقل من کراکوف إلى مدينة فروتسواف. نتیجة للصراع ما بين والديه 
وجد نفسه في إحدى المصحات النفسية للاشتباه بإصابته بالشيزوفرينيا حتى إنه تعرّف 
على ممرضة صارث زوجته فيما بعد. كان ینشر قصائده بكثرة في مجلة اشعر» الشهرية. 
صدرت له أول مجموعة شعرية بعنوان #الموسم» (۱965)» وفي 1969 صدرت «حکاية 
آخری» مجموعته الشعرية الثانية والأخيرة في حياته. عمل لفترة في مزسة النظافة؛ 
لکن حالته النفسية السيئة جلبت له مشاكل عدة ودفعته باتجاء شرب الكحول. لم تفع 
محاولات علاجہ الأمر الذي أدى إلى انتحاره يوم اتی مرح لا نیع عام 
1971 . جمعث أعماله الشعرية والنثرية المتبقية وصدرت بعد رحيله في جزأین : الذي لم 
يكن (1972)؛ واحملة بدون نهایة» (1972). 
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1161+ do Ciebie cicho 


آتحدث. هكذا إليكِ صعتاً كما لو أنني أضَأَتٌ 
فتورق النجومٌ في مرعى دمي 
أتحدّث هكذا ر بصمتٍ حتى یصیر ظلَيّ آبیض 


أنا جزيرةٌ باردة لجسدك 

الذي يهمي في الليل دمعةٌ ساخنة 

أتحدث إليك هكذا بصمت كما لو في الحلم 
یشتعلُ عرّقكِ فوق جلدي 

أتحدثٌ هكذا إليك بصمت 

مثلما تنحثٌ الدمعةٌ التغضَنَ 

أتحدث هکذا صما 

مثلما أنتٍ إليّ. 


(1966) 


أغنية عن الخوف 
Ballada o leku‏ 


يقترب ما 

الخوف: له وجة 

من ثلج أخضرٌ كالفسفور أو كعظم 
شجرة نخرة. 

يضعٌ في أفواهنا 

کفاً والآن 

نأكلها نمضّها كعصير كتلة جليدية 
ذاهباً للقلب. 

تسمځ لنابشرب 

دمها ونخاع 

المخ علينا التهامه من الجمجمة حتی یَصوّ 
القاعٌ على الأسنان. 

تعرف أن هذا 

دملا 

قبل في أوردتنا كي تستطيع به 
بطواعية أن تنفس. 

نعرف أن هذا 

نخاغٌ كالدم 

ساع: على إثره ستصيح أحشاؤنا 
مولولةٌ: خيانة! 


غير أن الخوف کالالم 
لا یمکن أبداً 
ألا یکون: نحن بدونه لا نکون أماهو 


فبدوننا لا بخیف. 


(1969) 


كان ربیع» كان صيف 
Byla wiosna, 0۲۱۵ 0‏ 


كان ربيمٌ كان صیف وخريففٌ وشتاء 
بج جرب 
كان شاعژ کل المواسم صابراً يلتمس 


للسکن والحبَ من أجل قليل من الأمل 
له الهزيمة والتخلص من البؤس 


للوطن هذا الحقل من الموت المُحَقق 
لوردة الابتسامة الصريحة لحسناء مجهولة 


لحق الصوت الصالح للقصيدة لا بدون صدى 
للسَّفْر الذي بامکانه ألا يُدْعى جریدة 


لصباح الخير لليلة هادئة للنوم لا للکابوس 
للأم للأب وأخيراً لرحمة الله 

ولو أنه كان يشقى بقصيدة حرة أو قافية 
بهمس حالمٍ صوتِ كاملٍ بصراخ یائس 
مر الربيعٌ الصيف مَرٌ والخريف والشتاء 
لكنّ الشاعرٌ لم يعد يلتمس نما يلعنُ. 


(1969) 


كانت حاجة 
Byla potrzeba‏ 


كانت حاجةٌ كانت حاجةٌ الموت. 
كانت حاجةٌ القصيدة حاجة الحب. 
كانت حاجةٌ لك» وملكة بولندا © 
آشميتكِ وقتئذٍ لخدمة القصيدة 

كانت حاجةٌ الفودكا وحاجة اللعاب. 
وشربتٌ وعلى حدٌ سواء ذقث الرغوة. 
وعندما خدعتٌ لخدمة حاجة الحياة 
ارتفعث مع الخديعة فاتورةٌ الموت. 


(1969) 


1- ملكة پولندا- المقصود بها مریم العذراء في القرن السادس عشر اتخذها البولنديون 
رسمياً ملكة بولندا معتوياً. (المترجم). 
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نهايةٌ العالم 


160۳166 ۵ 


یمکن أن تکون في الثلائاء أو الجمعة 

من غير المستبعد كذلك أن تکون یوم الاثنين أو الأربعاء 
وجيدٌ أيضاً حين تكون في الخمیس: السبت أو الأحد 
في كانون الثاني أو أيضاً في تموزء فلنتفقٌ 

على أنّ هذا ليس مهماً 

في عام ألف وتسعمائة وستين 

على ما يبدو - في أحد الصیاحات أو عند الغروب 
في منتصف النهار أو منتصف الليل 

في يوم مشمس ریما ماطر ريما في لحظة عصف 
شنق نفسّه بحزامه 

على شيء مناسب ولیس على آنبوب مرجل 

ان العشرين ونيف السگیڑ الفاشل 

رافاو فوياتشيك ابن 

إدوارد وإليزابيت من عائلة سويتسکي. 


رجاء 


Prosba 


افعل أي شيء كي يمكنني أنْ أتعرى أكثر 
رمث آخر أوراق التين منذ وق طويل 
وغسلتٌ أيضاً آرق ذكريات التنورة 

ورغم أنك لم تمتلك أكثر متي عارية بالتأكيد 
افعل آي شيء كي أثق 


افعل آي شيء. كي أستطيع الانفتاح بعڈ أكثر 

فقد توعلت في آخر جذر من الجلد منذ وقت بعيد 
حتى إنني لا أؤمنٌ بإمكانك أن تكون هناك مرة آحری 
ولو أنني لا أؤمنٌ أن هناك مَنْ هو أكثرٌ انفتاحاً 


لك متي. افعل أيّ شيء. انفتخ. تعر 
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Edward Stachura 


إدفارد ستا خورا 
(1979-1937) 


t.me/soramnqraa 


1- إدفارد ستاخورا- شاعرء قاص» ومُنشد بمصاحبة الغيثار. أحد الشعراء البولنديين 
«الملعونين؛ و«المجازفين» وأحد الإيقونات الشعرية الفتية. كان في حياته وحتى بعد 
موته معبوداً من قبل جمع من المعجیین. ولد في فرنسا يوم 18 آب/ أغسطس سنة 1937 
في حي عمّالي. كان أبوه يعمل في مصنع ووالدته ربة بیت. سنة 1948 انتفلث عائلته إلى 
بولندا. لم تكن لغته البولندیة قوية في البداية ولهذا كانت لديه مشاكل في المدرسة إضافة 
إلى أنه لم يكن مرغوباً به وسط زملائه يسبب تفوقه عليهم وعياً افة! انتقل إلى مدينة 
غدينيا على البحر بسبب المشاكل مع والده. رغم موهبته الفنية لم يقبل في كلية الفنون 
الجميلة. ورغم مصاعبه المالية دخل الجامعة الكاثوليكية في لبلین حيث درس اللغة 
والأدب الفرنسي. لكنه انتقل إلى وارسو لمواصلة دراسته المذكورة في جامعة وارسو. 
تشر في مجلة «الإيداع؟ الشهرية المعروة ديوانه اکثیر من النار» (1963) اهتمام 
التقاد وبعدها صدر له أكثر من عشرين عتواناً شعريء وأربعة كتب قصصية:» وروايتان» 
إضافة إلى مقالات واعتراقات شخصية وكتابان يتضمنان رسائله. وثلاث مختارات 
شعرية صذرت بعد موته. كانت حياته تشبه سیر بد. صدرت في اشمانییات أعمالة 
الشعرية والشرية بعدة أجزاء بغلاف آزرق کبنطلون الجینز! وبها اشتهر كثيراً. مات 
ستاخورا منتحراً في الرابع والعشرین من تموز/ یولیو عام 1979ء أتذكره جيداً حيث كنت 
آقابله في بيت الطلبة قبل موته بستة. 


کر ہا 


رسالة إلى الباقين 
List do pozostalych‏ 


أموثٌ 
من أجل ذنوبي وبراءتي 
والنقص الذي أحمّه في کل جزء من الجسد 
وذرَة من الروح. 
من أجل النقص يورّعني ورا 
كصحيفة مدوّنة 
بكلماتٍ مشتتة خرساء. 
من أجل التوخد باللاشستی 
بما هو خارج الكلمات بالمجهول 
من أجل یوم جدید. 
من أجل البراري العجية 
من أجل منظر آرو من سواه 
من أجل سر الموت. والطیف الواقعي» من أجل وضع 
النقاط علی الحروف 
في الخوف. الرعب وفي عرق الجبين» 
من أجل البدیهیات الضائعق 
من أجل مفاتیح التفاهم الضائعة 
بشرارة الثقة الولیدق بأن الحبَه إن تَحْتْ مز 
من أجل وحشة الموات 
لأن الجٹةً کل البدن 
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وان هذا فظيعٌ لا يُطاق» 

من أجل أتراح الناس وأتراحي التي أحملها 

في دعلي 

لان کل شيء يبدو أنه محص طيفي أنه کابوس 
لأنّ کل شيء يبدو أنه عب 

لاد کل شيء ينهدم يتلف ولا تملك هنا ما هو دائم 


سوى صلادة الحنين. 
لأني لم أعذ من هذه الدنيا وريّما لم أكن منها. 
لأنه يبدو لا خلاص هنا أبدآء 


لأنه لا أعرف أن أحبّ حبّاً أرضياً. 

لأنه لا أريد لمسى نفسي» 

لأني متعبٌ ومنهكٌ بلا حد. 

لأني تحمَلث كثيراً اذ صُلبثُ - ولو أن هذا 
جرى خطاً - قولاً وفعلا إلى أقصى حد 
آلمني ذلك حقاً. 

لأني آردث إنقادً الجميع وكڵ العالم من کل شر 
وإذالم يتحقق ذلك فلا آدري أين ذنبي. 
لأنه يدو أن لا فائدة مني بعڈ۔ 

لأني لا أشعر مخدوعاًء مما يسمح لي بالبقاء 
لا بالموت» والبحث عن المذنب فيّ؟ 


لکن لا أشعر أنني مخدوع. 
ان مَنْ بإمكانه العیش في هذه الدنیا 
- فليعش أتمتّی له الصحق 


وعندما يأتيه الموث - فليكن موتة هادثاً. 
أما أنا فآتي إليك أيها الراعي الصالح 
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حيث الطمأنينة الموعودة 

كما أعتقد 

الموعودة كما أعتقد. 

لأنه حتى الكَبَلُ لم ينفعني 

لأنه کل شيء يُؤلمني بشناعة» 

سأترك 

الحباةً 

لأني وَقفت في البدء 

لا الراعي استمالني 

وسأقف في النهاية دون أن أتذوقٌ الموت. 


(نقلاً عن مجلة «الأدب» الأسبوعية الصادرة 
بعد موت الشاعر في 23 تموز 1981). 
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عي الفضح في قَضري 
Wielkanoc na moim zamku‏ 
یا لها من ضيافة ریما هذه المائدة» 
لا أشكٌ في ذلك» تتذكر وفرة الدرّاج 
أفخادٌ الظباء ليس فقط لیس فقط 
والأشياء الزينية الذعییة منها والفضية 
والأباريق المرمية في النهاية على الحائط 


يا لها من ضيافة ریما هذه المائدة 
لا آنفي ذلكء الأثاث جميلٌ حقاً 
يرن فوقه الخزف صافیاً 
حتی الکلب أصيل وهذه هي الحضارة 
يا لها من ضيافةٍ ریما هذه المائدة 
يا لعریها المغري 
ياله من ذوق - صقيل 27 
يمكن فقط أنْ تلتفت حولها 
وهذا ما فعلته وأنا أكتب هذي المائدة. 
ديوان (كثيرٌ من النار» 1963) 


1- الصقیل: استعمل الشاعرٌ كلمة الشيلاك؛ وهي مادة تخلص من نوع من الحشرات 
يُطلى بها سطح الخشب: فيكون السطح صقيلاً. (المترجم). 
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أتقدم إليك - مقدمة إلى... 
Przystepuje do cicbie (Wstep do)‏ 


حینما أحيّيك - يا أختي الرحيمة 


لا نُسمّيني ججحوداً أشوة 


حینما أسمعكِ - يا أختي الرحيمة 

حتى عندما هكذا تقولین حینما تشوهينني 
يُبعثرني الحنان الكبيرٌ برفق 

تنفسي الناصعٌ تصمث أجراشة 

أذناي فقط متوفزتان في القاع 


عندما أحبيكِ - يا أختي الرحيمة 
لاثسقیني جځوداً أسوة 
لم أكنْ أنا أبداً في تلك الغابات الصحية 


حيث يكون التبخترٌ مغ شعاعات الشموس 


كما لم أكنْ وسط ازهرار الزهور 

وسط شهر أيار الشهير 

عندما یختنق السادة والسيداتٌ في البيوت 
مثيرين بخوفي ضح فتى بلا مأوى 
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لَمْ اکن أيضاً في حقول الزرقة 
في هواء بطيء ممتداً بهدوء 
على أيدي النسائم والأمواج المرفرفة 
على أعشاب متواضعة في براري رائعة 


لم أكنْ كذلك - يا أختي الرحيمة 
لم أكن كذلك - أين أنا لم أكن 
أتقدم إليك - وها آنذا أقدّم نفسي 
لان بودي قبل کل شيء وصفت 
مَنْ أنا 


- منذ أنْ تللكت من النافذة 
خلفكٌ عبر الستارة 
- ماك وأنا ضاتع 


في محیط عوامات بحرية 
ند إليك - من آنا عن انب 
لأنه بودي قبل کل شيء وصف من نحن 


هل أنا دودةٌ هل أنتِ كرز 

هل آن ذال هل آنا کرژ 

هل أنا مصباحٌ هل أنتِ سرمدیة 
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هل آني کر هل آنا کرژ 


أتقدم إليك - في خجل عظيم 
لأنني قبل كل شيء بودي ان أكتب عن هذا... 


(من قصيدة: أتقدمٌ إليك» 
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مع ذلك 
نز A‏ 


مع ذلك السماء بثر 
لهذا ثمة كثير من الآبار 
ويعَدْرها من الحزن والنجوم 
لكن أكثر اللحظات حزناً 
حينما مشرط القمر 

یفتح الغيمة 

كبطن الدلفین. 
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آه متى تتحرك الأيام لي مرة أخرى 
Ach, kiedy ۷‏ 
dla mnie dni‏ 2ء 


انقضت شهورٌ عديدة 

وبالنسبة لي أي شيء لم ینقض 
الوقت في مكانه توقف لي 

هكذا هي يا أولادٌ هكذا هي الجحيم. 


على صوت الخطی قوق السلالم 
ما زال قلبي ينظ للبلعوم 

فربما مع هذا ستكون هي 

إنها - هي: إبادتي الرائعة. 


آو متى تعمل الأيامٌ لي مرة أخرى 
كالدورة الدموية: 

الصیف: الخريف» الشتای الربيع - 
الطريق سهلٌ إلى بوليفيا! 

الربيع» الصيف الخریف؛ الشتاء 


لا یذگرني هذا بي شيء! 


لايمكنني العيش أو الموت 
جرت الدموعٌ بالكامل 
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أتنفس بأل وبالكاد 

يقف الھواء في حنجرتي عظماً۔ 
هل هكذا سيكون وسيكون» 

يا إلهي» إلهيء يا إلهي؟ 

دائماً وفي كل مكانٍ في الجنون 
يا إلهيء غرزت في کل السکاکین! 


آي متى تعمل الأيامُ لي مرة أخرى؟ 


الليالي والٹھاراتٔ! 
تعمل مرةٌ أخرى فصول الستة 
كالدورة الدموية: 


الصيف» الخریف: الشتاء الربيع - 
الطریق سهل إلى بولیفیا! 

الربيع» الصیف: الخریفه الشتاء 
لا يُذكرني هذا باي شيء! 


تحول 
Metamorfoza‏ 


جبل 
انشقت الغيومٌ السوداء 

مازالت تزداڈ دكنة 

كقطعان خطيرة من خيول الفریجیا“ 
حتی ضرب الرعڈ 

اللوحةً غير المنتهية 

وسقط الموديل 

برأسه على القماش 

ثم اشتوی 

في ملام مازالث دافثة 

لتوهج مفاجئ 

كان الوقث فجراً 

وأنتٍ ابتسمت لي من اللوحة. 


-١‏ الفريجيا- شعب استوطن في القرن الثالث عشر قبل الميلاد» الجزء الغربي من 
الأناضول. (المترجم)۔ 
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أن ترج زج نفك 

في حدائق الخريف الأحمر 

وتقطف الأوراق الواحدة تلو الأخرى 
كساعات الوجود 


وتنتقل من شجرة إلى شجرة 
من ألم ومرة أخرى إلى ألم 
بهدوء كخطوة المعاناة 

كي لا توقظ الريح من نومها 


وتقطف الا وراق بلا ندم 
بابتسامة دافئة وحزينة 

ثم تترك الوريقة الصغيرة الأخيرة 
لشخص ما وبعدها تموت. 


Roman Sliwonik 


رومان شليضوتيك" 
(2012-1930) 


1- رومان شليفونيك- شاعر متميز» کانب» ومؤلف مسرحي. كتب للصحافة والراديو 
وبعض السیناریوهات السينمائية. ولد يوم 28 آب/ أغسطس 1930 بالقرب من مدينة 
سکیرنیفیٹسه وتوقي في وارسو يوم 22 أيلول/ سبتمبر 2012. ترك وراه» ارٹا إبداعياً 
ضخماً من شعر ومسرحيات وقصص. كان أخوه (لیخ شليفونيك) رئيساً للأكاديمية 
المسرحية في وارسو. في سنة 1952 نشر أول قصيدة له. أول دواويته الشعریة «جدران 
وقیعان» صدر سنة 1958. كان أحد داعمي مجلة «[بداع؟ الشهرية بعد سئة ۰1956 وعضواً 
في لجان شعرية عديدة في عموم البلاد. نال جائزة مجلة شعر السنوية البولندية على 
ديوانه «من الذاكرة؛ (1977): وحصل على جوائز عديدة مهمة أخرى؛ من بینھا ميدالية 
وزارة الثقافة الفضية على خدماته في حقل الثقافة» وفي 2011 مُنح جائزة ريمونت الأدبية 
المهمة على كافة أعماله. آخر ديوان صدر له قبل رحيله هو «الأثر» (2010). عموماً له 
ما ينوف على العشرين مجموعة شعرية؛ وست مجموعات قصصیة ومجموعة من 
المقالات والسيناريوهات السينمائية. 
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کر 
pamiçtaj mnie‏ 


وإذا کل الموسيقى معدن 

معدن مُدّی بكثافةٍ في الهواء 

والکلماتُ سديم راقص يتهاوى 

وإذا نحن الداثرین 

تساقط 

عالق للحظة بانتباه مهول 

إِذَنْ ترينَ كيف عدث من بعيد 

هذه القطراتٌ على الجبین 

هذا المعيود 

وهذا التقطيبُ 

ثمة الكثير لكي أكون مرئیاً 

لكي تعرف أنه نفسه 

الأشقرٌ ذو الوجه النحیف 

هو زوجها 

آتمایل على الكرسي بخفةٍ 

إنها في داخلي 

أحسها بهواء جسدي 

آعرف هذه المرأة ذات العینین الوسيعتين الحزینتین 
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إنها زوجتي 

أسحبٌ رائحتھا بالمنخرين 
أذكر ملمسّ جلدها البهيّ 
يديها نهديها وردفيها 
تجلسين قُبالتي عند الطاولة 
وهذه القطراث على جبهتي 


ديوان (صدأ الايدي وارسو؛ 1961) 


الخريف 


Jesief 
الخریف هوذا نعم هذا الخريف‎ 
آعرفه بالقشرة المبكرة على الکفین‎ 
من الحقول اسشجمعتِ الأصواتٌ وتشگل المنظرٌ‎ 
ووحشةٌ کل شيء من بعيد تتراءى‎ 


هوذا الخريف أرى ذلك برواحي المتکرر للنافذة 
أتطلع هل السماء تشيحٌ؟ إنها براقةٌ 

كما العيون في الحُمى مايزال الخريفُ مضيئاً 
كما الاب في أوّل المرض 

كم جميل أن تحل البرودةٌ أقول متكثاً على حائط مرتجف 
بیأس الألوانٍ المتقدة 

کل شيء يصمت بروعة عند الغروب 

کجمال صمت الأشياء المنطفئة. 

إزاء هذا الفصل يمكن كشت الوجه بلا عجل 
کل قبح التعب 

أنهضٌ بي منتصباً أقول 

في المنظر المكشوف کلمةً واحدة: 


أنا عشتٌ. 


ديوان (مزادء وارسوء 1971) 


قديماً ذات يوم 
Kiedys ktéregos dnia‏ 
قديماً 
ذات يوم عارياً من الأوراق ولمع 
النهار كقلعة 
وریتا ستعثرين على صوتي 
الذي كان عليه أن یکون صوت له 
له عائد دائماً إلى النور 
الذي كان عليك أن تكونيه 
طاعنین في السنّ وأذكياء بصرير ناعم كالرّق 
سنجلس قبالةً بعضنا 
بلا غِيرةٍ ومنقّصاتِ صغيرة حارقة 
بلا إيماءاتٍ قاسية متوترة 
سأقول لك عن حبي الذي سيّشْعٌ خلفنا 
مثل توهج الحرائق البعيدة 
سأتحدث عن طرق غريبة قطعتها 
وأن جسدك كان الصيف الوحيد 
سنجد کل شيء 
وربما ستجدین صوتي 
الذي كان عليه أن یکون صوت له 
له عائد دائماً إلى النور 
الذي كان عليك أن تكونيه. 
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هو وهي هما نحن 
Oni Ona oni my‏ 


أكؤس الزهور البیضاء من الأمسية الأولى 
یشرعنّ بالرنين والتمايل في العينين 
وعند الشفتين بهدوء یتحب الأسى 


نعم 
يعود الرجل فيها 

تعال تقول تعال 

يصيران صامتين تحت أشرقٍ نجمة في الذاكرة 
تبص الأزهارٌ الأولى 

طارَڈنا بعضنا من أجل ماذا 

تعال تقول تعال 

تر نوس الزهور الأولى 

تعال تقول تعال 

علینا مع کل ذلك 

شراء الخبز 


غدا۔ 


2013 
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غابة 
Las‏ 


دائماً عند الخسق المتأخر ليلا 

الذاكرة أو شيء ما فينا 

غير معلوم أو آننا لا نرب 

أنْ تعرفه أو مانزال لا ندركه 

دائماً في الليل 

الأشیاء المحتمية من الضوء 

تکشف الأسرارٌ الخفية 

يبدأ الفيلمٌ 

بصورة أولية 

مرئيةٌ من الاعلی 

مثل طفل واقف عند النافذة 

بنظژ كيف خلف الزجاج 

تغربٌ شمش حمراء هائلة 

وهكذا هو دائماً 

بعد ذلك يبدأ كل شيء تقريباً بين 

بدءاً من النساء 

الفتاءٌ المنطرحة على السجادة 

المتمددة على اتساعها كامرأة 

اللغز الأول ليس واضحاً حتى النهاية 

لكنه مهم لأنه يكشف حياتي البالغة الأولى 
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وفيما بعد ثمة الخيول التي أحبّها 


أخطائي وخطاياي الأزلية 

خيولٌ ری بطرق مختلفة منها الأكحل والبني المصفر والأشهب 
خيول حياتي 

النساء 


إلى أن تبقى امرأة واحدة وحصانٌ أشهب. 
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Krzysztof Gasiorowski 


كشيشتوف غونشوروفسكي ۰ 
(2012-1935) 


1- كشيشتوف غونشوروفسكي- شاعر متمیزه ناقد أدبي ومؤلف مقالات» ولد يوم 19 
أيار/ مايو 1935 في وارسو وتوفي فيها يوم 12 کانون الثاني/ يناير 2012. درس في كلية 
الهندسة بوارسو في قسم الاتصالات. «اتخاذ البياض» (1962) كان أول دواويته الشعرية. 
كان أحد مؤسسي حركة «هيبريدي» (1965-1962) التي ضمّت شعراء صاروا فيا بعد 
علامات في خارطة الشعر البولندي. كان نائب رئيس هيئة تحرير مجلة اشعر؟ الشهرية؛ 
ونائباً لرئيس اتحاد الأدباء اليولنديين طويلة. آخر ديوان صادر له قبل موته هو اآلتي 
الطابعة القديمة العارية والسیدات الشابات في يوم الاسم» (2010). له عشرون ديواناً 
شعریا وخمسة كتب نقدية» وكان عضواً في كثير من لجان التحكيم الشعرية وناشطاً 
ثقافیاً. كان عضواً في حزب العمال البولندي ولذلك جرى التعتیم عليه بعد سقوط النظام 
في 1989. عاش حياة مدقعة في سنواته الأخيرة لكنه كتب خلالها خيرة أشعاره. 
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خيط الظل 
Nitka cienia‏ 


خلاص سنرحل على ظهر حيوان أحمر 
عبر بلاد الغرب البشري» 

منجمٌ القبلات القديم - الشمش 

ببطء تشحب خلفنا۔ 


خلاص ستبحر علی حوت من الرماد 
متناوبین مع أجمة من الأصوات المرتفعة 
نسمع كيف ينهمر ترابٌ الليلة الأخيرة 
من ساحل الطفولة تحت قوسين 

من الطيور العابرة. 


ظلها المتأخر 

يسود وجومّنا المحروقة بالنجوم» 

آیها السنونو على حوافي المساء الداخلية 
صور الذات. الزوال. 


خلاص نعرف: الوقتٌ يمكن تصوره 
فهو - المدن التي لم تزرهاه 
التصاميمٌ الملفوظةٌ والنسوة المجهولات؛ 


وهذا الذي لم تعرفه هي شيخوختك 
من الآن۔ 
ديوان (الغريق» وارسوء 1967) 
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ليس كل شيء 
Nie wszystko‏ 
لا نست نستطيحٌ کل شي۔ لا 
لا نملك کل شيء لا تعرف 
کل شي» لايمكتك 


لیس بالإمكان قول كلل شي» 
لا يسمح الكل بأنْ تفكرء لا يوافق 
أن تتخیل» لا لا 


يحدث أن تور ذلك للاحساس حیناء 
ليس کل شيء قابلاً لأن نحلمء كما 
لیس بوسعك الشعور به 

غاز أعصاب أو إشعاع حاد... 


وهذه أمثلة عادیق؛ 

هكذا يمضي العالم مع 
وطنك مع عشك العائلي 
مع ذاتك... 


475- 


ليس كل شيء يريد 
أن یصیرَ مرغوباً - ولو متوفراً 
0-7 


حینما لا تدرك ذلك - 

ستصبح حرا لکن فقط 

مثل ريح موتورة 

قوق بيدر» 

لیس کل شيه - مع ذلا تعرف 
آنك موجود. 
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الجنود یمضون 
Zolnierze ida‏ 


يمضي الجنود...كما لو عادوا! 

آتی مضوا كما لو عادوا 

هناء إذْ ينزف التاریخْ بكل وريقة 
رحلوا - بدا 

اختفوا وإلى الأبد 

لم تلحق بالنهوض من موتها الوجوةٌ 
الأعشابٌ - الأسطورة التي قضوا فيها. 
آتى مضوا الان - مثلما لوعادوا! 


في هذه البلاد فقط غنموا الماضي» 
الماضي العاجل. 


مرّاتٍ. مراتٍ عديدة 

هم تواقون في الحال في الحال متذگرون 
بأغنية ساروا وانغمسوا فيها 

یا حربٌ يا حربٌ أي سيدة أني... 

آتی مضوا - كما لو عادوا 

كما لو عادوا من حرب منتصرة. 


ديوان (جزيرة الوضوح» وارسوء 1972) 
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ثلانةٌ أطفال 
Tréjka dzieci‏ 
ثلائةُ أطفال صغار: سَفْبُ 
المشاعر.. أوليس - لهم أن يأكلوا 
وفي مكان ما أن ينامواء ألا یمشوا 
عراةً أو حفاة... 


000 
زوجة غضة العود مفعمة 


بأسرار الأنوثة.. 
آه» لو كنتٌ فناناً یعرف في الدهشة 
أن يحيا... 


وهذه المَلكِيةٌ يقيناً مي خرائبٌُ 
الكتب اللامقروءة الملقاة جانياً - 
الأفكار الشنيعة والشخصيات... 


كومة الأشعار 
التي لا دفی أو ُبرد 
في عاصفة ثلجية من الأوراق 


الفارغة... 


چببدي 
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لا يريدني مر أكثر من مرة 


وحتى أنت... يا وطني! 
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تمثال القائد 


۵ و۳9۹9 
انظرٌ كما لو أن أحداً 
قد دفیّنا. نحن ننظر 
غير أن داخل النظر یشیب. 
ولا منقدً لناء حتى الاطفال 
الذین یفترض بهم أن یکونوا أكثرٌ معرفة 
بالعالم الآخر 
وأفضل تذكّراً. 
هاهم يوون لها من الثلج 
وهو یضحك میتا؛ الأول 
في موکب ممیت 
وینمو» 
أسرع من الأطفال 
الذين كان عليهم أن يدفنونا 
تعذکر الآن ما يأتي: 
ذاتٌ لیلق مثلما قمر 
یبزغ فوق بیوتنا 
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في هذا العصر الشنيع 
خطواث القائد المقتربة - 
كل مرة تزداد ابيضاضاً 


وعنفا 
لكنها صماء. 


شتاء 1980 
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النظر من مستوى الأجسام الطائرة 
Punktu widzenia UFO‏ 7 


في تراکمهم» تكدّس 
الشوارع والمدن هكذانعتقد: 


كم هي حكيمة الأوراق 
اليو إنها تدري تماماً - أن ثمة 
غابة 


والغابة كائنة حقاً 
يمكن رؤيتها حتى عندما 
تتعفنَ الأوراق 


وما يدهشني لا غير 
هل بإمكان أحد ما التعبير 
بدقة أكبر 


بعمر الأربعين ونيف في القرن 
العشرين (هذا الرقم ربما يعبّر عن نفسه) 


حینما هكذا بالضبط 
بشكل غير متوقع؛ صباحاً 
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في المحطة وهو في طريقه 
إلى غصته 
تاق إلى البوح لكينونة أخرى 


غابة بير نام( 
Las Birnam‏ 


- ثمة من ُدترني 

تفه رامش 

عبارة: جاءت الأمطار. هذا کل شيء 
لیس أكثر. 


في حين أتذكر أنني 

فيما مضى كتبتٌ: «الحياةٌ - 
تلمّسٌ غابةة» 

تلمستها مرة آخری. 


كيف جری إهمال ذلك 
كيف غاب کل شيء 
بهذه العجالة» 


فی مطاردة - الرغيف 
1- غابة بيرنام ورد ذكرها في مسرحية «ماکیث» لشکسییر۔ (المترجم). 
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وَالحْبَ؛ كيف تبدد بلا وجل - 


الاشیاء القضایا الأشخاض 
کین نمت! 


وأنا آجهد في الدفاع 
عن الحب الأخیر... 
مثل فحمة متقدة 


على الکفین. 


وفژادي» 
بقفاز آحمر... 
مرة بعد آخری 


ين إلى الحنجرة 


یریڈ أن يلحق 
تلك الخابة. 


أحياء وموتى 
Zywi iumarli‏ 


مدينة وحيدة 

على منحدراتِ 
أحداتِ أناس ما 

مدينةٌ مرشوقة بعصفات 
التو اريخ 

هنا تنبت الأشجارٌ 
كالتقاوي یم؛ 


الجزء الثالثُ من القرن 
العشرين يعيلنا أحياء 
وموتى. 


حشود 
في حداد قادم في زحمة 
لهيبها تسرع 


لكنّ مَنْ یبصر هذا الع 
فقط ذاك الذي بوسعه خلال الحريق 
أن يحمل الشمعة المشتعلة. 
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هذا الذي يواصل حتى النهاية - بدون رغبق 
وبھا سيكافاً. ۱ 


ديوان (النظر من مستوى الأجسام 
الطاثرق وارسو 1986) 


ترميم 


Remont 


تصليح في البيت. ثمة شيء يبدأ. 
وشيء انتهی (حسب الترتيب) أثاث 
ومعدات أخرى مورّعة. 


في مرآة كبيرة طويلة 

مسندوة على الحائط أستعرضء نافذة 
مندهشة مشرعةً على حديقة بأطراف 
شجر الحور وسماء معلقة من رجليها 
ورأسها للأسفل. 


بين الحين والآخر تحلق الطيورٌ عبر المرآة 
حينما أتطلع في النافذة لا آراها. 


Krystyna Rodowska 


كريستينا رودوفسكاه 
(1937) 


1- کریستینا رودوفسکا- شاعرة ناقدق ومترجمة من اللختین الاصبانية والفرنسية. ولدت 
يوم 20 نیسان/ آبریل 1937 في مدینة (لفوف) وتعیش في وارسوء خريجة الأدب الفرنسي 
بجامعة وارسو. إحدى المساهمات الدائمات في مجلة «الأدب في العالم» البولندية 
وکانت رئيسة تحرير القسم الإسباني فیها. شارکت في مهرجانات شعرية عالمية عديدة. 
نالت تقديراً من قبل صندوق |1 ب تحت وأ 

(1996). حصلت على عدة جوائز على ترجماتها وأربع منح من وزارة الثقافة : : 
عضوة في جمعية الكتاب البولتديين» واتحاد المؤلقين وموسيقبي المسرح؛ وكذلك 
نادي القلم البولندي. صدرت لها مجموعات شعرية إلى ترجمات شعرية 
من بينها أنطولوجيا الشعر الإسباني. وترجمات من الأدب الفرنسي شعراً ونثراً: ترجمت 
لبورخيسء أوكتابو باث: بابلو نيروداء بول إیلوارء أندريه بريتون» برنار نويل» كاتب 
باسين, فيشته ألكسندره» فيدريكو لوركاء ومارسیل بروست (البحث عن الزمن الضانع) 
وسواهم. 
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ليلة شارع لازوروقا 
Noc na Lazurowej‏ 
«الفراش جاهزء فرشاة الأسنان على الحائط. ضع 
الحذاء آمام الباب» تم استعد للحياة» 


٭ توماس إليوت» 
رايسودي ليلة عاصفة. 


الريح تنقر داخلي» أنا جثةٌ بطاطس 
مسحوبة حتى الطابق التاسع 
العتمةٌ تفلت من تحت الأجفان 


في مقبرة فولسكا 

مجمعٌ محجري العينين يستعيد البصر 
ويشعر بوخزة ريح في الصدر. 
مدعوّة للحظق لا أنام. 


عَنْ تكون هذه العشبةٌ 
التي تفوق القبو والسقف؟ 
مَنْ يخيط القمصان البليلة 
لأولئك الذين هم ريما بانتظار القهوة مع الحليب؟ 
السکیر المهتاخ 
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الذي صرفتٌ عته نظر الطفل بالأمس 
یحو خلفي على اتساع نوفمبر. 

ماذا يعني الظلام 

الذي يضمحل كي يتجسد؟ 

هاهنا مقصوراتنا 

للراحة. 

عليها أن تحمل بيضة كل الرخاء والتوفيق 
الذهبية. 

ولذا فالنساء يتركنَ الأطفال والكلاب أحراراً 
بين الأشجار الواهنة والأسلاك الماكرة. 
عيش هناك حيث تنتهي 

روح الأرض القروية. 


حلم ما مصفوع بمو يقر في موقف الباص 
ويترك أثرالزجاً ا 

علامة على أن الليلة سو وی 
حيث الريحٌ تقودها في کمامة مُبِيِضَة a‏ 


خلف الحائط صباحاً الجار 
يُنظف أسنانه بصخب. 


)1979-1978( 
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جمال الرموز 
Uroda symboli‏ 


إلى ماریلا بیاسَٔسکا 


تحت سماء عارية أو منتفخة 

بسبب العصف أبحث عن مسار عبر القماش 
في سهل طاولةٍ مکتتفة بنقس 

عودٍ عطرٍ زائل. 

هل سوه داخلي 

ألوان الظلام؟ 


ولا - انظ - إلى نفسك في الموت 
ينبغي أن تدخله للمرة المائة 

حالما بانبعاثِ آرض الجماجمء 

ضوءا في مکان ما هناك حيث تری الطائرٌ 
في شعاع النجمة 

وتمتخ إبريقٌ ماء 

من سمائها الليلية. 


هل هذا حلمٌ آفاق ضارباً بعصا 
الناسك؟ هل جمال الرموز 
لا يخدعنا ساحباً إيانا وسط الفوضى 
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والصراخ باتجاه الينابيع الصابرة؟ 


أغلقُ عينيّ ومازلث أرى الي 
بردفين مقضومين 

بهاوية تحت القدم 

ولؤلؤةٍ لا يعرف أنها 


في قاع الصرّة الفارغة. 


(شباط/ قبراير 1993) 
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الشاعرة العجوز 
Stara poetka‏ 


يُفترض أنْ يكون عمر‌ها سبعين عاماً 
لكنها رشيقة كفكرة 

تقطع طريقي قطةٌ سوداء 

ترټيها طويلاً في داخلها 

قبل أن تخرج للصقیع 

الحيواناتٌ تُلقنها 

كيف تنشب في العدو 

أظافرٌ القصائد 

هي لم فد 

إنسانةٌ وحسب 


لمحت صفصافةً في أصابع الشتاء الفارغة 


مجنونةٌ كشعاع من الصقيع 
الشاعرة العجوز 


توضح: ينبغي أن تدندن 
شرط ألا تصيح 
وبدلاً من الوقوف على الهاوية 
ينبغي أن تستقرٌ فيها. 
)1990( 
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حالة تملّك 
Stan posiadania‏ 


لا أملك شیتاً 
لا أملك سنوات 
لا أملك هدوءاً 
لا أملك كلمات 
لا آملکك 

لا آملك نفسي 
لا آملك وسيلة 


«أللا» تملك 
استحقاقاً غيرٌ هيّاب 
في داخلي. 


(1978) 
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خشبٌ في الأسفل 

في الأعلى لهيب 
Na dole drewno,‏ 
w 26۲2۵ plomieî‏ 


ألقي بوجهي ليجعله 


لهيبٌ كل الأشياء 
رعاداً 


تأجيجٌ النار 
هو الهم 


ففي المرجل 
يختمرٌ الطعام. 
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النقال بشكل دائم 
Perpetuum mobile‏ 


ابْحَتُْ عن نفك 
في تجارب اليوم وأخطاء الليل 
والناژ التي تحرقك ستكون بصمتك 
لا شيء تبتكر خارج ذلك 
أكثر أحلام البشرية أتركها على الرت 
حذار! 
لِم لا یھجع هؤلاء ایک 
المُسْتَخرجون من متاحف القسوة 
هؤلاء الذين بلا عيون بدون أجساد ولا أحذية 
الذين نمث جبال 
جذَابةٌ لهم في شرائح ملوّنة 
هم یرقصون 
مقطوعين بسياط الضوء 
يسقطون ومرة أخرى بما تبقی من قوة يرقصون 
بيننا عتبة رقيقةٌ لا غير 
حال بيننا رع مرجي 
بالڈمی في عالمهم الشائك 
أجيء لا في الوقت المناسب 
لا أخدش الذكريات 
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لكنهم سکنوا کل الأوقات 
بعد لحظة سيلهو معي المصباحٌ 
سیختار لي آخرٌ تعبير لعينيّ 


هریت مع رفيق درب مجهول 

(أردنا ان تخلق سلالةٌ جديدة كي لا يموت الانسان) 
كل شارع كان يقول: من هنا مرا 

َبَلنْنا القارات علامةً: هؤلاء مذنبون 


كنيسة في الطريق 


شملتنا براحة مؤقتة 
بدت الصلاةٌ الجماعية 


قبل أن يبدأ الخوف من جديد 

بتمزيق الصور المقدسة من جدران 

عذابنا: 

هم يبحثون عتا 

یعرفون 

يتكهنون 

بأننا لا نرید أن نتذكر لسنوات 

أين سنلجاً 

بانتظار لحظة ولادة جديدة 
۔وو۔ 


بأيّ اتجاه ينبغي أن ننقل المساعدة 
لبضع كلمات مهمة 


لتنشق الارض في النهاية 

وتكشفت أرشيف الأحلام 

أشباح الذاكرة التي 

کل شيء ستصوره لک بلغة مجنون 


۳ 
لا یوجد مدخل آخر. 


الطاق 
Kontrapunkt‏ 


تعيش داخلي. يعني: لا تجدني 

في أي واحد من تخیلاتك 

هو آنت منْ یضمٌ وجهي المعاکش لوجهك 
فهل مذا هو وجه؟ 

لا تعرفني. أنا کل النساء 

اللواتي انَسَئتّ بهن 

فكيف لي بإيجاد عتمة 

تحتوي جمیع ألواننا. 

تكون المحتوى الذي يتحقق منْ ديمومة الأشكال. 
لن أحلّك بالكلمات. 

ما یجمعنا لا يختار الوحدة. 

نحن نبكي على أنفسنا ونعرف بڑیة 

نحن نأتمنٌ الحيوانات. 

وبعد الحبٌ تكون بين الناس. 


لهذا سم لك انت المستضاف عيثا» 
بالاحتفاظ بك في الأسماء التي تسمَيْتَ بها 
من بل النار والماء 

والعیش معك: نغمة ضل نغمة. 
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Nikos Chadzinikolau 


نيكوس حاجينيكولاو" 
(2009-1935) 


1- نيكوس حاجينيكولاو- يولندي من صل يوناني. شاعره كاتب ومترجم من اليونانية 
إلى البولندیة والعكس ومحاضر جامعي بعد نيله لقب الدكتوراه. ولد مطلع تشرين 
الأول/ أكتوبر عام 1935 في تریفیلیا في اليونان» وتوفي يعد مرض عضال يوم 6 تشرين 
الثاني/ نوفمبر 2009 في مدينة بوزنان حيث دفن. له ابن شاعر وموسيقي واسمه (آرَس). 

هاجرت عاثلته إِلی بولندا حینما كان اللغة 

والأدب البولندي في جامعة اشتغل في التعلیم۔ كان شاعراً وناشطاً ثقافياً حيث 
أدار لستوات طويلة مهرجان تشرین الثاني العالمي الشعري» دا أسماء شعرية من 
بلدان عديدة و کان نيكوس جسراً ما بين الثقافتين اليونانية والبوا 
أولى مجموعاته الشعرية بعنوان «ألوان الزمن4 تلتها ثلاث وثلاثون مجموعة أخریء 
كانت «صلاة للطیور» (2005) آخرها. له روايتان» وعشرات الترجمات» من بينها رواية 
«زوربا اليوناني» كارّنتساكيس. 
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الشعر 


۳0622 


سألني ولدي 

ما الشعرٌ 

ريه طائراً بجناحین مُشرعین 
قال رأيتُ طيوراً منتوفةً الریش 
أريته شجرة بأغصانٍ وارفة 

قال رأيتٌ غصوناً معقوفةً الرقاب 
أريته امرأةٌ على ذراعيها طفل 
قال رأیٹ نساء 

يُمسكن بطوناً مبقورة. 


السجين 
۱ 


إلى آبي 


الأبواب موصدة 
الأبوابٌُ يحتّها الصداً. 


الصوتثٌ 

مركبٌ غريق 

لوح بلونٍ وحيد 

تتدلّى جامدةً فی الهواء 
اليدان ١‏ 

ظلان هائجان 

يزحفان على أرض صلدة. 
تمثال أبيض 

ينطرح على أحجار حادة 
ورماڈ النَّسِ 

على أخاديد الجدران. 
الأبواب موصدة 
المفاتيح يحتها الصداً. 
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stary dom‏ ز56 
تداعى السقف أولاً 
ثم الجدران العالية 
الابواب ظلَثْ مقفلة - 
لم يفتحها أحد. 
لا أحدّ يملك المفتاح سواي. 


ديوان (الرحيل» بوزنان 1976) 


ريح ليلية 
Nocny wiatr‏ 


من أين هذي الريځ تأتي 
حاملةً أصواتاً أليفة 
وأوراقاً تجرح الفضاء؟ 


من أين يأتي هذا الضجيجٌ 
الذي هو رؤيةٌ قاع نهر 
ونهضةٌ فجر صافية؟ 

من أين هذا الوحي يأتي 
جامعاً میات 

بقدر الانبعاث 

والموات؟ 


ديوان (تحرير العيون» 1967) 


Smieré 
جاء الموثٌ ثانية‎ 
بهدوء ھکذا‎ 
حيث استفردني.‎ 
يجلس الآن أمامي‎ 
صامتاً‎ 
كعدكبوتٍ يرقب الضحية‎ 
عند الفجر بعد أن يمتصّ أملي‎ 
یروخ لامبالياً.‎ 


ديوان (تعويذة بوزنان 1980) 


الطيور 


السماءٌ بلا طيور ذليلة 
بلا سماء كما لو كانت بدون أجنحة. 
الطیوژ تنتمي للسماء 

السماء الحقيقيةٌ في ابتهاج. 


لا تحس بثقل الموت في الأعالي 
تنقسم الغیوم أعشاشاً 

وكلما ابتعدث في اقتفاء الشمس 
استشعرتٍ الخلود. 

فقط في اللیل تركنٌ للأرض 


وحينئذ تموت. 


دیوان (حزن شمسي» بوزنان 1985) 
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سيزيف 


Syzyf 


بي في النهار بيتاً من الحجر 
يهدمة البّازون ليلاً 

من أجل صخرة جدیدة 

أبني في النهار بيتآً من الشجر 
بهدمه الزارعون في اللیل 
من أجل غابات جدیدة 

أفتخ في النهار قبراً نفسي 
فيأوي إليه المشردون ليلاً. 


دیوان (حسناً یا سیزیف؛ بوزنان: 1994) 


مم 


فقط هنا (1) 
tu (1)‏ ما۲۷ 


مثل هذي الشمس لن ترى أبداً 
مثل هذه الدفلى والصخور اللامعة. 
هنا البحرٌ يهيجٌ بجناحي ایکا 
والصدی یرجم مثل فكرة متعطشة. 


على مقربةٍ يتدلى في الليلٍ القمرٌ 
والنجومٌ يمك لمسها باليدٍ. 

کل شيء هنا يفو كخوخةٍ ناضجة 
مثل حبق مفروك بالأصابع. 

هنا الحب یکشفت سر الحياة 
الرقص حريةٌ والصلاء - عصفة. 
کل مُنهة ٹیڑ مثلما جسد امرأقٍ 
بهيثة زهرة اللوتس. 


وی 


)2( فقط هنا‎ 
Tylko tu (2) 


مثلّ هذي البلاد لن تجد أبداً 
حضراء مثل فتوو ممتلثة. 


هنا الریاخ تعصف حورا وصفصافاً 
مشتنةٌ دون رَجعة للحظات السيئة. 
الغيومٌ تجد لها وطناً 

المطرٌ يقرع سطوح الكنائس المعدنية 
كل شيء هنا يفوځ مثل تفاحة ناضجة 
كرائحة في کف الليل الناعمة. 

هنا الشمس ترك والحصاد 
والضوءٌ يِذوبٍ فجأةً في الثلج 

تخمد في الموقد الناژ ثم ترتعڈ 
كجسد امرأةٍ بانتظار المداعية. 


ديوان (أغاني أورفيوسء بوزنان» 1994) 
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Krzysztof Karasek 


كشيشتوف کاراسك ۰ 
(1937) 


- کشیشتوف كاراسك- شاعره ناقد» مترجم ومحرر آدبي. يُعدَ واحداً من بين آهم 
الأصوات الشعرية فيبلادمه تُرجم شعره إلى عدید من الللقات ومن بينها العربية. ولد 
يوم 19 شباط/ فبرایر عام 1937 في مدینة وارسو التي ما یزال يعيش فيها في شقة صغيرة 
متواضعة. وهو أبن الرسام البوئندي (رومان کاراسك). درس الفلسفة في جامعة وارسو 
وكذلك في كلية التربية الرياضية. نشر أولى قصائده سنة 1966 في مجلة «شعر». عمل 
محرراً في عدد من المجلات الأدبية المهمة. سنة 2009 مح جائزة ريمونت على كافة 
أعماله. وبعدها نال عدیداً من الجوائز الأدبية والأوسمة. من حيث التصنيف النقدي 
ينتمي الشاعر إلى جيل #الموجة الجدیدة» الذي يضم شعراء معروفين ومهمين اليوم. 
«ساعة النسر» (1970) أولى مجموعاته الشعریق وقجاء الانسان ليجلد البحر؟ (2017): 
وتبارون روعيرو» (2018) من بين آخر إصداراته. يمكن اعتباره من بين أكثر الشعراء 
البولنديين غزارة شعرية. شاعر عميق ومثقف حيوي. صدر له لحد الآن (27) دیوان 
وست مختارات شعریق ورواية؛ وثلائة كتب نقدية» وقام بتحرير سبعة كتب إضافة إلى 
بعض الترجمات الشعرية. متقاعد ومتفرغ لكتابة الشعر فقط. 


SI 


عن شعري 
O mojej poezji‏ 


(جواب على رسالة قارئة تسألنيء لماذا أكتبُ شعراً» 


لأنه: 

يومٌ رائق. ولا غيمة صغيرة في السماء 

الأزهارٌ تفوح 

صباح يوم الأحد. آجلس أمام البيت على الحافة 


انث الشارغ فارع 
كعادته على الخامسة صباحاًء في يوم الأحد 
عمري 0 عاماً 
وأمامي الحياةٌ 
هل يمكن التعبيرٌ بصورة أوضح؟ 
أما الآن فأنا عجوژ. وأتذكرٌ هذا اليوم 
هذه اللحظة. هذا الشارع 
وهذا المع 
الذي ينعكسٌ من تلك الذکری 
هل يمكنٌ التعبیژ عن ذلك بعتمة أكثر؟ 
الحياةٌ لا تنتهي» لكنها تبدأ 
یچ لہ 


لا نقاتل حتى أوّل قطرةٍ دم 

بل حتى آخر قطرة. لیس مهتا من سیموت» 
المهمٌ مَنْ سیتحدّثٌ عن ذلك. 

لماذا أكتبُ الشعرٌ؟ 

لأن النثر يتطلبُ غياباً کٹ طول 

- وبكلماتٍ أقل؟ 

الكلمتان لیستا أفضلٌ من الكلمة الواحدة 
الشعريةٌ ُخلاصة الحدسء والأحلام 
والحرائق. 


2012 /04 /5 


E 


المعطف 
۲1۸7 


في البار عند شارع مارشاوكوفسكا 
علقتٌ على کلاب الشماعة 
وأنا آكل 
نظرت إلى جلده المنسوج بالريح 
متدلياً بطريقة مشوّشةء 
لا ٌذگزني بقوام جسدي في أي شي 
خرقةٌ وسخة - رمادية 
ذات كتفين مدوّرتين وین متهتكين 
أفرّغها شخصّ ما من الهواء 
تطلعثُ إلى تصامیمه 
كيه النحيلين الطويلين» عمودين ممتلئین مطراً 
وفکرث: 
هذا ليس معطفا هذا أناء هنا 
على الشماعة 
في هذا البار 
ترى نفسك 
ولا تعرفها: ترى 
على كفك الرقيقة كلاب 
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بینما المعطف هذا المعطف الحقيقي» 
یتناول الغداء بدلاً منك. 


(1970) 
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تاريخ البشرية الخاص 
Prywatna historia ludzkošci‏ 


إذا آردت أن تعرف عَنْ آنت» 
ينبغي أَنْ تعرف مَنْ كنت اعرف 
مَنْ كان أبوك. تمعَنْ 
في نسيجه الداکن الساکن المخٌ حَدّقُ 
في طروادة الجلد قزحية بألوانها السبع 
في عیليهء 
حینما يربك على رأسك الناصع (ربما ستعثر تحته 
على کون الذعر على قفیر رماد أو احتقار). اسأل أولئنك- 
مَنْ عرفوه» قبل أن يموك ابحث عن آثار 
الماضي المعتم (ياستثناء الناصعة 
التي تركها لك)ء تطلّعٌ 
بحثاً عن الأشياء في الشروخ عن الكلمات التي يهرب 
عبرها ضوء ليلو الحي. عن الفم المغعی بصفیحة؛ 
ربما ما زال يتثاءبٌُ فيه 
صدّى منیا لطفولة سحیقق 
تحت صقام اللسان. 
اسأل كيف حدث ذلك 
لأنه حي رغم الكثيرين ربما هم أخيرٌ من 
ممَنْ لم يعودوا (سیکون ذلك الطقم 
الحياتي الحقيقي» 
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الذي سيتركه لك؛ لم تعطك إِيَاه المدرسة 
لم تمنحك إياه التقاليد). وفي النهاية 
يجب عليك أن تعرف منْ کان» من كان هو حقاً 


آبوك هذا فقط 

سیسمح لك فهم الحقيقة عن ذاتك نفسهاء هي 
جملتك المتصدعة 

تصل من أقبية الماضي؛ جملة 


متمددة على ألياف الألم والصراخ. ۳۹ 
إن آردت معرفة تاريخ البشرية الحقيقي» اعرف 


منْ کان منْ كان حقاً 
أبوك. ابدأ اليو 


غداً ربما سيكون بعد فوات الأوان. 


(1979) 


32وہ 


ثوري أمام كشك البيرة 
Rewolucjonista przy kiosku z ۵‏ 


1 
ماذا أنا فاعل وسط هولاء الناس 
وسط هذا الضجيج بقبَعةٍ رمادية» 

بجمجمة صلعاء 

بجلدٍ ناعم على الكفين» قادراً 

فقط على اللمس» ومصافحة اليد 

ماذا أناهنا فاعل؟ 

وسط عدد كبير من الكتب» وسط الغرفة 
مستیقظاً فجأة بآلة عمياء» 

برطانة عربات وبيوت متداعية» 

بفکرة مداخل تنهار ثمة تولد 

ترشني أعلى فأعلیء 

ماذا هنا آنا فاعل؟ 


بإصدار العدد الأخير من الجریدق 

بمظلةء بحذاءين مسحوقين 

بثنیات بنطلون متھرئة 

غارقاً بشغفي حتى الظلام 

ماذا هنا أنا فاعل؟ 

في هذا القفص في هذه الجزيرة؟ 
وف 


وهل أنا لا أكرّر نفسي 
هل لا أراني في تصف دورة المرآة 
وسط هذا الأثاث» ذلك الضجيج 
وهل آنا لا أكرر نفسي؟ 


هل لا أتكرر بهوية 

موظفي في يده هوية شخصية 

وبطاقة التأمين في اليد الثانية» 

بقسم من الراتب الأخيرء وفاتورة الغاز 
غير المُسِدّدة؟ 


هل لا أذوبٌ 

في غيمة في سحابة؟ هل لن أختفي؟ 

وهل سأحقّق نفسي في هذا القفص في هذي الغرفة» 
في هذا الانغلاق لا نوافذ أو باب» 

في جو هذا المساء الخانق 

وهل لا أذوب؟ 

وأين سأكون لو لم أك ها هنا 

وليس هناك؟ لو غصتٌ برجُل واحدة 

حتى الحزام في لعاب الكلمات بینما كلبي 

يمشي جِلْمَةٌ نحو إغواء الفخاخ؟ 


هل سأكون في اضطراب أم في انتظام؟ 
في فوضى أم تشتت؟ 
ماذا آفعل وسط هؤلاء الناس» 


رق 


وسط رائحة البول وروث الخيول 

مَنْ آنتظر مَنْ أبكي؟ وماذا 

سأقول عندما يطلبوني عن أي شيء سأتكلم 
وماذا سأنقل» وغضبهم بماذا سأطفی 

ماذا هنا أنا آفعل؟ 

بمُذية مُسَننةٍ مدلاة من اليد 

بطیّاتِ بنطلونِ مكفوفة - وماذا عليّ ألا آفعل 
ماسحاً بأصابعي الآثار على المنضدة الوسخة؟ 


2 

یتظاهر بأنه حي. أعرف هذا خداع 

خداعٌ هذا الخداع» 

بأنتي حيّ. مت مذ زمن 

لست موجوداً. ریما حدث هذا آمس» رہما اليوم. 
تساقطت النجومٌ كمرآة مهشمة 

من الرف الذي وضع عليه أحدٌّ من دون قصل جريدة. 
ريما أمس» ربما اليوم. 

ما زل أسيره أراقب نفسي 


آلمس اختیژ 


قر بحضوري 

مكاناً فارغاً بعدي فنجانٌ قهوة غير منتهية» 
عَقِبَ سيجارة» 

لكنني خلاص غير موجود لست كائناً 
ماهو متي محص وَهْم 


مظھڑ مكسواً ببدلة شترة بالیقہ 
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ديكو في واجهة متجر 

في شارع فرعي 

هناك فقط يضل عابر السبیل النادژ 
لست موجوداًء لم أكنْ» أنا موجود. 
حلمٌ وتَوَخُل. كيف لهذا الفكر تحت الجلد 
أَنْ یحفر ممرات؟ كيف تحاول 
عناكبٌ الخدر هذه 

اَن تش النسیج؟ لم يبقّ سوى صوت 
مظهر صوت. لست موجوداًء لم أكن. 
هو ذا وعاءٌ من الزجاج معوجٌ. 

كيف هو أجاب؟ 

هنا يتحققٌ 

اندماجٌ اصطناعي لحضورك 

كلّكَ أو لاشيء. إذاً لاشيء. 


لكنني غير موجود؛ لم أكنْ موجوداً أبدآء 

كان ذلك مظهراً 

سرت في الشارع في عصريات ربيعية 

بزهرة ربطةٍ معلقة حول الرقبة» 

كانت السحبٌ تنشجٌ في السماء مشل شلّة أطفال 
مرعوبین؛ 

لكنه بعد لحظة انفلتت الريح 

فمسحت الأفق 


هذا جل ما أتذكره» كل ما نسيته. وماذا بعد؟ 


بو وان 


بضعة مشاهد» ليست بالقديمة جداًء لكنها ليست طازجة» 
امرأةٌ تُصمّف شعرّهاء رائحة الشرشف» 

رِحْلةُ الیدینِ وسط الچران وعدة التجميل» 

هِزةٌ قصيرة للحظة قبل النوم 

وثمة عينان 

ترحلان في الظلام» کظل يُضِيمٌ شكله الخاص» 

أتذكر ذلك كله نسیث كله. 


هل هذا کل شيء؟ ألم نج أي شيء 

من تلك الأصوات التي سمعتها تحت البازلت 
في ذلك العصر متجولاً في شارع مارشاوكوفسكاء 
تموّجّت هضبةٌ السقوف» فسيفساء متحركة 
مرفوعة بتیار الرياح 

جسرٌ بونیاتوفسکي تأرج في دفتی الصمت 
بعدهاء فجأة کل شيء انهارء 

التوقعاتٌ الوب تحت وطأة الضوء ولمحث 
قوامي منطرحاً في عرض الشارع 

قاطعاً الطريق أمام السيارات القادمة والمارة» 
قوامي هو تُحرّري. 

هل هذا كل شيء آم لا شيء أكثر؟ 

لا أتذكر شیاه نسیث کل شيء 

أنظاهر أنني حيّ» ما زلث سیل 

بإمكانك أن تجد ظلّي مب على الجدار 

- اليس هذا ظل طائر؟ - لكتني لسث موجودآه 
أنزلقٌ» أنخلعٌ 
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إذاً هل كنتُ؛ هل آنا موجود؟ هل أنا أتحقق؟ 
هل عشت آم كنت فحسب؟ هل ریث؟ 
وين كنث؟ في أي مكانٍ لم آکن؟ 

وفي أيّ شيء کنتٌ؟ ومتى؟ 

لا أتذکر شيئاً. نیت کل شيء. 

سرت في الشوارع بحثاً عن نحت في الجدار 
لكنني رأيت عجوزاً أمام متجر البيرة 
وشبكة فراشات معلقة على كتفه. 


(1967) 


وب 


نام على السكين 


Spimy na مہ‎ 


أرى ملامخ أرى ظلاماً 

في الحلم 

تلوح لي آشکال مدينة ما 

بعدها لا آری شيئاً 

بعدها مرة أخرى أرى 

ملامح ظلاماً 

في آشکال المدن التي تظهر بالمقلوب لي 
آعالیها أسافلها 

منكفتاً على نفسي 

والسكين في يدي 

نام على السكين 

وجوهناتُحدّق في انفجار بعيد في نسيج الحلم 
عيوننا تحترق 

أحسٌ هشْهسة العصب 

صدا الصمت 

أحسٌ لمسته الباردة 

بشفة الشفرة تفرك بشرة الدم 

أضغط على جسمي 

أكتسب ثقةٌ بأن الحلم 


کن رح ۳ 


إنما هو وهم آخر 

صراخ 

نظرة في دوّامة بتري الشخصية 

أحس نتانة في الحلق 

أسلالهُ الأعصاب تشتعل بوميض ضوء آحس سكيناً 
في الدم 

تحت الجمجمة 

وكيف هو يُطْحَمٌ كيف يزرع البذرة في مآخذ العين 
عشبه 

یحف تحت الأصابع تحت بذرة المنحدر 

وهو ینٹر الرمل أحسٌ بلمسته 

تنفسه 

ضحکته 

أرى ملامخ آری ظلاماً 

بعدّها لا أرى شيئاً 

بعدها مرة أخرى أرى: 
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كتاب وريح 
i ۲‏ ماغوزي1 


ريخ من الصحراء 

الريح التي جلدّث وجوة الحکماء 
والقديسين وجدث نفسها فجأة 
في وسط المدينة 

ریخ نا 

تتظاهر بأنها تقر صفحات الکتاب. 
لکن يُخطى من ین 

آنها تفهم شيئاً. 

هي تُقَلَبُ الاوراق لیس لا. 


(2009) 
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ساتور ري كك 
Satori‏ 


أقففُ على ضفة النهر 
محدّقاً في الأعماق المرتعشة 
فجأة يهدأ النهرٌ 
فأرى قمر 
أحاولٌ أن أصْطَادَهُ 
31 3 
اغرق. 
لكنّ النهرّ لا يقبلني. 
يقول اذهب إلى البحيرة. 
ثم يغور في صفائه المظلم. 


1- ساتوري- لمحة من الوعي أو التنوير الشخصي الفجائي في البوذية الصيتية» تُعتبر 
خطوة أولية لا بد منها للوصول إلى التحرر من المعاناة - نيرفانا. (المترجم). 


ک3 کت 


اللحاق بالثورة 
(ذکریات من أيام الشباب) 
na rewolucjç‏ 7032 
(wspomnienie 2 lat mlodoSci)‏ 


حلمب بثورة 

كانت تسیر على دراجة هوائية عتيقة 
بمعطف طويل لمفوض شعبي ( 
كان یقطر منه الدمٌ. 


الثورةٌ رقصةً 


تشترك فيها عناصرٌ 
آفکان أحياء 
وموتی؛ إنها غيمةٌ معتمةٌ 


يتساقط منها مطژ الغضب. 


سقطث من تلك الغيمة 
ألقيتُ صتارتي 
حاولتٌ اصطيادها 


1- المفوضية الشعبية- كانت تعني في الحقبة السوفياتية مفوضية الشعب للشؤون 
الداخلية» وكانت مسؤولة عن قمع واغتيالات سياسية وأعمال غير قانونية. (المترجم). 


E 
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(2008) 


Ewa Lipska 


إيفا ليبسكا * 
(1945) 


-١‏ إيفا ليبسكا- شاعرة متميزة ومعروفة في بلادها وهي قاصة- روائية كذلك. وُلدتْ 
في مدينة کراکوف يوم 8 تشرین الاول/ أكتوبر عام 1945. درست في أكاديمية الفنون 
الجميلة في كراكوف بدأت بنشر شعرها في العام 1964 .قضت نصف سنة في جامعة 
آیوه الأميركية استناداً إلى منحة منها كما آنها نالت منحة أخرى في برلین. عملت محررة 
لقسم الشعر في دار النشر الأدبية في کراکوف ومديرة للمعهد البو ي في فييناء وهي 
عضوة في نادي القلم البولندي» وجمعیة الاب البولندیین۔ من بين أهم دواوينها نذكر 
«قصائد؟ (1967)؛ #المجموعة الشعرية الرابعة» (۱974) «المجموعة الشعرية الخامسة4 
٥ »)1978(‏ دکاکین الحيوانات» (2001)؛ «في مكان آخره (2001)؛ «قارئ بصمات 
ی «ذاكرة عملیة» (2017). صدر لها لحد الآن حوالي ثلائین کتاباً شعریأء 
م کتابین نہ جم و اللغات ومن جس الت 
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يوم الأحياء 
2۰ 1216 


في يوم الأحياء 

يأتي الموتى إلى قبورهم 

- يوقدون المصابيح 

ويشتلون أقحوانات الأنتينات 

على سطوح المقابر المتعددة الطوابق 
ذات التدفثة المركزية 

بعدها 

يهبطون بالمصاعد 

إلى عملهم اليومي: 

إلى الموت. 
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سوء فهم 
Nieporozumienie‏ 
عندما ظهر في مخازن السلاح 
لكوت والقزنيط 
تصور الجمیعٌ 
بآن السلام عم العالم 
لكن تين 


ديوان (المجموعة الشعرية الرابعف 1974) 
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لو كان الإلهُ موجوداً 
Jeli istnieje Bog‏ 


لو کان الإلهُ موجوداً 

- لكنتٌ عندہ على الغداء 

بدل الضوء: زعرور أحمر. 

الملاك سيأتي إليّ بالعربة 

وحمَامات الغيوم السمينةٌ 

سترفرف فوق المائدة المنصوبة 

سنشرب من أباريق فارغة 

ماء زلالآ» وإرادة حرّة. 

حتى لو كان لاله أصابع قصيرة 

لأمكنّ مص الخلود منها. 

حتى لو كان الالةٌ كثيرٌ اللغات 

لأمكنّ ترجمة الأشعار المقدسة 

لانثولوجیا أكثر قدسية» 

من القطرة الأولى الاجل قداسة 

التي نما منها الٹھڑ وصار. 

بعدها نجيء مع الإله على الدرّاجات 

بحثاً عن الكرز. خلال منظر فردوسي. 

حیث البردي في المزهريات 

والطيور الجارحة تستلقي على الأرض البوار. 

أخیراً سينزل الب من دراجته قاثلاً 
توف 


إنه حقاً هو 

الإله. 

يسحب منظاراً 

يأمرني 

أن أنظر للأرض. یی لي 

كيف حدث ذلك. 

منذ متى وهو يتعاطى هذه الصنعة 
وبحكمة یخطی في الأعلى 

مطلقاً للریح طائرات الأفكار. 

إذا كان الاله مؤمناً 

فهو يصلي من أجل آمل لنفسه. 
الثیران المخصية تحمل الشمس على القرون 
تضطرب المائدة بقوائمها المنتصبة 
آما أنا فآخذ دواء من الاله 

وأشفى 

بعد الموت مباشرة. 


ديوان (المجموعة الشعرية الثالثة 1972) 
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Pewnosé 
كان هكذا امتحان في التاریخ‎ 
حینما رسب التلامیڈ جميعاً.‎ 


وبقيت بعدهم مقبرةٌ رسمية. 


فيما إذا كان امتحان كهذا. 


لا یقین بأنهم جميعاً قد رسبوا۔ 
ثمة يقي بوجود مقبرة رسمية بعدهم. 


كان هكذا حب. 

لکن لا يقين بأنه كان حبتا۔ 

كان هكذا ناس. 

لکن لا يقينَ بأنهم نحن کنا 

كانت هكذا بتيرانودون محلقة ۸٩‏ 

لکیْ لا يقين بأنها كانت في زماننا. 

كانت هكذا لغة. 

لکن لا يقِينَ بأننا تكلمنا بها. 

كان هكذا صمت. 

لکن لا یقن بأنه كان بیننا. 
التيروصورات. (المترجم)۔ 
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خلاص كانت نهاية العالم. 
لکن لا يقينَ بأنها كانت نهاية عالمنا. 


وبقيت بعده مقبرةٌ رسمية. 


ثمة يقينٌ أنه بقیث بعده مقبرةٌ رسمية. 


)1972( 
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صبيّة تتلصص على الأمة 
Mala dziewczynka‏ 


podgladajaca 0 


نضجث قبل ميعادها 
تتلصص على الأمة من نوافذ الدفيئة. 
حياة الأزهار اللافتة تمسر لها الكثير 
هيكل الريح هو الوحيد الذي يصل 
لكنه ينهار في الباب. 


لكنْ ماذا هي تعرف 
عن ضرورة الحياة. عن ضرورة 
الموت. عن ديكتاتورية الذاكرة. 


تعرف. وتنتمي إلى نادي الیخوت 
بسرعة عقدة بحرية 
تحل حذاءها للمساقات الطويلة 2 
تعرف بعض المحلات التجارية 
التي يُباع فيها الناس 
وكذلك مساحيق الغسيل وعطور اشانیل5». 
-١‏ حذاء المسافات الطويلة هو حذاء طويل يتحمل المشي وكان یمنح کمیدالیة لليافعين. 
(المترجم). 
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حاضرة في مرافعات أصدقاء بیریکلیس 2 


لاتفهمٌ لماذا عوقبوا. 
ابتسم لها آاکسوغوراس" متفهماً 
وفیدیاس( كان قلقاً 

في الاستراحة أثناء المرافعة بت الراديو 
منوعات غنائية من الروك. 


صبيّةٌ لا تفهم كثي رامن التحولات الأخرى. 
صبيّة. معجزة بالغة. 

تحضر في مشتل النبات الدافئ 

أكاليل جناتزية لزبائن المستقبل. 


)1972( 


1- بيريكليس-سياسي يوناني كان قائداً متنوراً ومتسامحاً ومشرفاً على أثينا. (المترجم). 
2- أناكسوغوراس- أحد أهم فلاسفة اليونان. (المترجم). 
3- فيدياس-أشهر نحاتي اليونان القديمة. (المترجم). 
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عندما حاولنا التحدث مع بعضنا 


تین 
أن لغتينا مختلفتان 


عندما شرعنا بالكلام 
بلغة مشتركة 
أخذوا متا اللسان 


رسالة 


حینما أموت اكب لي رسالة 

رسالةٌ طويلة - كعالم غير ملحوظ. 

اكت كيف تموت في الحياة. كيف الشعراء 
مرت دواوينهم ذلك الصيف. 

كيف تكشف المتاظرٌ عبر النافذة. 

هل تُزژر في الریح معطفك. 

وهل الأنھاژ مازالت تتبلل في المطر 

أو على العكس تجري يابسة. 


وهل مازلت تستغرب من أن الشاعر فلان 

يكتب تماماً مثل الشاعر علتان. 

وأن السيد ذا القميص الأحمر يحب التحدث معك. 
وأن اثنين زائد اثنين أيضاً يساوي اثنين. 


اكتبُ كيف تسیر الآن: 

بحذر؟ أكثر حزنا؟ أو في الشفقة؟ 
اكتبٌ كيف تموت في الحياة. 

أنا بانتظار رسالتك. أنت تعرف ذلك. 


ےو 
وإذاعرفت 


سأجيبك وأرسل الجواب عبر الحلم. 
أو ساتي. نعم جداً بوتي. 


لكنني لا أعرف كيف سيكون الطقس. 


قار 2 بصمات الأصابع 
Czytnik linii papilarnych‏ 


نضع إصبعنا 
على قارئ بصمات الأصابع 
ونبدأ بممارسة الحبّ. 


ملفاتٌ أجسادنا الافتراضيةٌ 
في الألبومات 

المدوّناتِ 

ف مُفگراتِ معارفنا. 
أحداث جديدة. 


رغيات جديدة. 


تحبّنا الک وکا کولا 
رولاندو والبابا. 


إذاً نحن 
في الاتصالات 
والإخطارات. 
سريرنا 
في محور الزمن 
الح 
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وتعسلف بي. 


5 ہگ 7 
بمليارات الأفواه. 


ديوان (قارئ بصمات الأصابع؛ كراكوف» 2015). 


ذاكرة عملية 
Pamiçé operacyjna‏ 


لن أكون مثالاً لكم. 
نجلس ما بین حربين 
ونقطع جبنة القمر 
على صحن أسود. 


أنكوَنٌ من قلق 

وأنتم تحتاجون إلى الثقة. 

هدفي التردد والحزن 

وأنتم تبتغون الإعجاب والشجاعة. 


على الطاولة بنبونيرة "© 
أقدّمها للكواكب 
أجرام سماوية في شيكولاته. 


من بعيد تتدفق ذاكرتنا 
العاملة المشتركة. 


ینطفی نور الشمس . 


-١‏ بنبونيرة: كلمة إيطالية وتعني شيكولاته بهيئة مدورة وتطلق على المرأة الجميلة. 
(المترجم). 
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لا ترف عليهم صوتك 
أيها الوطن. 
أعطهم فرصة. 


ديوان (ذاكرة عملية» كراكوف» 2017) 
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وضع طارئ 
Tryb awaryjny‏ 
هناك 
حيث جرى الاستعداد للتحليق 


سريرنا 
هو الآن مطارٌ. 


لم یذ أحدٌ يتذكر 
كانت حياة ها هنا 
وقد أقلعث 

في وضع طارئ. 


ديوان (الحب في وضع طارئ» كراكوف» 2019). 
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Stanislaw 2۵۵ 


ستانیسواف بارانتشاك ۵ 
(2014-1946) 


1- ستانیسواف بارانتشاك- شاعره ناقد أدبي آكاديمي ومترجم من الإنكليزية إلى البولندية 
وبالعکس. ولد يوم 13 تشرین الثاني/ نوفمير عام 1946 في مدينة بوزنان البولندية وتوفي 
يوم 26 کانون الاول/ دیسمبر 2014 في تنفيل بضواحي یوستن الأميركية. . خریج قسم 
اللغة والأدب البولندي بجامعة آدم ميتسكيفيتش. كان مدیراً أ أدبياً في مسرح الیوم الثامن. 
نال شهادة الدكتوراه في 1973. عمل في الجامعة حتی 1977- سنة إزاحته منها بسیب 
نشاطه السياسي وانتمانه إلى مكتب الدفاع عن العمال» ثم إيداعه السجن لمدة سئة. في 
9 غاد بلاده متوجها إلى الولايات المتحدة الأميركية لكنه وبفعل تدخل حركة التضامن 
عاد إلى جامعته وشمح له بالنشر. بعد قترة وجيزة حصل على عرض للعمل محاضراً في 
جامعة هارفارد. ومنها بدأت مرحلة جديدة في حياته أكاديمياً وإيداعياً. نال عدیداً من 
الجوائز الأدبية والتكريم. يعتبر بارانتشاك أحد أهم المترجمين في بولندا من الا 
ا PT E BE E‏ مب یضع 

ة الجديدة» في الشعر البولندي التي أخذت 

أت ومطلع السبعیتیات. . صدر له أول دیوان شعري بأربع نسخ 

أبةة (1964)ء تلاه بآخر #تصحيح الوجه؟ (1968). بعدهما صدر 

له (27) کتاباً شعریا؛ وعشرات الترجمات وعدة كتب نقدية. 


ية وله 


EE 


یک في الليل لکن 
ليس بكاؤها الذي أيقظه 
w nocy, ale‏ ۳۱۵۱2۱2 
2 مع ےدام nie jej‏ 


بكثْ في الليل لک ليس بكاؤها الذي أيقظه 
لم يكن بكاء له» رغم أنه كان يمكن أن يكون عليه. 
إنها الریخ» اهتزار النافذة» شوون غريبة على الناس۔ 


وهذا الخجلُ نصف الواعي لأنها هكذا تجامد 
وماهو مكبوتٌ يصير ضعف مكتوم 
لأنها في اللیل تبكي. ليس بكاؤها ما أيقظه: 


اذ کم ليلة کانث سابقاً طالما أنه لم یلفتِ 
الانتباة - حيث صريرٌ الخشب. الغصنٌ المتقلب على 
المدخنة ارتعاش الزجاج علاقة الناس بالحقيقة 


آنکرث بعناية أكيرٌ: انطفأ حفيفهم قبل أن يرمي 
به إلى سلة الأرق شخصٌ مجهول الصلة: 


«بکت في اللیل ولو أن بكاءها لیس الذي آيقظك»؟ 


في متناول اليد - هؤلاء الآخرون على مضض 


الاعزاء بلا ملموسية بكلامهم #نامي» تجاوزي 
رطوبة الوسادة بالنوم» الح الليليّ للناس». 


لكنه لم یم يده. سیشوّهُ یوشخ 

حنائها بحنانه غير الصقيل ب#انسي. 

بکیث في الليل لکن بكاني لیس الذي أيقظطك. 

نها ری اھتزار الزجاج؛ شون غریةًعلی الناس». 
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سكن 
Mieszkaé‏ 


أن تسكن بتفضل في بلادك (أربع زوايا 
والمخبژ الخامش» السقف من الأعلى تفخ 
أحلامي). في جدران أربعة 

شخصیة رقيقة (كل منها فار 

والأرضيةٌ السادسة تیم من الأسفل 

کل خطوة من خطواتي)» في قمامتكٌ» 

لموتك الخاص (عندكً حفرةٌ في الخرسانة» 
ِذن فگز في السابعت 

بالوفاق 

أيها الانسان يا أعجوبة العالم الثامنة). 
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بطاقة من ذلك العالم 
Widokowka 2 tego Swiata‏ 


للأسف أنك لست موجوداً هنا. سكنت في نقطة 
لديّ منها مناظرٌ واسعة مجاناً: 

أينما أقف على هذه الأرض البكر 

من هذه النقطة المسطحة دائماً فوق الرأس 


ثمة الفراغٌ المتجمّدٌ نفسه 
صامتٌ بجوابه 


المعتاد. الجو مُحتمل رغم اختلافه أحياناً. 
الهواء بالتأكيد آفضل من أي مكان آخر. 
هناك تنويعاثٌ: مفتاح رافعة البناءه ظلال 
أشجار النخیلء رعذ غيمةٌ ممتلثة. 

لکن يكفي هذا الذي يخصّني. قلل» كيف 
حالكِء ماذا یمک رؤيته 

عندما يكون الواحدٌ أني. 


للأسف أنك لست هنا. جعلتٌ نفسي في لحظة 
فخر وهي تترعرعٌ في سرطان عصر: ولو أنهم يُسَمّونه 
مثلما قال 
عنه أولثك الذین يفوقوننا بطبقة جيولوجية 
سميكة» واقفين على تعقّتناء كذبناء 
على البلاستيك غير الفانيء مُنقنين 
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مزیجاً خاصاً من القمامة واليأس 

لا آعرف. مثل کسّارۃ المعادن الخردق 
الثانية تهرش 

درجةٌ أخرى تکیڑ تحت القدم. 

لکن يكفي هذا الذي يخصني. مولي كيف يمر 
الوقثٌ - وهل للوقتِ معنی ما 

عندما يكون المرء أني. 


للأسف أنك لست هنا. أغور في الجسدء 

ومع ذلك فهذا الكتابٌُ 

يجذبني» جريمة غير منطقية 

من الدم والرعبء رواية واسعة 

تسمح لي بمعرفة نهايتها الغامضة 

فقط حينما أكون في وضع لا أستطيعٌ 

من رفع آجفاني الباردة المغلقة يكفيّ الدافئتين. 
لكن يكفي هذا الذي يخصّني. قولي كيف تشعرین 
مع وجعي - كيف يؤلمك رل 
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السيدٌ لم يكن واققاً هنا 
Pan tu nie 6۵1‏ 


لم يقف السيدٌ هناء ألَفِثٌ انتباة السيده 

بأن السیڈٌ لم يسندنا أبداً 

ولم يقف السیڈ أيضاً في موقفنا 

مطلقا؛ السيّدٌ لم یقف هناء يا سيد 

نحن لا نتحمّلٌ أن یقف السیدُ هنا 

برجليه الاثنتين على أرضناء إنها مشرعةً 

أمام السید لکن السيّدَ 

يقف على جانب 

القبر الجماعي أيها السيدٌ هناك خر الصف 
فلا تقف يا سید في المكان ساكناًء لا تقف يا سید 
قف يا سيّداً متورداً من الخجل قف في النهاية 
سیوجد في النهاية مکان ما للسيد أيضاً. 
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هذا الذي سيكو ن شهادة 
Co bedzie Swiadectwem‏ 


إلى كريستينا وريشارد کرنیتسکي 


لا ملازمنا التاريخية التي لا أحد 

سيقرؤها لأنه ما الداعيء لا 

الجرائد التي لم تكن مفتوحة أبداً 

بوجه الواقع (إذا ما تجاهلنا بعض 
إعلاناتِ النعي وحالة الطقس)ء لا الرسائل 
التي طالما کانث مفتوحةً بحيث لم يكن 
بإمكاننا أن نكتب فيها صراحگ 

ولا حتی الأدبُ هو منغلقٌ على نفسه 

في مجزات الموظفين أو في 

توابيت من الورق المقوى بطبعات محدودة 


وإذا ما بقي شيءٌ فهي العینان المفتوحتان 

لذلك الطفل الذي لا يمكنه الیوع من فهم 

عالمنا المغلق - ویفتح فمه كي يطرح سؤالاً علينا: 
وإذا لم يتوقف عن تكرار آمثلته 

سيعطي ذاتٌ يوم حقیقتنا شهادة مفتوحة. 


وجوه البحیرات وجوه الشحر 


Twarze ز‎ 62101, twarze ۷ 


إذا كانت وجوةٌ البحیرات وراءناء إذا الأشجارٌ 
غارت في أجسادنا: مااسمكِ 

ما لغتك؟ حینما الخشبُ فقط 

والعشبٍ يأسرنا وعندما تجذبٍ الأرض 
آجسادنا عبرّها: ما اسما ومن أي 

الأصوات هو؟ كيف لي أن أوقفك؛ طالما 
متأخرة؟ تسوّرنا البحيرةٌ 

ووجوةٌ الاشجار فوقناء فكيف أستل 

الاسم وذكراكٍ من الفجوات بين أطراف العشب؟ 
بعد ذلك طالما أنّ جسمك مستل من يديّ 
دا ما هو الاسم ما الذاكرة. 
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قریباً 

6 2 
خلاص قريباً سأهتمٌ بنفسي» سأتمالكٌ 
نفسيء أنظم الخزانة 
أعيد التفكيرٌ في كل شيء حتى النهاية» سأحشو أسناني» 
أسد الغرات في تعليمي» سأبدا 
بعمل التمارين الرياضية کل صباح» سأتأكد 
من بعض الكلمات في القاموس التي ما تزال غامضةً 
بالنسبة لي» 
سأكثرٌ من التنزو مع الا طفال» اتباع نظام 
حياتي» سأجيبٌ عن الرسائلء أشربٌ الحليبَ» 
لن آشتت ذهنيء العمل أكثرٌ على نفسي. عموماً 
أنْ أكون نفسيء أن أكون في النهاية 
ذاتي أكثرء 
لكنْ كيف لي في الواقع أن أقوم بذلك كما ينبغي» 
طالما من البداية أنا هكذا. 
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Julian ۲ 


یولیان کورنهاوزژو« 
(1946) 


۱- یولیان کورنهاوزر- شاعر» کاتب» ناقد أدبي مترجم وأستاذ جامعي. ولد یوم 20 
أيلول/ سيتمبر في غليفيتسه سنة 1946ء وه و حد أهم ممثلي جيل *الموجة الجديدة! في 
الشعر البولندي. كان ناشطاً ضد النظام السابق» وهو شقيق زوجة رئيس بولندا الحالي. 
يعاني منذ سنوات حالة من العجز ولهذا تراه يتنقل في عرية خاصة بمساعدة آخرين لكنه 
يقضي معظم وقته في البيت. يمتاز شعره بمسحة من الخیال السوريالي» وتعدّد الأفكار 
وتنوع المواضيع مع توجه واضح في مجال الدفاع عن القيم الانسانية الأساسية. نشر 
أولى قصائده في مجلة (شعر» ستة 1967. ساهم في تحرير عدة مجلات أدبية. عام 1975 
تال درجة الدكتوراه في الأدب الصربي- الكرواتي. عمل أستاذاً محاضراً في جامعة 
ياخيلونسکي. كان عضواً ف لجنة اللغة البولندیة في رتاسة أكاديمية العلوم البولندية في 
السنوات (2010-1996). سنة 1972 صدرت له أول مجموعة شعریق وفي المجمل له 
ست عشرة مجموعة شعریق وثلاثة كتب تضم نثره» و(12) كتاباً يأ وکابان للأطفال» 
وستة كتب في الترجمة. نال عشر جوائز شعرية وأخرى على الترجمة. 
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قبّعة أسطوانية 
Cylinder‏ 


سمَخُنا باصطيادنا بفراء الشّخْرِ 

سافرنا إلى قمم الإبداع الشعبي 

كان الهواء قُصاصةً ورق ملونق 

لم ینفجز لغم فؤادي. سمحنا 

باصطیادنا بغراء الشعی قلنا: 

يا لها من سعادة بمستطاعنا أنْ نقتل 
الخیال واليوم؛ اليوم والفن. 

وضع الف على رؤوسنا غطاء 

واصطدم ال رش بحائط الحقيقة» 

تساقط الجصش. فمن هو الأذكى» 

نحن أم الشعرٌ؟ صرّخنا - 

نحن! فتحنا غرفةً المسرح المظلمة حيث 
بنا عليها الاصوات. الریب وسوط 
الهجاء صفح وجة الملقّن. صرخنا - 
الشعرٌ! انش طوقٌ الاستعارات طف 
إلى الشارع سائلٌ لزجخْ» وجری 

في المجاري» ثمة من آشار إلى اللون» 

یا له من جميل. نعم» جميل هو لون 
الكراهية التي وضعوا عليها قبعة أسطوانية. 


(1973) 


حدود 
ے0 6 


کل شيء کان حتى هذه اللحظة 

استتباط نشبة بحثاً عن الحل الوسط 

خبّاً داخله قاعدةً تمرد: 

السفیٌ ذات الصواري الممدودة 

انطفث في ملح الظلام المترجمون الذين 
نسوا بأية لغة یتکلمون الأنباءً حمّزت 

مخیلةً اللخياطين» ركبوا الجمال هرباً 

من حاجج ظمی» كي یکونوا قريباً من النبع 
الذي ما زال یتدفق. لم یصمت أحدٌء لکن 

يا لصدق صمت الآباء المختبئین في الجدران: 


2 و 


حيث الد یتدفقء كتابة عر 


البثائين بنبأ رائع يا له من صید انتقام؟ 
الوعيٌ بوجود حدود وأن الأرض تنشقٌ 
وأن السلالم يمكنها أنْتتقطع بعد عدة درجات 
يرفع المعنويات» الصوژ من آلبوم العائلة 
ترتفمٌ إلى مصافي القطع الأثرية التي يمكن الاعجاب 
بها دون تحفظ 
تحدثوا عن الخرافات: الغنج. وهم يسمعون صريرٌ 
الساعة الرملیة وضعوا الأطفال في صفت: لديكم 
أقواسٌ ورياشٌء العبوا بهدوء. لكنّ الحصباء 

-565- 


تصدّعث. بعدها كغيض نار بخفةٍ خطى 
وجةٌ شاحبٌ مع حمار ميتٍ على الظهر. 


(1973) 


إذا رأيتَ حشداً عذ إلى البيت بسرعة 
Jak 2۵۵262۷۹2 )1‏ 
wracaj szybko do domu‏ 


إذا رأیتَ حشداً عذْ إلى البيت سريعاً 

سيحملك لدولة تحترق» 

يقطع النفس» يسلمك لمفتاح العجزه یفتخٌ دكاكين القلوب. 
سینتظرك في البیت مناهضةٌ الشیوعیقد حجرة 

مليئةٌ بمخزون الشتاء. وجَدٌّ عاش حربين يُحَذّركَ 

لا يمين ولا یسان ويعرف ما یقول. في الواقع 

إذا كنا نزور مدينةٌ غريبة فیها یل 

أناسٌ أثناء عطلتنا يمكننا الجلوس لغداء ديموقراطي 
وانتظاژ ما سيحدث. وربّما سنعلنٌ إضراباً عن الطعام. 


(1973) 
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ل 


Zabéjstwo 


ستفتل ظه رأ عند تُخوم 

المدينة جَنْبَ مركز الشرطة خلف 

الدائرة» سل مع سبق الإصرار بعناية 

وبطريقة لن يعرف أحدٌ بعتها 

لن یعرف أحدٌ بعدها مَنْ انت 

ماهي مهنتك. ما علاماتك الفارقة 

ما هي بولندا التي لم تمث فيك بعد © 
مٽ بعد في داخلي شم 

النزاھِ صفيرٌ القاطرة التي يستذكرها 

شاعرٌ في قصيدة انتحار 

لهذا أجلسٌ دائماً بمحاذاة 

حدود الدولة كي آشاهة نسراً شترا 

على الخازوق النسرٌ الذي تُحَوّلُ جناحه 

إلى قرش أبو الخمسين. 


(1973) 


-١‏ إشارة إلى النشيد الوطني البولندي ٭لم تزل بولندا حية...». (المترجم). 
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الشعر 


Poezja 


الشعرٌ لیس ضرورياً لي للتنفس» 

للحبّ ولا لعض الشفتينء أو الانحلالِ 

في المدينة» الألم» الصراخ والقتل. الشعرٌ 

لیس ضرورياً لي البتة» إنه يمسكني 

من حنجرتي بقبضة الورقة یتقطر دم 

الأقوال المأثورة الجاف. تنغلق التقوب الرمادية 

ينفتحٌ نداۂ مسیرة أَصمٌ من خلف المتراس 

الذي نی في الأعلى» حيث تعأسش فيه 

شقق صغيرةٌ للنازحين. 

لاء لاء الشعرٌ ينظر اي مثل حيوان 

مرتعب» هروا الأبوات وسينهارٌ الواقعٌ» 

ورشة الشاعر المتواضع البسيط الذي يُريّي 

الجدَل لأوقاتٍ أفضل. الشعرٌ منشفةٌ فندق 

تتقل من ید لأخرى وتفوح 

بالرائحة نفسها لصابونة رمادية. كيف يمكن العیش 

من الموت الذي يتمرّنُ على المسافات الطويلة 

في ماديسون سكوير غارون 
اس سے شش یش قفي 


-569- 


والاعتقادٌ بأنها استعارهً تضمنُ 
الخلود الصادق. 


(1973) 
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كان ثم انقضم 
ماجھنہ Bylo‏ 


كان ثم انقضى 
بين كان وانقضى فجوةٌ صغيرة بيضاء 

رزخ ضيقٌ وقفةٌ لا معنی لها 

رغم أنه حدث الكثيرٌ هناك 

تسامي المشاعر وسقوطها 

توقعاتٌ راقصة في الأحلام 

لقاءاتٌ في المرتفعات وفي آطراف الغابة 

ما کان ساخناً رخواً في انبهار مفاجئ 

لم يكنْ حکیماً كان غادراً لكنه ممتلی بمضمون مجهول 
انقضی لأنه لم بهت في الأشس 

کان صغیراً وانقضی صغيراً 

كان طویلاً 

انقضی مرة مرتین ۲ 

وفي الداخل عشب یاب یمه متجل الشمس 

که على نهر دمدمةٌ قطار ثقلقة 

حصاةٌ ناعمة في الطريق إلى الوادي. 


ود 


متراس 
Barykada‏ 


كم من الأشياء هنا من آثار فطتتنا۔ 

خزائنُ رمادیڈ أَيِرَةٌ راديو ماركة «بيونير» 
مفطور القاع» ساعاتٌ مكوكية» سجادٌ 

عطوي» صورة يسوع طفلا نسر محتطء 

مع کتابة: تذکار من الس گراسي 

مکسورة وعرباث أطفال کتل کتب: 

تذكاراتٌ. جراند. كومةٌ هذه الثورة يومياً 
تتضاءل. ثمة من یج خلسة 

سريراً متنقلا» تختفي القدیمة الحوليات الصفراء 
من «الرسول الملوّن» (» يأخذ الاطفال 
صنادیق الصفیح اللامعت يعثر مصلحو الاقفال 
اللاهثون مع صورة یسوع تحت آباطهم 

عند آقرب بوابة حيث تفن نتان 

رائحة الصبغ على الشعارات. وفي الغد 
استنتصبٌ النسوژ المحنطة قوق أجهزة التلفزیون 
في الشقق الصغيرة» والأمهاثٌ یتمعن في قراءة 
موجز تاریخ الحزب البلشفي ©. 


)1973( 
1- الرصول الملون ترجمة حرفية لعنوان مجلة بولندية من الحقبة الاشتراكية. (المترجم). 


2- موجز تاريخ الحزب البلشفي-عبارة عن ملزمة كانت توزع زمن ستالین على المواطنين 
ويجب قراءتها ولها طیعات متعددة بلغات الیلدان الاشتراكية سابقاً. (المترجم). 


با کی 


العينٌ البحرية © 


Morskie Oko 


عینْ البحر تغمز لي: 

هيّاء استمع إلى القاع. 

سيكون لديك كثيرٌ من الذكريات 
حالما تلمع الدمعة. 


غطستٌ يدي الباردق 
عندما اقتريتٌ» 

فآمنث فوراً 

بالعمق الازرق 

تری الجبال في عين البزكة 
تجري بطيئاً كما لو 

أن الجبال نزلث من الغيوم 
وأعطتك علامة. 


بعيداً بعيداً بملء صوتها! 
دا يسقط مخروط من الصنوبرة 
ومن الشَجَيْرة شحرور. 
1- العين البحرية أو عین البحر- ثالث أعمق بحيرة في العالم تقع في منطقة جبال تاتري 
في جنوب بولندا. (المترجم). 
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المكتبات 
Ksiçgarnie‏ 


جولةٌ في المكتبات 

تصفّح الكتب 

أغلفةٌ ملونة مثل نساء حوامل 

بصعوبة تضعها في مكانها 

المؤلفون يبتسمون خلال طیّاتِ الأغلفة 
موجزات حياتهم تتضخم 

ملایینْ الكلمات كحشرات ضئيلة تستولي على الغابات» 
أستوعبٌ علامات التعجب 

أحدّقٌ في العناوين 

لا نهاية لرحلة الأوهام الاستثنائیة هذه 

الرفوفٌ تنحني من وطأة فائض الجُمل والأفكار 
فتاة التي تحرس العمل لها تعابيرٌ لامبالية 

لم تعد في المكتبات روخ 


اختفى حفيفُ الأوراق الهادئ المزعج 

الذي قاد إلى دهليز جنة سر الوجود 

الكت بلا رائحة 

الأغلفة لا تفتح البوابات 

هذا الذي يمم صريرٌ 

هذا الذي يُرى يتهشّمٌ كالزجاج 

تُعرّش الحدائقٌ السيئةٌ بأشواك الزعرور الشائكة 


-574- 


-575- 


Ryszard Krynicki 


ریشارد كرينيتسكي " 
)943 


t.me/soramnqraa 


۱- ريشارد كرييسكي- شاعر متمیز ومترجم وصاحب دار نشر شعرية. أحد أهم ممثلي 
جيل (الموجة الجدیدة). ولد في (ساتكث فالنتین- النمسا) يوم 28 حزيران/ يونيو 1943. 
كان أحد موقي حملة «ذکری 559 المناهضة لتغيير الدستور البولند: ُنم من النشر 

في الفترة ما بين 1980-1976. سنة 1988 سس دار نشر شعرية ف ثم نقلها إلى 
كراكوف وهي اليوم من بين أهم دور نشر الشعر في البلاد. ترجم من الألمانية لكل من 
بريخت» غوتفريد بن» بول تسبلان وراینر کونزه. يعيش في كراكوف. يركز في شعره على 
اللغة التي حاول تكثيفها إلى أبعد الحدود. «اتدفاع المطاردق اندفاع الهروب» (1968) 
هي أول مجموعة شعرية له» تلتها «شهادة میلاد» (1969)ء ثم «هايكوء هايكو الأسائذة» 
0ء بعدها صدرت له خمس عشرة مجموعة شعرية, وضع مختارات شعری إضافة 
إلى ترجماته» نال عدداً من الجواتز لعل من بين أهمها جائزة زبيغنيف هربرت العالمية. 


ا سج پک 


كنب أيتها اللحظةٌ کنت 
chiwlo 6‏ 1۳۲125 


كنت أيتها اللحظةٌ كنت حبيبتي» 
حفظتكِ عابرةٌ بين جَنْبِيَ الهزيلين 
تجندث فيك» 

كنت مرساۃ حية 

في الفجر المظلم 

مكرراً مقاطع نیع آبدي 

وفقط الَبابُ الأخرسش 

اختنق من النحيب. 


-578- 


اللغة هي لحم وحشي 
to dzikie miçso‏ ,ی۸۸۷۸ 


إلى السيد زبيغنيف هربرت والسيد كوجيتو 


اللغة لحم وحشي ينمو في الجرح 

في جرح الفم الفاغر الفم الذي يعتاش على الحقيقة 
الکاذیق 

اللغة قلبٌ عار ينبض خارجاه حدّ عار 

الذي هو سلاخ أعزل» هذه الكمامةٌ التي تخت 

کل الكلمات هي حیوان یو يومياً 

مع الأسنان البشرية» غير الإنساني» هذا الذي ينمو فينا 
ويطغى علينا حیو ان یتغدی على لحم الجسد المسموم» 
هذا العَلمُ الأحمرٌ الذي نزدرده ونلفظه مع الدم 

هذا المنقصم الذي يُحاصرنا هو الكذب الحقيقي 
الذي يخدع. 

الطفل الذي يتعلم الحقيقة ويكذب بصدق. 


(1975) 
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)3( رحلة بعد الموت‎ 
۶۱۱٢۵۶ posmiertna (II) 


ریما تخرج 
من بيتك فجأة. 


ریما تستيقظ في جسد غريب 

خلف جدران معمل وسط ضحايا مجهولين» 
ريما في الساحة الحمراء 

من الد 

عاری 

دون اسم» 

بلسان میتء 


وقلب آخرس؛ 


ربمالن تستيقظ 
رہما ستعودمن لا مکان؛ 


ريما ستلتقي (يان بالاخ) 


1- پان بالاخ - ۵۵ا۶۵ دول (1969-1948) كان طالياً التاريخ والاقتصاد السیا 

9 في قسم التاریخ سي في 

جامعة کارول في براغ حرق نفسه في ۱6 کانون الثاني/ بنایر 1969 آمام المتحف الوطني 
احتجاجاً على تدخل حلف وارسو في تشيكوسلوفاكيا. (المترجم)۔ 
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الذي احترق أعزل 


في قلب أورويا 

وحیداً احتجاجاً ضد الجيوش العدوة: 
جیش بلادك المحتلة 

كان من بینها؛ 


ریما ستلتقي عَُالً من ساحل البحر 
بوصماټ 
على جباههم امه 


ربما لن تلتقي أحداً 
ریما لن تلتقي أحداًء 
ربما ستستيقظ 

قي داخلي. 


-581- 


لا تب 
Nie placz‏ 
لا تك - یولد ملائكةٌ مزيفون من البكاء 
لا تبتسم - الابتسامةٌ تخلق عفاریت مزيفة 
لا تتَعَنٌ الموت - الدمٌ يجسّدك 
في صمته العظيم 
وكلاكما ستصمتان. 


(1975) 


-582- 


المدرعة بوتو: مكين 
Pancernik Potomkin‏ 


تبحر عبر آزماننا 
وعبرٌ قلوبنا الهائجة 
من جيل لجيل 
يتبدّل طاقمها 


يسبب لحم فاسد 
بسبب أفكار مسمّمة بالأكاذيب 


من جيل لجيل 


اللحمٌ الفاسدٌ غذاؤنا 
أشباحٌ تعتاش على أشباح 
لحم الطاقم يتحول إلى خبز يومي 


المدرعةٌ #بوتومكين» تبحرٌ عبر أزماننا 


وعبر قلوبنا العمياء. 


(1975) 
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الفاشیّون يُغيّرونَ قمصانهم 
Faszysci zmieniaja 6‏ 


الفاشيون يُعْيّرون قمصانهم من جديد. 

يعبر ون القمصان السوداء إلى ساعات بیضای 

إلى بقع بيضاء في صحف بعد الموت لمدينة مهجورة 
جرى من صفحاتها استدراحٌ آخر آثار الدم 


غير المتجلي في راية. 


مم الحيوان المتناثر تحت جنزير الدبابة 
1 

هو مخ ساحل البحر المتناثر 

مخ المحيط المتناثر 

مح العالم المؤقت المتنائره 

الفاشيون يغيّرون قمصائهم 

وقمصان ضحاياهم من جديد. 


على القمصان البيضاء لا تبين كثيراً آثار الدماغ» 
ولا تبين آثارٌ الدم على القمصان السوداء. 


الفاشيون مرة أخرى يُغیّرون قمصان الموت للعالم المؤقت 
ويستلمون من المخزن رایاتھم الدفاعية السوداء - البيضاء 
التي تكون زائفة حتى كإعلانات نعي. 


)1975( 


Jestes 
أنتِ وطني الوحيد‎ 


أنتِ وطني الوحید الصمت 
الذي في مكنونه کل 
كلماتي العقیمة؛ 


سحب خرسای 
آنفاش نظراتٌ» 
حمامةٌ بريد مع رسالة 


مفقودة بدون أثر؛ 


آني وطنيء أيها الصمتُ 


الصارح 
بکل اللغات الميتة؛ 


مثل ضحیة حريق 
فقد كل شيء قابل للاحتراق» 
مثل هارب 
مقبوض عليه قرب المعسکر 
ولو آنني لم أعذ طفلاً 

-585- 


الذي طالما يُبقيني على قيد الحياة 
بینما لا (طالماء حتى). 


(تشرین الثاني/ نوفمبر 1977) 
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فجأة 
Nagle‏ 


عاریاً استیقظت فجأةٌ في الطابور من أجل الرغيف 
فجأةٌ استيقظتُ عارياً في درس التربية الدينية» 
وفي الصف الرابع في درس حول كروية الأرض» 
استيقظتٌ فجأة في محطة مجهولة» 

استيقظتٌ فجأة 

هل من أجل آن أتيه؟ 


نیز 


SSRIS 


شهادة ميلاد 
Akt 2‏ 


مولوداً أثناء النقل 

كان الموث مکتوباعلي 
عبادة الفرد 

الأحجام 

والأوزان 

الفرد العسكري 

الشللٌ التقدمي 


التقدم الذي يشل 


(1969) 


خذینی 
Wez mnie‏ 
خذيني إلى حلمك 
دعيني أبقى هناك 
دعيني أدور فيه 
طالما لم أذُبْ بعڈ 


589 


حلوة بريئة 


Slodkie, niewinne 


حلوق كلماتٌ بريئق 
حلوة» جمل دائریق 

من الفواصل الحلوق 
المذورة بلطفی 


يقطرٌ سم 


(2004) 


Przez to 


صمَتٌ لسنواتٍ كثيرة 

لم یحدث بسبب ذلك أي شيء - 
لاحسناً 

ولا سیت 


(2005) 


اج وا 


عائداً إلى البيت 
Wracajac do domu‏ 


في طريق عودتي إلى البيت 
رأیث سنجاباً صغيراً أحمر 
يعبر الشارع 

هرباً من أمام سيارة 
وبسرعة البرق تسلق 

شجرء المرانِ في المتنزه 


ماذا كان یمکن أن يُقابلني الیو 
أحسنّ من ذلك؟ 


(2009) 
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الراية البيضاء 
Biala flaga‏ 


الرایة البيضاء 
رايةٌ الشرشف البيضاء 
رايةٌ المستشفى البیضاء 


رای یضاء في الدم 
رايةٌ الغيمة البيضاء 
راية الأمل البيضاء 
نعم نعم» أستسلمٌ 


تضربٌ بقوة 
تضربُ تحت الحزام يا قلب. 
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Adam Zagajewski 


آدم زاغايفسكي" 
(1945) 


1- آدم زاغايفسكي- شاعر معروف کاتب. تاقد أدبي ومترجم . نال عدداً كبيراً من الجوائز 
الاهبية وکان مرشحاً لجائزة نوبل لسنوات حتی نالتها الكاتبة (أولغا توكارتشوك) وبهذا 
قل حظه في استلامها في هذا الوقت. ولد في مدينة لفوف (ضمن آوکرانیا حالیاً) يرم 
21 حزيران/ يونيو سنة 1945. يميل إلى كتابة «الشعر الابیض» . من بين الجوائز التي 
مُنحث له نذكر: نوشتاد (2004)ء زونغون | 4ء وسواها. كان والده مهندساً 
بعد الحرب العالمية الثانية انتقل للعيش إلى ومن ثم إلى كراكوف. نشر أولى 

ائده ستة 1967 < صدر له ول ديؤن شعري بمنوان علان»(1972)[ 


EAR‏ شی داع ره البولنديين المترجمین 

جنبية» وهو أحد رموز جيل «الموجة الجدیدة». ترجمناه إلى العربية آیضا. حاضر 
لسنوات في مجال الکتابةالابداعية في الو لایات المتحدة الأميركية؛ وقبلها عاش سنوات 
في المهجر الفرنسي. 
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أنتم إخوتي الصامتون 
Jestescie moim‏ 
آ وت دنانو انید ۲۱۱۸۱623 


أنتم إخوتي الصامتونء 
أيها الموتى. 
لن أنساكم أبداً. 


في الرسائل القديمة أَجذُ آثارٌ كتاباتكم 
التي تلق أعلى الورقة 
مثل حلزون يتسلقٌ جدارٌ مستشفی الأمراض النفسية. 


عناوينكم وتلقوناتکم ماتزال تعسكر 
في دفتر ملاحظاتيء تنتظرء تتئاءبٌُ. 


سء كنت في باریش رأیٹ مثاتِ السائحين 
المتعبین والمزكومين. فکرث أنهم يُشبهونكم» 
لم يَعئروا على مكان لأنفسهمء يدورون قلقين. 
تراءى بأنه من السهل أن تعيش. 

۳ لے ھا کے 
تكفي حفنة تراب» سفینه عش وسجن» 


قليل من التنفس» عدة قطرات من الدم وحنين 


-596- 


آتم أساتذتي» 
أيها الموتی 
لا تنسوني. 


7و5 


روبيسبير أمام المرآة 
Robespierre przed lustrem‏ 


لي شفتان رفیعتان وأنف حاد. 

ثمة شيء زاعدٌ في وجهي. 

نظرتي يمكنها أن تكون ثابتة 
وعنيدة 

أكيد هكذا سيصفني 

مؤرخو ثورتنا العظيمة. 

مبلا رحمة عن وطمُوح٤۔‏ 
شخصياً لا أستطیغ أنْ أقول مَنْ أناء 
لكتني الآنء فجراًء في حزيران» 
في القرية» حيث أقف أمام المرآة 
الوردية بسبب شروق الشمس»ء 
ألمحٌ على وجهي ابتسامةً 
ونعومة» 

عادة ما ترافق الحنانَ والضعف 
وعلى خدي الأيسر أحملٌ غیمةً سوداء. 


-598- 


مطار في آمستر دام 
Lotnisko ٢ Amsterdamie‏ 


- في ذكرى أمي - 


وردة ديسمبرية» رغبة محدودة 
في حديقة سوداء فارغق 

صَدأ على الأشجار ودخانٌ كثيف 
كما لو أن وحشةٌ ما قد اشتعلث. 


آمس أثناء التنزه فگرٹ مرّةٌ أخرى 

بالمطار في أمستردام - 

بالممرات عديمة الحُجرات» 

بقاعات الانتظار العامرة بالكلمات الغريبة» 
الملطخة بالتعاسة. 


الطائرات ارتطمت بالخرسانة 
۹ ۔- 1 00[ 
بغضب تقریباء صقورٌ 


جائعة بدون غنيمة 


تشييعكِ كان من الممكن أن يتم 
ها هنا - كثيرٌ من عدم الانتباه» حشد هارب» 
مكان مناسب للغياب. 
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ينبغي السهرٌ على الموتى 

تحت خیمة المطار الكبيرة. 

مرة أخرى كنا ذو 

رحلتِ غرباً في تنورة صيفية» 
مستغربة من الحرب والزمنء 

من عفن الخرائب» من الْهِرَآةٍ التي 
انعکست عليها حياةٌ صغيرةٌ منهكة. 


أشياءٌ محددةٌ في الظلمة التمعث» 
أف ثذیة وکل شروق شمس۔ 
ودَعتّكِ في المطان في وادي 
العجل هناك حيث الدموع للبيع. 


ا لے 
وردة ديسمبرية» برتقالة عذبه: 
بدونك لن تقوم 


أعيادٌ میلاد السیح. 


كان على أوراق التعناع أن تحَقُف داء الشقيقة... 
أن كنت في المطعم تتفخصينّ دائماً 
أطولٌ من سواك قائمة الأكل... 


في عائلتنا الزاهدة 


القسيسٌ العجوز يُحرّف استلی. 
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القطارٌ يتوقف في الغابة. 
سينهمرٌ ال صباحاً 
في مطار أمستر دام. 


أينَ أني؟ 

هناك حيث دُفتَتِ الذاكرة. 

هناك حيث تنمو الذاكرة. 

مناكء حیث ڈفنتِ الوردةٌ والبرتقالة والثلخ. 
هناك حيث ينمو الرماد. 


عن الممالك 
O krolestwach‏ 


أحب أن أحلم بتلك الممالك الميتة 
» سو تونغ بو 


أحبٌ أن أحلم بتلك الممالك 
حيث التحاس یلمع ويُصوّتٌ 
وفي المرتفعات تشتعل نيران عمودية 
یسکن فيها حب ما. 

عصرآء في تشرين الثاني» 
أستقل قطار الضواحي 

عائداً من نزهة طويلة؛ 

حولي موظفون متعبون 
وعجوز كثيبة» 

تحضن كلبها الألماني الصغير. 
للأسف. كان قاطعٌ التذاكر 


شامان آخرق جداً 
الحياة تعبر فوقنا مثل غولیفر!) 
تضحك عالیاً وتبکي. 


1- غولیفر (گولیفر) - هو بطل قصص «رحلات غولیفر» للکاتب الانكليزي الساخر 
جوناثان سویفت. وشامان: مشعوذ. (المترجم). 


-602- 


السفنٌ الكبيرة 


Wielkie statki 


هذه القصيدة حول السفن الكبيرة التي كانت تمخر 
المحيطات ذات زمان 

وکانت تصیح يصوت خشنء شاكية للضباب 
والصخور تحت المای 

لکنها فطع بصمت صفحات البحار المداریق 

ة على طوابق» درجاتٍ وطبقات مثل مجتمعاتنا 
وفنادقنا۔ 


وفوق السطح كان کلودیل ينظر إلى إيسّه وكان شعرها 
یلع 
رفعوا الأنخاب من أجل رحلة موفقة» من أجل الأوقات 
الاتیت 
رفعوا آنخاب الشامبانیا من خيرة أنواع کروم فرنسا 
والنبیذ من الألزاس؟ 
حصل وان کان ثمة آیام ساكنة دون ریح» الضوءٌ وحده 
یتهادی 
بلا كلل 
أيام لم يكنْ فيها سوى الأفق الراحل 
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مع عَبَارةٍ الأطلسيّ» 

أيام فراغ وضجرء ترتيب الورق وتكرار 

الأخبار 

من شُوهِدَ بصحبة من في ظل ليلة استوائيةء بالأحضات 
تحت قمر بلون الخوخ. 

لكنّ المدخنین المتّسخين کانوا بلا هوادة يُلقون الفحمَ 
إلى الأفواه 

النارية المفتوحة 

وكل ما هو موجود الآن كان آنذاك لكته 

باختصار شديد. 

أیامنا كانت موجودةٌ حتى إنها خبزث قلوبنا 

في تنور مضطرمء 

وفي لحظة التقائي بك ریما كانت موجودۃ كذلك» 


وجحودي 
هش مثل صينية خزفية» وإيماني» لا يقل 
وَهْنَاً وتقلباء 


وكذا بحٿي عن حل نهائي» وخيباتي 
وكُسُوفاتي. 


سفن كبيرة: بعضها غرق بسرعق وهي توقظ الضمائز 
والقلق» 
تحر شهرة خالدة» حيث تتحوّلُ إلى نجوم 
مُلحقاتٍ فوق العادة. 
بعضها رحلث بهدوی انطفأث دون كلمة» 
في موانی ثانویة في الأحواض» 
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تحت معطفي الصدأء تحت فرو الصدأ الأحمرء تحت 
دثار الصدأء 

وما زالث تنتظر 

التحولٌ الأخیرَء يوم الحشر للأرواح 

والأشياء 

تنتظر بصبر مثل لاعبي الشطرنج في حدیقة اللُسمبرغء 


وهم يُحرّكون البيادق ستتيمتراً واحداً أو ائنین. 


السفرٌ إلى لفوف" 


Jechaé do Lwowa 


الذهابٌُ إلى لفوف. من أي المحطات ستسافر 

إلى لفوف: إذا لم ي يكن ذلك في الحلم» عند الفجرء 

عندما تكون قطرة الندى فوق الحقائب حين تولد 

القطارات السريعة والطوربيدات. فجأة تسافر 

إلى لفوف في منتصف اللیل» في النهارء في أيلول 

أو آذار. إذا كانت لفوف موجودة 

تحت أغطية الحدود وليس فقط في جواز سفري 

الجدید إذا كانت أشجار الدردار والحور 

ما زالت تتنفس يصوت عال كالهنود الحمر 

والجداول تمم بأسبرانتو”»غامضة والثعابين تختفي وسط العشب 

مثل إشارة ناعمة باللغة الروسية. أن تُجهَرٌ حقيبتك 

وتسافر کلیڈ بلا وداع» عند الظهرء وتختفي مکذا 

مثل فتياتٍ مائعات. ونبات الأزقطيون» ثمة جيش أخضر 

من الأزقطيون؛ وأسفله. تحت مظلات مقهى البندقية» 

تتحدث الحلزوناث حول الخلود. بيد أن الكاتدرائية ترتفغ» 
ا لقرف- هي السدمة اتی ولد نا افيف كي اتر جم 


2- اسبرانتو- لغة عالمية يتكلم بها ما بين مائة آلف ومليوني شخص في العالم» وضع 
أصولها الدكتور البولندي لودفيك زامنهوف في 1887. (المترجم). 
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أتتذكر. هكذا عمودی عمودياً هكذا 
مثل يوم الأحده والمناديل الصغيرة البيضاء والدلو 
المنتصب فوق الأرضية المليء بتوت العُليق ورغبتي 
التي لم تكن بعدُ موجودة» لا شيء سوى الحدائق والطحالب 
والکهرمان والکرز و(فْرَدْرو) غير المحتشم.. 
دائماً كان هناك الكثير من لفوف. ما كان بمستطاع أحد 
أن يعرف کل الحارات. أن يسمع همس كل حجارق 
محروقة بالشمس» كنيسة الأرثوذوكس كانت تصمت ليلا 
بعكس الکاتدرائیة اليسوعيون عمّدوا النبات» 
ورقةً ورقة لكنها نمت» نمث بدون ذاكرة» كان الفرخ 
يختبئ في كل مكانء في الأروقة وفي مطاحن القهوة 
التي كانت تدور وحدها في أباريق زرقاء وفي النشا الذي كان 
شكلانياء في قطرات المطر وفي أشواك الورد. 
وعند النافذة اصفرث شجِيرةٌ اس المتجمدة. 
تُرعت الأجراس واهترٌ الھواۂ أبحرثٌ قبعاث 
الراهباتِ مثل مراكب شراعية ماع المسرح» 
كثيرٌ من الناس» كان عليهم أن يصفقوا مرارا ومرارآء 
جُنَ الجمهوژ ولم یرغب بمغادرة الصالة. لم تعرف عمّاتي بعڈ 
أنني سأبعئهنَ ذات يوم فعْشنَ هكذا بثقة وعلى انفراد 
الخادماتٌ هرعن لجلب القشطة الطاز جةء 
كن نظيفاتٍ ومُهندمات. في البيوت كان 
غضبٌ قليل وأمل كبير. جاء (بزوزوفسكي) © 

1- الكسندر فْرَذْرِو (1876-1793) كاتب مسرحي كوميدي شهير وشاعر وناقد بولندي. 

(المٹرجم)۔ 


2- ستائیسواف بزوزوفسكي (1911-1878) مفکر وکاتب وناقد مسرحي بولندي كان يؤمن 
بالمادية التاريخية وهو الذي أدخل الماركسية إلى الفكر البولتدي. (المترجم). 
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لالقاء محاضرات: أحدٌ أعمامي 

كتب قصيدة بعنوان: لماذاء 

مهداةً إلى سبحانه عزّ وجل وكانت مدينة لفوف حاضرة 
فيها بکٹرق لم يسَعْها الاناگ 

هشَمَت الكؤوسٌء طفحت من البرك 

والبحيراتء دختت من کل المواقد» تحولت إلى نار وعاصفةء 
قهقهث بروقاًء بعد أن تواضم» 

عاد إلى بيته» قرأ العهد الجديد 

نام تحت بساطٍ فوق الكنبة» 

كان كثير من لفوف والآن لا توجد 

إطلاقاًء نمَثْ بلا حدود لكنّ المقض 

كان يقطع» البستانیون الباردون كما هو الحال دائماً 

في يار هم بلا رحمة بدون عواطف 

آه» انتظروا حتى يجيء حزیران الدافی 


والسرخش الناعم وحقول الصيف 
الشاسعة يعني حقول الواقع. 


لكنّ المقص كان یقطع» على طول النسیج 
وعرضه البستانيون والمراقبون 

قطّعوا الجسد والتيجان» المناجل کانث تعمل 
بلا انقطاع» كما في تقطيع الأطفال 

حینما يُفصّلون بجعة أو غزالة. 


المقصاتٌ والمناجل والشفراث حَدَهْنَّ 
ثم قطعنٌ وقصّرن التنانيرٌ العريضة 
للأساقفة والساحات والبيوت» الأشجارٌ 
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كانت تساقط بصمت كما في الغاب, 
والكاتدرائية اهتزت وجرى التوديع فجراً 
بلا مناديل ولا دموع» هكذا الشفاءٌ يابسة» 
لن أراكِ أبدا موت كثير 

في انتظارك لماذا كل مدینة 

علیها أن تكون قُذْساً ول إنسان 

يهودياً والآن على عجل فقط 

اتُحَضر نفسك. دائما. يوميآء 
وتذهب لامثاء تذهب إلى لفوف» 
وهي موجودة هادئة ونظيفة مثل 
خوخة. لفوف في کل مکان. 


Bohdan 2 


بوهدان زادورا» 
)1945( 


بوهدان زادورا- شاعر معروف في بلاده» كاتب» ومترجم من اللغات: الإنكليزية» 
الروسية والأوكرانية. وهو رئيس تحرير مجلة «إبداع» الشهرية» و«أَكسَدْتُ) الفصلية» 
ويتعاون مع مجلة «الأدب في العالم» الفصلية. ولد في (بووافي) سنة 1945. تخرج 
من قسم الفلسفة بجامعة وارسو. نال العديد من الجواتز من بينها بينتاك) لسئة 
4. عام 1968 صدر له أول دیوان شعري #قي مشهد من الجرار» ومن أواخر آعماله 
ة الطير» (2012)ء و#وضع النقاط على الحروف؟ (2014)ء وامقتوح بالفعل» 
الضرر» (2018)» ویود لوجول؟ (2020). صدر له حتى الآن 26 مجموعة 
شعریةء وثمانية كتب نثرية» وستة كتب تضم مقالاته» و(19) كتاباًهترجماً. 


ماق 


الساعة الثانية عشرة إلا خمس دقائق 
Za 0166 2‏ 
الموتٌ يعطي مزيداً من احتمالات الخیار 


لهذا نسأل ما سیب موته ولیس 
ما سببٔ الولادة. 
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مساء فى كانون الأول 
Grudniowy 6۵۲‏ 


من نافذة القطار 

رأیثُ لوحة مكتوباً علیها 
مت ه السلم العالمي 
والصداقةٍ بين الشحوب 
المقبرة الحربية 


في واجهة المكتبة 
رأيتٌ كتاباً: 
نبوءات وتنبؤات 
حول نهاية العالم 


أنا من منزل 
مزضی يعانون من الرأس 


طلباً واحداً یا أميركا 
هل بإمكانك 


أن ُحققي أساطيرك 


سیت آنب؟ 
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الشاعرٌ يتحدث مع الأمة 
0 2 ۲۵211121۷19 ۳۵۵۸۵ 
ویسبب نقص المجلات المُثلى حتی القصر يقرژني 
٭ آدم ميتسكيفيتشر 

منذ آسبرع لا يتكلم مع ابنه 

(لو كان لديه کثیر من الأطفال 

لتكلم مع ذلك 

وليس مع هذا) 


منذ شهر لا یتکلم مع حَمَاته 
(من حسن حظه ليس عنده حماتان 
لأنه لا يتكلم مع واحدة فقط) 


منذ ستة أشهر لا يتكلم مع ناشره 
(ناشره أفلس وانشغل 
بتربية الطواويس والبیغاوات) 


كان يمكن أن يكون الحال سوا 


بناث مُذَبَر المنزل حتى الآن على مايرام 
عموماً لا يوجد أيضاً سببٌ للشکوی من الشباب 
آلاثُ الاستنساخ تعمل مديراثٌ البيوت الثقافية 
يبتسمنٌ وهن يُرسلنَ القبلات 
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لديه وقثٌ كثير 
إذن بإمكانه التحدث مع الأمة 
لکن على الامة 


أنْ تختار وفداً ما 


أو إذا ما اضطرٌ التلفزيون 
إلى اعتبار ذلك مهماً 


أو لا بد من أذ الرهائن 
والمطالبة بوقت على الهواء 
کفذیة (الوقتٌ من ذهب) 


مع ذلك لا بد تشخص ما 
أنْ يُعطي الأمةً تحيات الشرف الأخيرة 


رغم أنه لا یعرف العزف على البوق 
ولا يملك مدَافعَ أو طبلاً 
لكنّ هذا هو واجبه المهني 


وبعد ذلك فهؤلاء زملاء القلم الأكبرٌ سنا 
سبق أَنْ أعادوا الأمة للحياة 
(دون حساب آبائها الطبیعیین) 


إذا فَمَنْ سواه ينبغي عليه 
آن يُسْجِيّها 
۔5ا6ہ 


72 
E 


(وبعد کل شيء تراءى لنا 
سيكون الوضعٌ دائماً على العكس). 
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غرفة آخری 
Inny pokéj‏ 


بعد اليقظة 
لاتدري 
أينَ أنت 


ذات مر 


ریما ستبقی علی هذا النحو 
إلى الأبد. 
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بواعث غير معروفة 
Nieznane motywy‏ 


زجاج محل مكسور 
وآئاژ دم بتي 
تضیع في مكان ما قرب المحطة 


هذا کل ما تبقّى من حكاية الليل 
ا 


شمش فوق الزجاج بقع على الرصيف. 


-618- 


متاحف صغیر 75^ 
Male ۷2۵‏ 


1 


المتاحفُ الصغيرة کالدول الصغیرة 
کائنڈٌ لكنْ یمکنها ألا تکون 

ونحن العاملين في المتاحف الصغيرة 
یمکننا ألا نکون 

عاملين في المتاحف الصغيرة 


بامکاننا أن نقیس مُحيط 

صدر فينوس من میلوس 2 

وتصِتَ لوح الرسامين القدامی الكبار 
وفك تشفير المعنى الخفيّ 

الكائن في اللوحات الذكية 

ثم الاصفاء لدقات ساعات 

العصور الميتة التي 

تقیس أيضاً زماننا 


1- تتألف قصيدة الشاعر امتاحف صغيرة» من ستة أجزاء ترجمنا منها ثلاثة أجزاء حسب 
الأرقام المنشورة. (المترجم) 

2- فینوس ميلوس: هو تمثال فينوس الأشهر نسبة إلى جزيرة ميلوس اليونانية التي قم 
فيها. (المترجم). 
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نحن مع ذلك عاملوت 

في متاحف صغيرة ذات بضع 
عشرات من المناظر المتوسطة الأهمية 
التي لن تجدّ طريقها 

إلى معاجم تاريخ 

الفنّ. ثمة قطعٌ نقدية قديمة» 
عملاتٌ ورقية تحتفنا 

عن تضخم 

الأخفوريَات فيع يلتهمها العثّ 
كان يحملها 

معماريٌ محليء 

ورشڈنیچ 

بضعة قدور 


ومُجسم الكرة الأرضية 


هذا كل شيء 
تم العثور عليه 
في الجرد 


هؤلاء من المدن الكبيرة والبلدان الكبيرة 
الذين يحسدوننا على متاحفنا 
الصغيرة لا يدرون أنه بخلاف الظاهر 
يجب علينا أن نعرف کل شيء 
بدءا من تاريخ الحروب مروراً بتقنية الرسومات 
من التطريز فالفخار والنسیج 
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لكنْ ربما ریما کان ينبغي 
الانتظار أيضاً حتى 

نشوء لوحاتنا 

التي بدونها لم تكن البشرية 
أفقرٌ والتحمل حتى تاريخ 
صناعة قِذْرٍ تباغ منه 
المثات 5 أسبوع 

في الأسواق 


تلزمنا نفسٌ طرز 

الورق الكاتولوجات العلمية 
والاضباراتہ لا نبني خزنات 
في الجدران. إشاراتِ تحذير 
مخابی أوتوماتيكية 

لأن ذلك فوق طاقتنا 

لكنّ الضوابط واحدة 
للمتاحف الكبيرة والصغيرة 
ولسنا مَعْفِيِينَ من أي شيء. 


2 


في المتاحف الصغيرة 
يجري التكلمٌ همساً 
حينما يصِرٌ الثلجٌ تحت الأحذية 
جر السکون المتاحف الصغيرة 


کا ری 


متکثاتِ على مدفأة فخارية 
جنب الطاولة التي تستلقي 
عليها التذاكرٌ تقف فتياتٌ 
نحيلاتٌ منتشات 

یفگرن في مشقَايَھنَ 

حول المشاكل في البيت 
الأب الذي كان سكرانٌ 
والأخ الذي اعتدى على أحد 
يمحن مَرارةٌ بعدها 

یقمن بتسخین الماء للشاي 


هن يُؤْمِنَ بالأحلام 
ولا يعرفن ما تعني 
هاتان الجمجمتان 
المليئتان دماً 

حيث تقولان اشرنا 
وبعد تنفيذ الأمر 
تمتلئان منْ جدید 
ماذا تعني 

هاتان الجمجمتان 
من الليلة الأخيرة 


لم يسْمَعْنَ بيوريك ^ 
الوقث شتاء. يقفنَ عند المدفأة 


1- يوريك-مءفدالا: هو مهرج البلاط في مسرحية هاملت. (المترجم)۔ 


5 


بانتظار أن تشيرٌ عقارب الساعة 
إلى الثالثة. ینتظرنَ 

يتزوجن 

في صيف واحد كنّ مهتمات 
بسباق الدراجات النارية. لكنّ الفتى 
لم يعذ ضمن الكادر 

الوطني. ما تزال 

تُدَغْدعْهنَ تحت الأنف 

وعلى الرقبة شواربٌ الرسام 
الذي جلس جنبھیٌ 

في الأسبوع الماضي 


في المتاحف الصغيرة 
مُسمع في الصيف أحياناً 
طقطقةٌ أقدام الفتيات 
وولولاتهن 


ذا يوم سيكتب شخص ما 
في دفتر الزوار بلغة 

أجنبية. تسافر إحداهن 

إلى بلد أجنبي 

وبالصدفة تصير السيدة 


فان دير 


۴ فاشینھو ف 4 


1- فيدن- ٥ت۷‏ ۵7 ۷۵۵ (1464-1399): أحد ممثلي المدرسة الهولندية في الرسم. 
وفاشينهوف عبمطعدوه/1 «۷۵ 005[ (1489-1430): رسام هوئندي من عصر التهضة. 
(المترجم). 
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6 

في المتاحف الصغيرة 
يمكن الاحتماء 

من المطر 


المتاحف الصغيرة 
من النقود قلیلاً 


من الأسى قليلاً 

من الارتیاح 

أحياناً في المتاحف الصغيرة 
يمكن اكتشاف أن القصيدة 
عليها أن تتحقق 


في كل طوابق 
المعاني 


المتاحف الصغيرة کالدول الصغیرة 
کائنڈ لکن یمکنها ألا تکون. 
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على كل احتمال 


Na wszelki wypadek 
لأني لست خالداً كما الحال مع بعض قرّائي‎ 
لأن حمل الفيلة يستمر 24 شهراً‎ 


لأني أود أن أقول شيئاً لطيفاً لوطني ولا أجد يوماً بعد 
آخر عذراً مناسباً 


لأنه ليس المطر فقط هو الذي يتسرب من أسقف محطة 
القطار المركزية 


لأني» على السلالم الكهربائية عندما تكون عاملة» أشعر 
بأن لدي القلیل من الوقت وأن شخصاً ما يضحك علي 


لان کل عصا لها طرفان رغم أن حظر التصوير يكشف 
أسرار المباني المجهولة 


لأن هناك المزيد والمزيد من الأمراض حولنا وأمهات 
الأصدقاء يَمْنْنَ 


لأنه حتى الأشياء لا يجوز لها أن تكون وفية لنا 
0 


لأن شمس التخليل المدخن تخترق الغيوم لفترة وجيزة 


ونادراً جداً 


لأن السجائر التي آدخنها اشتريتها في متجر لهواة جمع 
الطوابع 


لأني رغم كل شيء أتعلّق بسهولة أكثر 


لأني لا أعرف لماذا لاتقل شيئاًسوى خير الموتی 
طالما لا يوجد ما يُشير إلى أن أي شيء يؤلم الموتى 


لأن التغيرات في السكك الحديدية مثيرة للإعجاب 


لأن الثالث هو الثاني كما لو آن حرف الباء هو الثالث 
في الأبجدية؛ مَنْ لا يُصدّق فليعد العربات 


لأنه كما لو كان هناك قليل من الانقسامات الموجودة 
بدأوا بتقسيمنا إلى مدخنین وغير مدخنين 


لأذني أوڈ احترام القانون ولكن فقط في حدود المعقول 
لأنني مُنحث إحساساً بالسخرية 


لانتي سمعث أحمق يقول إننا تحمّلنا الحمقى طويلاً 
a,‏ 
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لا كراكوف تنهار 
لأنني أعرف قدراتي فأنا أعرف حدودي 


لأن الكلمات مثل بذور عباد الشمس ولا يمكن تقشیر 
حبة منها مرة ثانية كما يعلم كل عصفور 


لأنني كاتب كضراط عنز ولا يمكنني أن أقول مقتنعاً 
هناك من هو أسوأ مني 


لأن التذكرة الموعودة من بَنّما لم تصلني منذ نصف سنة 
على الرغم من أنني نفسي لا أرد على الرسائل على نحو 


متزايد 


لأن من الأفضل أن يكون لديك إجابة جاهزة على الرغم 
من أن السؤال لم يُطرخ بعد وقد لا يأتي أبداً. 


BIE 


Wieslaw Kazanecki 


قیسواف کازانتسکي 0 
(1989-1939) 


۱- فسواف کازاتشکي- شاعر كاتب» وله مساهمات في الصحافة. ولد يوم ۱0 کانون 
الثاني/ بتایر 1939 في مدينة بياويستوك وتوفي فيها بتوبة قلبیة مطلع شباط/ فبراير 1989. 
نشر آولی قصائده عام 1959. وبعدها واصل نشر قصائده» قصصه وكتاباته النقدية في 
الصحف والمجلات مثل مجلة #شعره الشهرية . منذ العام 1978 أصیح محرراً ومسڑولاً 
في قسم النشر بوكالة النشر الحكومية في بیاویستوك . كان إنساناً جريا فی طرح أفكاره» 
دمث الأخلاق» متسامحآء ومرتبطاً بهموم وطنه وشعبه ربطتنا به صدا ة بالكثيرين 
من الشعراء والكُتاب البولنديين. كازاتسكي شاعر غير معروف كثيراً في بلاده نظراً 
لانزواته وابتعاده عن الشهرة لكنه كان شاعراً مهماً والدلیل على ذلك أن شعره صار 
يحظى باهتمام متزايد بعد موته» حتى إن مدينته خصصت له جائزة كبرى تحمل اسمه في 
مجال الإبداع الأدبي. له اثنا عشر دیواناً شعرياً وصدر بعد موته مجموعة کتب من بینها 
مراسلاته» ومختارات شعرية ثم أعماله الشعرية. 
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الأزهار 
Kwiaty‏ 


الأزهارٌ تطلعٌ من الأرض كملائكة من تقّس الله 
والإنسان يقول: #أحبكِ» حد الخيال. 


في الضباب یسکع حي 
يسقط مرة تلو أخرى 


يلعب مع السقطات 


زوجتي عندها شعر داكن 
وعيناها 

برعما وردة 

جامدتان في البلور 


متذ خمسة وعشرین عاماً 

ونحن في رحلة 

الزواج 

وكأننا نعرف في الحلم بعضاً منذ آمس. 


لا أسمح أن يبينَ على الصدغين شيبي 
أخفيه في ثلوج اليقظة. 
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رسالة بمناسبة ذكرى الزواج الفضية© 
List na srebrne wesele‏ 


تنامین القرفصاء لففت اللحاف جناحين 
حول كتفيك النحيلتين. تخلَيْتِ عن التحليق 
عالياً والنجوم السعيدة. والآن جناحاك 

من البرد يحميانك» حينما خريف الأرق 
يتجول خلف النوافذ. أرى في شعرك 
أخاديد فضية. 


هل أنتِ سعيدة؟ 


أهمس بهدوء هذي الكلمات. أودّ أن أكون 
ولو ورد تبسمين لي من خلفها 
في صورة قديمة. 


على وجو ساعة. 


1- من ديوان: رسالة بمناسبة ذكرى الزواج الفضيةء بياويستوك (1989) وهو مهدى إلى 
زوجته هالينا. (المترجم). 
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نتقدم إلى أمام 


Posuwamy sie na ۳ج‎ 


ولكِنْ نحنْ نمضي قُدُّماً والدلیل هذه الأشجار العابرة 
تسْمٌ طبقات لطروادة على التل مصفوفة 
ككعكة الميلاد 
هذي القلوبٌُ المستلة من الموتی محمولةٌ على الأيدي 
من صدر لصدر 
القمر ساقطاً من السماء تحت أقدامنا 
قصائدُ هاربة إلى أمام مقتفية آثاراً يالكاد 
محسوسة 
قصائدٌُ في الأنابيب قبل المنعطف 
بانتظار أن تخط طريقاً جديدة 
مع ذلك نحن نمضي قدماً والدلیل المقابر 
التي تحوّلث إلى مروج 
المقابر القديمة في الضواحي جرى تحويلها 
موضعاً للسوق 
جماجمٌ يستخرجها الاطفال من مقر 
المجاري 
التنانيرٌ المنبوذةٌ بسبب الموضة المهجورة الأشكال 
ذهب أبعدَ في موديلات دیور 
نسيرٌ آسرع وأسرع والدلیل المظلاث 
-١‏ ديور- :016 - يقصد الشاعر بها شركة كريستيان دیور الفرنسية. (المترجم). 
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المتروكة في القطارات 
مُذكراتٌ التوقيف المنشورة في الصحف مع صور 


الأشخاص 

الذين تقدموا كثيراً إلى الأمام 

أيدي التمائیل الفرحة عندما يلصق منک 

واقياً ذكرياً بها 

أجهزةٌ الانذار في المصارف التي تشیخح 

أسرع من الجُناة 

بنوك المني لزوجات الأولاد المقاتلین في فيتنام 
نتقدمٌ باستمرار إلى أمام 


والدلیل هو الخوف من صعوبة التراجع المتزايدة. 
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هتك متوا اضع 
Pokorny zadajacy gwalt‏ 


هتك خجول ملحق بالصخور كالجاذبية 
هتك خجول ملحق بالغصون كالخضرة 
والريح 

هتك خخحجولٌ ملحق بالأوراق كشهر تشرین الثاني 
هتكٌ خجول ملحق بالقمر مثل آثار خطى 
شاخصة في أعماق فوّهة الحلم 

هتك حَييٌ ملحق بالعيون مثل مائة مرآة 
صف من جنود يقتحمون باستمرار 
الوجة ذائڈ 

لأ الوقت ابتكارّك 

لان اللانهاية خطأك 

لأنْ المادة المضادة حلمك 

لأنّ ماضيك هو المجهول 

عذث كي تتأكد هل كل شيء بقي 

بعدك ها هنا كما ينبغي 

ذرعت عرص الشارع 

وضعت البیوت مثل يدين 

قريياً من نعش ما انفكٌ 

مُدَعَناً في أعقاب حلم ساخن. 
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التدخین ممنوع 


Palenie wzbronione 
الارض منقوعة بالبنزين‎ 


اليابسة والبحار منقوعة بالبتزين 

المدن والطرق السريعة منقوعة بالبنزين 
المباني الحكومية والكومبيوترات منقوعة بالبنزین 
قلوب الناس والدبابات منقوعة بالبتزين 
الأحلامٌ والإحصائيات منقوعة بالبتزين 
مصانمٌ السيارات والمساكن منقوعة بالبتزين 
من القطبين حتى خط الاستواء 

العالمٌ منقوع بالبتزين 

آلکسندر كان مجنو i‏ 

القيصرٌ كان مجنوناً 

شارلمان كان مجنوناً 


مجنون أيضاً مَنْ بنى برجا يبلغ قدمي الله 
مجنو من خزرب مدينةٌ كي يبلغ الدخان فوق الخراب 
دموع الإله 


مجانينٌ منْ يجلسون أمام شاشات التلفزة 
مجانينٌ مَنْ يقفون أمام واجهات المحلات 
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مجانين المنحنون على أكوم الكتب لقراءتها 

مجانينٌ منْ يجلسون وراء مقود الطائرات 

مجانين منْ هم في محركات الغوّاصات 

مجانین من هم أمام خريطة العالم یبحلقون في 
مستطيلات 

المدن القابلة للاشتعال. 
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مديح الآلات الطابعة 
Pochwalia maszyn do pisania‏ 


الآلات الطابعة كفوءةٌ ومنضبطة 
تستيقظ على الخامسة صباحاً 
تكتبُ تقريراً أو فصل رواية. 
لوحةٌ مفاتيحها 
دائماً 
جاهرة 
للعملء 
لا تعاني من الحيرات الروحية 
ولا من فقدان الموهبة 
لیس من عادتها التعاسش» 
الكتبُ 
حتى في واجهات المكتبات 
تقف 7 استعداد. 
الآلاثٌ الطابعة تولدٌ شريطياً. 
تفضل الجلوس على طاولات الرئاسة 
بسهولة لیر الخطوط: اللاتينية إلى السيريلية © 
عندما تذهب للخردة 
تكون حزینة۔ 
1- الخطوط أو الأبجدية السيريلية- نظام في الكتابة متبع في دول كبلغارياء والبوسنق 


ومقدونياء روسياء بیلوروسیاء طاجيكستان وسواها من اللغات خارج الأبجدية 
اللاتينية. وأعتقد بوجود غمز ما فيما ذهب إليه الشاعر. (المترجم). 
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51602 przy stole 
czytac Eliota po polsku 


ديوان شعر إليوت: 
ترجماتٌ كأزهار اصطناعية 
كؤوسٌُ ورقية 
حبر على الرقائق 
الطاولةٌ بزكة وحل جامدة وسط الغرفة 
يحملها على كاهله عنكبوت 
خلع طفل إحدى أرجله 
وقاسها بجذع لعيته 
اللعبةٌتُرفرفٌ بأهدابها كرركة حقيقية في المتنزه. 
أقرأ إليوت بالبولندية: 
«هوذا كيف ينتهي العالم 
هوذا كيف ينتهي العالم 
لامن التحطم 
لکنمامن الأنين». 
یسم للعبة 
على رجل العتكبوت إِذْ تبدو بھیشة کاشن صغير من 
الصحون الطائرة. 
حینما تحنيها للأمام» 
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تنهجی: «ما - ما». 
الفنبنة بلورية فقط 
من بين سكان الديوان. 
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بودي أن أتذ كر 
Chcialbym pamiçtaé‏ 


بودي ان أنذكر کل لحظة في حياتي 

لکن الأيام تموث فجأة. 

شريط خفيّ يسترٌ العينين 

لا أريد الكذب حينما أقول: أحبك۔ 
كُڙهي ليس صادقاً 

يفتقد إلى الرغبة الملتهبة للقتل 

وفرحةٌ الانتقام. 

لا أریڈ أن أكذب عندما أقول: إنتي أكرة. 
كلما ابتعدنا عن الحقيقة 

كانت الوجوه وائقة من نفسها 

وكثرت الکتفیات الحُقضّية على البدلات 
صارتِ الأوامرٌ مسموعةٌ أكثر 

واستقام الناس كعلامات التعجب. 
وتعددت العلامات على جانبي الطرقات 
وكل النجوم - إرشادات 

لست أدري هل عندي أصدقاء. 

لاال صمت مازال بیتنا. 


(1984) 


لا حُطام في الثبوّات 


W proroctwach gruzow nie ma 


لا حطام في النبوات 
يوجد خيبة ونار ليس إلا 
وريح داكنة 

تكنس الوجوة 
كأوراق يابسة 

في الشوارع 

وثمة إنسانٌ يغلق بابه 
خوفاً من المكروه 
ويُشعل الضوء 

كي يطرد الليل 

من العش. 


الصمتٌ جعلنا 
لا نعرف أوجههنا 
يا أصدقاء. 


(1985) 
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نهاية عصر البرابرة 
Koniec epoki ۷‏ 


ذهب بعیداً البربري. كان دائماً يئق بقوته. عتدما صاز 
أضعف -مات. حينما انتصر واصل المسیر أبعد 
حتى الهزيمة. عبد أکبر المجرمين وستاهم عباقرة 
الحرب. نصب التمائیل لمباركي المجازرہ الاغتصاب 
والحرائق» وستاهم عباقرة الشعر. 

كان يقتل باسم العدالة كمالو كان الدمٌ البشري أقلّ 
عدالةٌ من مدوّنة حقوقه. 

هل تعرف جنوناً أکتز في تمويه غادر؟ 

البربسري ارتفع عالياً. داس على هدوء القمر. بلع ضوع 
أبعد النجوم. يتأرجحٌ توازنُ الرعب. 

ضبابٌ المقابر يُغطي الشمسّ بمنديل قروية باكية. 


(1986-1984) 


لو کتا طائرين 
Gdybysmy byli ptakami‏ 


إلى يان لتونتشوك 


کت مُقِسَمٌ ككعكة الميلاد. 

أرضنا الحلوةٌ لام نذوبُ في آفواه الغرياء الشرهة. 
لو کتا طائرين» 

لنشرّ يأسنا الجناحين 

وجمع صل العشب 

والأغصانٌ لعش جديد 

لکننا بشر یا صديقي» 

بشرٌ ليس إلاء 

من أمَةِ غير سعيدة 

لم يعد لها أقرياء في آوروبا. 

هي لنفسها قريب مُعُوز 

إلا آنها ليست بدفة قيادة ولا مركب 

تخط على صفحة ما تبقى من العش 

كلمتيها الأكثر قدسیة: الكرامة والوطن. 

لم يعدٌ لنا أقرباءٌ في أوروباء یا صديقي. 

لن يتمكّنَ القاضي الأعلى من فتح وصيّتنا آمام أحد 
ثم يُغلق شعرنا 

في خزينة لغة ميتة. 


هناك سیتدفق نهرٌ اسمه الفیستو لا ۸ 

وستحيا مدينةٌ اسمها وارسو. 

لأن المدنّ القتيلة ستدخل الجنة حالاً. 

ودخانُ المدن المحترقة ستكون روح المدن الصاعدة 


للسماء. 

هذه نبوءةٌ ليست بالحزينة» یا صديقي. 
بعد اَن يزول العش 

وتختفي 

في حلق الأجنبي» 

اللقمةٌ الأخيرة 

سيصيرٌ وجهّك خريطةٌ لوطنك. 
وعيناك كعاصمتين» 

وستقول للعالم نها حية ماتزال» 


في أحد البؤبؤين فاق ® 
وفي الآخر القصرٌ الملكي. 
ستحمل المقابرٌ الملكية على الكتفين 
ويصيرٌ ناقوش زیخمونت قلبّك 
لئضحك یا صديقي» 
لم يحنْ وق الحزن بعد 
مایزال الناسٌ يوقدون الشموع عند القبور 
والقبور الجديدة تنمو كالمنتقمين 
وترتڈ أمامها یڈ الغازي بحذر 

1- فيستولا: أطول وأشهر نهر في بولندا. (المترجم). 


2- قافل: مرتفع يقع وسط مدينة كراكوف يوجد فيه القصر الملكي بحيث اختلطت 
التسميتان ببعض. (المٹرجم)۔ 
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كما لو أنها لامسث فجأة حائط نار۔ 

لنضحك. يا صديقي» 

فحينا لم ينطفئ حتى في اللحود القديمة. 
مایزال الناسش يضعون الزھور آماع الصلبان في الغابات» 
رغم أنه ما من أحدٍ يتذكرٌ الأسماء 

وهياكل الناس تحولث إلى تیجان شجر. 

وفي تلك التيجان يسيرٌ الآن ملوك بولندا الجدد. 
لنضحك» يا صدیقيی: 

لکن ينبغي ألا نغفرٌ لأحدء 

لمن كان کقابیل لنا أحاً 

وب دماءنا 

في اتو غادرة. 


Piotr Sommer 


بیوتر زومر" 
(1948) 


t.me/soramnqraa 


1- بيوتر زومر- شاعر مقالاتي» مترجم» ورئيس تحرير مجلة «الأدب في العالم* منذ 
4.۔ ولد في مدینة (فاویزیغ) يوم 13 نسان/ أبريل 1948. درس الادب الانكليزي 
بجامعة وارسو. أول دیوان نشره كان تحت عنوان «في الكرمي» (1977)ء ودآیام 
ولیاله (2009)» صدر له حتی الآن ما ينوف على (15) مجموعة شعرية» وخسة كتب 
تضم مقالاته وحوارات معهء إضاقة إلى عشرين كتاباً مترجماً. . وهو أحد أهم مترجمي 
الشعر الأمبركي والانكليزي والڑیرلندي: ومن بين الأسماء التي ترجم لها نذكر (آلان 
غیسبرغ)» و(شیموس هيني)» و(جون أشبري)» (وفرانك أوعارا)» كما وله أنطولوجيا 
الشعر الانکليزي الجدید. حاز على مجموعة من الجوائز الأدبية منها جائزة سالسیوس 
(2010)» وجائزة مدينة غدینیا لسنة 2020. 
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ماذا بإمكانها أن تكون 
Czym méglby byé‏ 


القصيدةٌ ينبغي أن تكون كما هي. 
ليس عليها ادّعاء كونها قصيدة طويلة 
ولا نائب قائممقام البلدة 

ولا بائعةً في دکان عندها دورةٌ شهرية. 
ليس عليها أن تعر عن روح العصر 
ولا ألا تُعبَرَ عنه» ليس عليها 

أن تكون وثیقةً ولا أن لا تكونها. 

(من وقتٍ لآخر یمکنها السوال). 
عليها أن تعرف كيف تتخیّل 

ماذا بإمكانها ان کون إذا لم تكن هذا 
ولاذاك. 


سیل على المرآة - 

أتضاءل بالتدريج أبقى على امتدادها 
عَشحتي تنشف نواتي 

تکبژ ببراز 

الحشرات - 

أتطلعٌ بدقة أنا قطرةٌ حذرة 


أنا نسخة. 


في الكرسي 
۵6 ۷۷ 


طالما أعلقٌ بالكرسي 

لا يمكنني أن أتحرّك 

بانتظار منْ يأتي ویجلس 

حينها بحرية وبصورة غير ملحوظة 
أتحرك من القوائم إلى المسند - 
في غضون ذلك أدتحن - 

ومرة أخرى 

إلى القوائم 

لهذا فمن غير المعلوم بدا 

أين أنا 

أسممٌ متى يسألون 

أين هو زومر 

أحبٌ الالتباس 

قلما أتجرّأ بما يكفي 

للوقوف على الأرض 

أو للجلوس جانباً ثم التحدث 
کرجل مع رَجُل. 
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الجَدّة 


ذرعتِ الغرفةً 

من الموقد في الزاویة 

إلى الخزانة القديمة 

ذات الأبواب الثلاثة 

عند النافذة 

توقفت أمام المرآة 

صباح الخير قالت 

كيف حال السيّدة 

أومَأت العجورٌ برأسها 

في المرآة أيضاً أوْمَأتْ 

برأسها أنا کنث 

السیڈ آلکسندر الصغيرٌ ذا الأربع 

وعشرين سنة ابنّ العم 

المیّت بالجفاف عند 

الماء وبالتيفوئيدٍ 

في الغيتو 

آتي أخ - 

يانا صححت 

کتبث على أصابعها 

بأبجدية اليدين جملا 
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بسيطة مُدمَاةٌ 

هذا حفيدك وأنا 

ابنتكِ 

استغربت الجدةٌ وحفضت 
صوئها حذ الهمس 

حدّ الحدّر 

في التفكير 

حينها 

بکٹ أمي. 
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ذكريات بعدنا 
Pamigtki po nas‏ 


وهؤلاء النساء یُریننا 
كل یوم کم كنا صغاراً 


حتی یر داخلنا ولو ظلّ 
ضحکق ابتسامة خفيفة 
في الفضاء. كما لو لم يكن 


لاهن ولا هذه الخرقٌ الكفوءات 
على إظهار حتى الشبكة الضئيلة 
من الأيام الأولى 

التي بها حينئٍ نم 
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بعد الظهر 
Popoludnie‏ 


هكذا هو الطقس اليوم؛ تعرف 
من غير المعلوم هل نشعل الضوء مبكراً 

آم بالأحرى أن ننظر إلى هذا المطر عديم اللون 

لأنه لا رغبة عندي بالخروج إلى الباحة والقراءةٌ ليست سهلة 


حينما تنطمس الحروفٌ في الکتاب. 
هناك سطحٌ مبلل لا غير خلف النافذة 
ومدخنةٌ وأربعٌ أنتيناتٍ 

وفي الأسفلٍ عبر فتحة الباب المشرع 
ثمة ساعي بريد قآ رسالا لسيدة ما 
عدا ذلك هناك فراع في الشارع. 
الیوع حتى المرآةٌ في الغرفة 

قزرت أن لا تعكس أي شيء. 
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سيان 
Amnezja‏ 


نسيتٌ العالع الآخر. 

آستیقظٌ وفمي مغلق 

أغسل الفواكة وفمي مغلق» 

أجلبها بابتسامةٍ إلى الغرفقہ 

لا آدري لماذا کر زیت السمكء 

سنواتِ العذاب کلھاء بك القبو على الأرضية: 
صوت جدتي المكتفي ذاتياً. 

وی فهذا ليس عالماًآخر۔ 

ومن جديدٍ أجلس خلف الطاولة وفمي مغلق 
أنت تجلبين لي برقوقاً لذيذاً مشققاً 

وآنا أتكلمُ بعد شخص, نسيت من هو أيضاً: 
ليس هنالك عالم آخر(, 


1- من (روابط جديدة للعبارات) مختارات شعرية» بوزنان؛ 1997ء 
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من کل الأشياء 
Z rzeczy ۷۹2۵‏ 


كل كتاب طويلٌ من البداية. 
كل قضية قصيرة قليلاً. 
العالمٌ ریما یعرف ذلك لأنه يغمرٌ لي 
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تلج 


Snieg 


في الصباح سقط الج قلیلاً 
مشینا في الوادي الأبيض 
نحو القمة. 

اجتزنا الناس 

السائرين على جانبي الطريق. 
أثناء رجوعناء سقط الثلج. 
وبعد الغداء قبل التزول 
للأسفل للمدينة 

وبعد العودة من المدينةء أيضاً 
سقط الثلج. 
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Jozef Baran 


یُورّف باران © 
(1947) 


ب اعر. ولد يوم 17 کانون الثاني/ ينابر سنة 1947 في قرية (بجینتشین) في 
جنوب البلاد. ۔ تخرّج من قسم اللغة والأدب البولندي في كراكوف. نُشرت أولى قصائده 
في أسبوعية الما الدبية» الصادرة في كراكوف سنة 1989ء وم ذلك الوقت وهو ند 
نتاجه في الصحف والمجلات البولندية ويواصل زيادة رصيده الشعري نشراً وتعريفاً. 
ترجمت بعض أشعاره إلى عدد من اللغات من ينها الإنكليزي والألمانية والروسية 
والإسبانية. يمتاز شعره بتوظيفه الطابع الشعبي والمحلي مادة وإيقاعء بغنائية يحرص 
على صقلهاباستمرار الأمر الذي جمل شیر یدخل المناهج ج المدرسية؛ وبعض قصائده 

تُغنى. أول مجموعة شعریة صادرة له هي «آحادیشنا سے صراحة» (1974)ء و«حالة 
اح رس یں . صدر له بالمجمل حتى الآن (37) مجموعة شعرية. 
وجرى تلحین وغناء حوالي (30) قصيدة له. مُنح العديد من الجوائز الشعرية في بلاده.. 
يوزف باران غزير الإنتاج وهو اليوم شاعر معروف في بلاده. 
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رغبةٌ الحياة 
24 عزو Chce‏ 


آشجار القیقب في السهل 
في ظلالها 

وثمة متقاعدان 

آخیراً رجلان 

على ممتلکاتِ الزمن 
يتأرجحان 

في الذكريات 

على مصطبة المتنزه 
معلقین بین السماء 
والأرض 

عبر العشب المشمس 
تطيرٌ انعكاساتٌ بهيجة 
للزيغان 

يهدل الحمامٌ 

وترقص بانتشاء 
3 الشعاع 


سین الکرز 


مفعمٌ بالنحل 


تمارس الحبّ مرة واحدة في السنة 
تفوځ شُجيراتٌ 

الياسمين المتوهجة 

للجمیع وليس من المعلوم لمن 
الکستناء - الخادم 

في كسوة الأوراق الخضراء 
يحمل 

على صوانِ 

مائة شمس مشتعلة 

يرتسم 

الصباح الأزرقٌ 

مخارجه للسماء 

آي كيف الدخول لهذه 

الحديقة الَبّایة 

مرة أخرى 

خلسةً كما لو لحديقة الجار 

في سنوات الطفولة 

حضنٌ مليء بالكرز 

وجيوبٌ 

أملٍ مُشع! 


کراکوف: أيار/ مايو 2019 


مت 
تناسخ شتائي 
Reinkarnacja 2‏ 


آحس بأنني رم 
الشتاء يُغْيّرني 

أكثر وأكثر 

إلى قط فاقد الشعر 
سانداً بنظرته السقفت 
مستلقياً على الكنبة 


في ناظري 
هناك کیلومتراتٌ ملفوفة 

للداخل 

من أشرطة الذاكرة: مناظر البلاد الطبيعية أحداثٌ 
سعاداتٌ وتعاسات 

لكنني لا أريدٌ تطويرها 

أتظاهرٌ بان في الداخل 

فقط تسكن خرخرةٌ 

کسل آو تأملٍ مفعمة 


لا الکلب مات في داخلي 
الكلبُ نبح كثيراً هزّ ذيله 
قاو 
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تحرّرٌ من الحبل 

ومن سلاسل وهمية متنوعة 

من غير المعلوم لماذا 

ریما من أجل تحويل خی للطاقة 

أراد أنْ يکود في كل مکان 

هناك حيث كان يحدث شيء خاص ما 
لیلاًعوی من الشوق 

إلى کلبة مثالية 

لم تكن موجودة 


اقول لكم 

لا شيء أفضلّ من حياة القطط 
حياةٌ قطي - حياةٌ ممتازة 
أستلقي ملفوفاً في كرة 
فخوراً 

على کنوز الذاكرة الخفية 
وأخرخرٌ 

بصحبة البدين 

لويس آرمسترونغ 

الذي يرد عليّ 

من الأسطوانة 

بصوت اج 

وبوقه الذهبيّ اللامعٌ 
يُُحلّق عبر النافذة 

و 


عالياً بعيداً 
یلتف في الشمس 
دوراب لا ينتهي. 


2019 /01 8 


غير مستعدين بعد لهذه الرحلة بين النجوم 
Na tç ۵0۳۵۶2 miçdzygwiezdna‏ 
stale niegotowi‏ 


مازال الوقتٌ غير مناسب 
ماتزال اللعبةٌ متواصلة 
ليس من الذوق 

الآن ترك المائدة 


لم يحزموا حقائبهم بعڈ 
الریخ في الخارج 

وما زال قبل الرحلة 
یتطایژ الخوفٌ 


ومازال يكمن في داخلنا 
أمل کشرارۃ 

ولم تبرق إشارةٌ الرحيل 
من النجوم 


وأنه لم توضع بعڈ 
النقاطً على الحروف 
المصاريع مفتوحة 
والابواب غير مغلقة 


الفواتیژ غيرٌ مدفوعة 
الحذاءٌ غير مربوط 
تربيع تدویر حالة عويصة 
والحفيدٌ على الأبواب 


ويتبغي أن نحييه 

لهذا نتمسك بالأرض 
بإحكام و نوهم أنفسنا 
بأنه لا يمكن الاستغناء عنّا 


ولو أن المقابرَ ملای 

بأولئك الذين - بدون شك - 
كان لايمكن 

سابقاً الاستغناء عنهم. 


20/1 


مناجاة لذات الشعر الأشقر 
Apostrofa do Jasnowlosej‏ 
شفتاك 
حبتا عنب بري وتوت 
فمك 
یفوغ 
حليباً دافثاً برغوة 
مباشرة من الدلو 
ومن كثرة الحلاوة فيك 
كأنك کاملة خليةٌ نحل محشوة بأقراص العسل 
عبَادُ شمس في شهر أيار بعد الشتاء 
هكذا أردثٌ جنبك 
التدقؤ ثم التدفز 
والتهامك ملء الملاعق 
على الفطور الغداء العشاء 
وأبقيك مخفية 
عن الآخرين 
الذين يلعقونك وهم ينظرون إليك 
وأنتِ كما لو ی شيء 
لایخ 
مین 
من غير فص 


للجميع بالتساوي 
كثيرٌ من الاستداراتِ لديك 
ومن الرأس حتى أخمص القدمين 
نب بلاغ حصا 
8 


وباعث 
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جميعنا نُصِلّي من أجل شيء ما 


Wszyscy sie o cos modlimy 


جميعنا نُصلّي من أجل شيء ما 

العاهراتٌ من أجل الزبائن 

الإرهابيون من أجل اتفجارٍ ناجح لقتبلة مزروعة 
السکیژ العجوز من أجل نبع مائي من الفودکا 
لتقصير حياته التعيسة 

کل واحد يُصلَي من أجل شيء ما 


الفلاحون من أجل المطر للحقول التي تجف من العطش 
المصطافون من أجل طقس ذهبيّ 
اللص من أجل ليلة ظلماء دون قمر 
الصياد المتأخر في إبحاره للصيد من أجل قمر جديد ساطع 


الجميعٌ يصلّي من أجل شيء ما 
جنوڈ أحد الجیوش من أجل ألا تستجاب صلواتٌ 


جنود الجيش المعادي 


المُؤتمنُ من أجل أزمة 
تُحرّك حالة الإفلاس 
روساء المؤسسات والشركات 
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من أجل الانتعاش 
كل واحدٍ یْصلّي من أجل شيء ما 


حقارو القبور من أجل الأمراض والأوبئة 
كي تکون لهم محاصيلٌ وافرة 


اللڈ عاجرٌ ينتف لحيته مستغرقاً في التفكير 
وبسبب نقص حل أفضل 
أذنه الطرشاء. 
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Jan Leoûczuk 


يان لنونتشوك* 
)1950( 


1- يان لتونتشوك- شاعرء قاص ومترجم. ولد يوم 24 حزيران/ يونيو 1950 في قرية 
(ووبنيكي) الکائنة ف ضواحي مدينة بیاویستوك ورفض مفادرتها رغم مغریات المد ۴ 
خریج قسم اللغة وا أدب البولندي بجامعة وارسو. كان مدیراً للمكتبة الوطنية ف 
لمدة 18 عاماً. شرت أولى قصائده سنة 1970 . ربطتني به صداقة- أخوة طويلة وكنتُ 
لوالديه بمثابة الابن. «المقبرة الوئنية» (1979) هي أول مجموعة شعرية له بعدها بسنة 
نشر قصيدته الطوبلة دا انقة»» و«وراء الأفق؟ (1986)ء و«الفستان الأبيض»». وعنارین 


كثيرة أخرى. مارس لئونتشوك نوعاً مختلفاً من الكتابة التي تمزج بين التقرير والسرد 
القصصي بعنوان «ملاحظات مختار قري [1997)» وأخرى «مسودة» (1996)» و«مسودة 
2 (2003)» و امسودة ٩3‏ (2005). كان مختاراً في قريته لستوات ولعله حاك بوعي ویدون 
تکلف حکایته الخاصة. ترجم من اللغة البیلوروسیة والروسية وحررنا معأ ديوانين 
شعربین لي۔ عموماً صدر له حوالي ثلائین کتابا . نال عدیداً من الجوائز والاوسمة من 


بينها ج ائزة كازانتكي الأدبية لسنة 1996 . وجائزة محافظة بیاویستوك (1991 2010). 
رغم ابتعاده عن الأضواء إلا أنه يحظى یوما بعد آخر باهتمام متزاید۔ يان لتونتشوك يعاني 


منذ سنوات من المرض وهو الآن طریح الفراش۔ 
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الفجر قريباً 
Niedlogo Swit‏ 


أوقدٌ شمعة 
مُحدّقاً 
في الجفون الغاربة 


- الفجر قريباً - کر 
قريباً الفجر. 
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الربيع 


Wiosna 
يقترب الربيع‎ 
يداي حَيرّتان من برودة‎ 
مقبض وزلاج بيتي.‎ 


-673۔ 


-674- 


ملامسة الحلم 


سص Dotknaé‏ 
أن ألم الحلع 


دون الشعور بالألم 
ولا بالدموع المالحة. 


-615- 


الأشجار تنادي 
Jeszcze ۵‏ 


ستنادي الأشجارٌ مره أخرى 
عند الفجر 
وتعمی النوافذ 


الفجژ 
بعدھا لا يلمس الأحلام. 


-676- 


قالواغفا 
Powiedzieli ze przysnal‏ 


قالواغفا 

على وسادة محشوة بالرقائق 
أن المحراتٌ لم يمه الصدأ 
لم تلطع الملحقة 


لم يبس الحذاء الموحش 


قالوا مات 
وما ھا سوي و :صنت 
كما لو آن الصمت 


موت. 


-677- 


الزوجات العجائز 
Stare zony‏ 


الزوجات العجائز 

بقينَ مع الأحلام الميتة 
مازلنْ يتطلعن في السماء 
كما لو أردنٌ رؤية 


آخر نجمة 


صفحات الكتاب المقدس 
یوقظ أحلامهن صراحُ الطفلِ موسى 


السجین في القصب 


مامن لم یعذ يجري 

غطى الرمش المفاصل 

كي لا يرينَ انعکاس الشَّعرٍ باهتاً 
مُشعثاً بالريح 

والانتظار. 


-4678- 


Nie pamiçtaly moje wargi 


لم تتذكّرٌ شفتاي 


أن الاحلاع 


لا یفسلھا المطر 


منذ 
أن رضعث قطراث الحلم 
من خدود 


اللیل. 


-679- 


-680- 


إلى الفلمتكي 


Do Flamandezyka 


إلى الفَنكي الذي على صحن ذهبي 
وضع بفرشاة رقیقة ثلاث تفاحات 
وعتمةً 


كامنةٌ في الخلف 
أكتبُ ذي الكلمات 


رغم أن الهس لم يصل بعد 
ولا تحريك الشفاه المتعطشة 


بلا شاك كان الوقث خريفاً والطیور استعدث للرحیل 
التفاحاثٌ المذهبة 

صمتث والخریفٌ بلطفي لامش الجلة 

ناشراً برق رائحةً ممزوجةً بعطر بستان قديم 


وصيف مجهد 
أيها البارغ صينيتك المقطعة 


ما زالث تُمازح الشمسَ 
كاشفة سبلا مؤشرة بآلة المنقاش 
حیث أضاع الصيف فيها بتلاتِ الحلم غير الذابلة 


-681۔ 


أيها الفلمنكي دا 


-682- 


إذا 
Jezeli‏ 
إذا لم تكنْ في القلب فسحةٌ للوطن 
ستصبحٌ الأحلامُ صمّاء 
وتعْمی العيون. 


1 
عاجزةً تسيل 


ات الأوردة. 


دموع 


حانط مكاي 
Moja Sciana Placzu‏ 
حائط مكاي 
من الآلام تحَجّر 
هل ساسع 
صوتك... 


Dwa wersy 
بتان‎ 
حیاتان‎ 
الأوراق مقسومة بالبیاض.‎ 


1- بيتان: شعریان. (المترجم). 


-687- 


لا يوجد 
Nie ma‏ 


لا مشارق أو مغارب 
لا ولادات أو موت 
لا أحلاع أو يقظة 


أملّ هناك 
کحجارة مام باب 


قلبي. 


إلى فيسواف کازاشسکي 


Wieslawowi Kazaneckiemu 


تنصرغ الأيام والليالي کل يوم تصيرٌ أقصر 
وأنتٌ تقول إن لمسّ الشيخوخة بالحتق 
سيترك فقط 

على أمل 

أعتاباً غير مطروقة 

(کما لو ترکت شيئاً تافهاً في ذهول 

لدى المغادرة 

وبع أن تعوة مرة أخرى نعمت بالضيافة) 


والآنَ أحضنٌ أوراقك المدوّنة 
تبات أنت بالملائکة 

سیرفعون الوطن المُوَاسَى 

إلى فضاء السماوات 

برٹتین مثقوبتین* 

لسانٍ مقطوع 

بلا عویل 

ولیس سوی ضحك المُسْتّهزئين 


لا مواساءً في سجلات عائدية المسکن 
ولا في آحلامه 


علقت شظايا ذكريات 

في الألبومات القديمة 

الملیئة بالآياتٍ والأفكار المبهمة 
جاء يوم الأقواه الشرهة 

اللسان صار یکذب 

والأيدي تنحني للمصفقين 
وسط حفيف الاعتراف 


أما رغباتنا فستصير رماداً 
قبل أن يُعرّي الملائكة بكاءنا 
وینطفی التوق في الدم 


تنقضي الأيامٌ 
کل مرة أكثر يُعْداً عن البيت 
سننسی اللغة 


ولا نعرف الطريقٌ للعودة 
بح عن علامات 


ترفعنا أعلى من الأرض المُجهدة 
والسماء الذاوية. 


-690- 


لا أعرف 
Nie wiem‏ 


إلى هاتف الجنابي 


لا أعرف إِنْ كنت تنظرٌ للأرض 
لا أعرف نظرتك 
أقرأ طرقاً ملتوية 
في ظلام متفاقم 


أردثٌ مرة واحدة ليس إلا سماع 
السماء ممزّقةٌ بالسؤال 

إلى أين ذاهبٌ يا بتي 

عند الفجر بالضمير المتّقد 


کح کلماثٌ الأصدقاء 
السنواثُ الحدباء تقح 
لِم یا إلهي لم تقُذني 


عبر ثقب الإبرة کالاخ 


لم یکن هناك فجر في داخلي 
عينا الأرض باردتان 


لم یا إلهي لم تفذني 


عبر ثقب إبرة هذا العالم 


أتسمعٌ هذي القهقهة البهيجة 

الموائدُ صارث ترقص رقصة الان كان 
اسمخ لي يا الهي بسملع 

تنهيدة آخي 


أنقذني من الرطانة الكبيرة 
دع اللغة عبر عن جسدي 
لا أریڈ منك أن تتركني 
حتی بر الفراق 


ومرة أخری الأناشيدٌ الكثيبة 
والستواث العجلى تتمائل 
فأين أبحث عن نظرتك 

أيها الله الصامث. 


-4692- 


u 
لاتمت معي‎ 
Nie umieraj ze mna 


لاتمث معي أيها الوط ذو الأوراق الذهبية 
لايجمعٌ الموث طريقينا 
سيدفنون يحرقتي في الوادي 


قليلاً من العظام كحطب للمحرقة 


ستبقى عتمة عينِ في الذاكرة 
تلا شوك صغيرةٌ مُشْبَعةٌ بالحياة 


أما أوراقك فستطعمٌ الأرص 
وسيدفئ جذعُكَ الأيدي 


كي يُوقد الأيدي الأخرى. 


-693- 


Kazimierz Brakoniecki 


كازيميز براكونيتسكي ‏ 
(1952) 


کازیمیز براكونيتسكي- شاعر نشط ناقد محرر أدبي» مترجم من اللغة الفرنسية إلى 


البولندیة. وهو ناشط ثقافي أيضاً. ولد في بلدة (بارتشیف) يوم 12 کانون الاول/ 
دیسمبر 1952 بالقرب من مدینة (آولشتین). درس الأدب البولندي والموسیقی في جامعة 
وارسو. سنة 1990 ساهم في تأسیس الجمعية الثقافية بوروسياء وأصبح رئيس تحریر تلك 
المجلة (بوروسيا). في 1996 أسس جمعية أصدقاء بريتانيا وفرنسا «الصداقة» بدأ بنشر 
قصائدہ في الصحف والمجلات بداية من العام 1975. «ندوب» (1979) - أول مجموعة 
شعرية له ثم «حیوات» (1982)ء و«شجرة الألفياء؟ (2019)ء و ارجوه العالم» (2019). 
صدر له لحد الآن ما لا يقل عن خمسين كتاباً في مجال الشعر والترجمة والمقالات. 
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استلقيا بفرح 

والموث استراح فیھما 
متدفقاً بلباب البدايات 
حوّلا قوته إلى حب 
وعلی سبیل التجربة 
اتحدا بالخلود. 


4 

لا تُطفئوا مصباع الجسد 
دعوا الولید يبحث عن طریقه 
منتزعاً لا على التعیین كفيه 
مقرّباً رأسَه من النار 
مضغوطة بصمت الظلام 

لا تُطفتوا مصباح الجسد 
ليعثر المولوڈ على طريقه 
محتضناً بقبضتيه حيل الشمس السري 
5 

رت 

نحن واحد 

يمكنني الوقوغ في حبك 
حتى الموت. 


-697- 


رؤية 
Widzenie‏ 


يبدو هذا شيئاً لا يُصدق إلا أنني أحسشس 

أن ضوءاً ناطقاً يعتني بي 

وأن كل الحيوات تنحدر 

من عالم واحد لایتجزاً 

ورغم أن ذلك لا يعينني على العيش أفضل 
لكنني أعرف هناك ضوء كلام وحبٌ 
واللهً حاضرٌ كالموت. 


(1992) 


طبيعةٌ کل الأشياء 
Natura wszechrzeczy‏ 


الروخ هي سهو الفلسفة 

من الأفضل أن نسمح للافتان يما يُحيطنا: 
تتنفس جسيماتٍ وهي تتجمعٌ في الرئتین 
بنهاياتها الحادة تعلق بالانسجة 

وهكذ تتصلبُ تدریجیاً 

تولد فينا شجرةٌ وعمود عذاب فقري 


الجسیماث لها منظرٌ لامرتي 

لكنها بدون جسم 

إنها مادة أكثر مادية 

تخضع تلحواس؛ تستمدٌ منها مدفنها 
الجسیماث التي تحیطنا محاطةٌ بنا 
الجسیماث لها لحاءٌ میب 

تتآكل کالخشب الر 0 


الطبيعةٌ لا نتركنا وحيدين 
أمامنا خیاران الناژ أو الماء الجممٌ أو التراب 
ورغم أنها ليست قاعدة 
لکن يمكننا أن نتوقع منها المزيد 
۔ووم۔ 


الطبيعةٌ لا تلدنا وحيدين 
نحن نعوّل على هدوئها اللامبالي 


الجنون سهرٌ الروح 
نوبة جُسَيْمات مسترة إلى الصليب. 


(1982) 


قداسة 


5۷1046 


هرع عبر نفق الحبّ إلى الولادة. الفتحة أمّ الموت 
ما تزال ترتعش. لكنها تحققث حول الجسد 

هكذ حتى إنه عندما سار تحرّك الهواءٌ نقياً حوله. 
تسرّب القلبٌ في الداخل وانکشف القاعٌ فتغذت 


جذوژ المشاعر الضيقة. 
من هناك تم اختيار كثير من الأيدي المنقبضة» بضع شُعلء 


بعدها ولدث حياته فجأةً تلك التي فقدها 
فيما بعد تحت أجلاد الزمن الكبيرة: 
ابتسمت قطرة صامتةً بحرّث باتجاهها سَداةٌ سوداء. 
هي نطقت بذلك» هي شرعت بتبيات العالم. 
وهو فهمهاء أكد ذلك على الأرضء كانا معاً 
داخل نفسيهما. كان الاتحاڈ دائماً. 
وبعدما صاع الما 
قدّمت النباتاثٌ والحیواناث للقطرة الكبيرة قوة جديدة» 
سحراً صافيأء عيني خير» وعَذْوَ دم مُشتت. 
تقدع على امتداد عظام نامية. 
الاورای أعطت اليدين» والأنھاژ کلتا الشفتين. 
فإذا كان هذا بطن الم فإنه كان بطن الأمهات. 
الى الذي ينفخه الاله. 
-701- 


تهدج الق ناحباً نما جرى في قوس القزح» 
كما لو أن الهواء تر حول 
مفعماً بالکلماتِ اليابسة. 


(1992) 


-702- 


نهاية العالم 
Koniec +23‏ 


ستكون نھایة العالم هذه 
تعرف. الجميع عنها يتكلمون 
كما لو هم يرغبون بذلك 

يفكرون بالمال فحسب 

ودم في التلفزيون ليس إلا 

إذا عشت سترى ذلك 

ربما لن يكون ذلك مؤلماً 

ومضة هكذا وإذا بها النهاية 

هذا خيرٌ من الموت في المستشفى 
حيث لاممرضات 

ممرضةٌ واحدة في كل ردهة 
مقابل هكذا أجر يتقاضينه 

مع ذلك فلا أحد 

أو هن يتركن العمل 

وهنا لا بد من الموت. 


-703۔ 


أنهارٌ القِوَى 
Rzeki sil‏ 


أشكالُ الحياة التي وهي تنضج تُنْكرٌ العوالم 
لعف في جوارب مثقبةء ملاس میت 

ملقاة طويلاً في الصقیع: مُهَوَاة کلسعة طائر الرَاغ 
زھراث شجرة التفاح مرمية في قاع ليس بأكبر 
من أمّك التي طارث وهي تشبك الیدین 

مائدة ذات وصاياً منحوتة بنصف الوقت 

تفر حاث قرنٍ همومٌ ناس كخفافيش منهکة 

لیڈ ريف ثُومض في الحلق 

مروژ الجیش السوفيتي في آب 

في ساعة الشارع الرملية حینما نام الكبار 

منصتين إلى حرب ميتة 

وخرج الأطفال مع أبواقهم کظناپیب مصفرة 

عزف بغتةً عليها الوقث ية 

الرجال الشباب مستندين على السيارات 

عاجزین يوزعون السجائرٌ الرفيعة کالفحم 

سلافيون ملقون في مواقد الاحتضار كخنادق الهواجس 
آشکال الحياة منسكبة في الأفواه بنغمة ناعمة 

النافذةٌ بھیئة بلور القيقبُ بشظية لغة مغبرة 

في الأعلى تضعف الشتاءاتٌ مرة تلو الأخرى البيوثٌ في الضواحي 
مثل بصقات مسطحة نتانةٌ أحياء بلا جدوی 


-704- 


أشكال الحياة التي تعتاش عليك اختراقاتٌ أسابيعَ ینجم عنها 
عام جائعٌ یگژُنا بكومة أحجارِ يصعد عليها 

الابنٌ حاملاً بيده علماً صارخاً بزرقة 

كما لو كان خارج الجسد كثير من الأجسام الحديدية الأخرى 
التاريخ أكداس شهداء عيونهم بالمقلوب في عمق أرض ناضحة 
عنصرٌ الرحمة مغلوب عليه بإدخال كومة أحجار إلى الفم 

من هنا العويل اليد الراميةٌ أُشوطةٌ رهيبةٌ على كل لسان... 
أمام اللوحة زخات الرصاص العسكري لشهر كانون الأول 
0 لامست 

خريطة البورتريه الجداري والمحراب لهذا هد الكتابٌ 
المدرسي الملزم 

بجلده البالي بممسك لیدین تتطلعان إليه وقتذاك 

حینما لم یکنْ بالوسع قول ی شيء للتلامیذ 

درس التاریخ انتهی بالتصر 

باستعراض الحقاتق درس التاريخ لعنةٌ الموتی 

جلس الأحیاء في خنادق مفرغة من الجماجم المتصلبة 


بيت مُشَرَبٌ عتمةً طافحٌ ظلاماً 


كحياة في أحشاء أمٌ فتية وحبٌ 
أوقات غير معروفة ها هنا متفجرة في مكان ما 


یگ کٹ على السطح لسن 


هناك كان التاریخ تعاس لحماً في الجدران 
من الأيدي الممسوكة طويلاً من الدموع المحترقة 
-705- 


كانون الأول كان حقاً في اللاوعي كان تمرّدي 
على الكبار على الوالد القابض بيديه 

على الماضي مثل كائن جائع 

على كذب الحياة الحرية المنطوية 

على نفسها كما لو على فضاء حظ مستعاد 
العیش مرتين لیس كافياً أو بهذه الحياة 
الحياة الواحدة فهم ألم الناس 

وهذا ليس كافياً 

أشكالٌ الحياة التي تعتاش على القوة 
أشكالٌ الحياة المحصّنة داخل قوة رهيبة 
ناس مُلقُونَ على آخرين قوق متراس متعفّن 
على جفون المُتبعثین. 


(1982) 


أنا خنزير 
١‏ تا Jestem‏ 


الحافلة التي تقلني إلى العمل» 
تتوقف أمام الإشارة الحمراء. 
تتقدم وتقف جنبها شاحنة 

تحمل خنازيرٌ دافئة للتشلخ 
الحافلة تنل ناساً أحياء إلى العمل» 
الشاحنةٌ تنقل الخنازيرٌ إلى الذبح. 
من هو الخنزیژ الأکیڑ 

من هو الأكثرٌ دفتا 

الحيٌ» من يدري إلى أين بمضي؟ 
يُدخلٌ الخنزيرٌ بوره بين القضبانء 
يتشممٌ في الدخان وينظر إليّ. 
أفتحٌ النافذة كي ألمسه 

لكنني لا آبلغه یمد الخنزیڑ بورّه 
يحرك أنفهہ يحس أنني أحس به. 
تنظر عينا بعضنا بالبعض الآخرء 

لا نقول لنفسینا الحقیقة۔ 

تنطلقٌ الشاحنة 

تنطلقٌ الحافلة. 

لدينا ضوءٌ أخضرٌ 

إلى المسلخ» إلى العمل» إلى القبر. 


(2012) 
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21 


Krzysztof Lisowski 


کشیشتوف ليسوفسكي 0 
(1954) 


t.me/soramnqraa 


شیشتوف ليسوفسكي- شاعرء کاتبء مقالاتي» كاتب للاطفال» مترجم» ومحرر في 


الدار الأدبية للنشر في كراكوف. ولد في كراكوف يوم 2 آب/ أغسطس سنة 1954. 
تخرج من قسم الأدب البولندي بجامعة ياغيلونسكي في کراکوف. . نشر قصائده ونتاجه 
الأدبي في أهم الصحف والمجلات الیولندیة۔ صدرت أول مجموعة شعرية له سنة 1975 
پعنوان «محاولة مواطتة» بعدها صدر له ثلائون 
ترجمت قصانده إلى عدة لغات كالإنكليزية» الفرنسية» الألمانیة الروسيةء الأوكرانية» 
التشيكية وغیرها. نال جوائز أدبية عديدة من بینها جا نة کراکوف (1990)؛ وجائزة 
آندجي بورسا (1976)» وبينتاك (1981). عضو في جمعية الاب البولندیین ونادي القلم 
البولندي. 


. وعدة مختارات شعرية. 


-709- 


Epitafium dla kota 


قطنا خرج 
من العالم 


عاش أطول من كثير من المعارف والأصدقاء 


کهربث وميووش 
والعمّة هالينا 


كان مفكراً ستقلاً 
لأنه لم يكترث بالشهرة 
تجاه بجد 


عصره 


جمیع المناسبات 
کل السهو 


مارس الانضباط في الفن 
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بقواعده المحفوظة بصرامة 
وغير المعروفة حدّ الکمال 


بقیت بعده أشياء مادية قليلة 
خصلة ریش سوداء على السجادة 
بعض الصور 

التي بنظر من خلالها إلينا 

معرفة 

مشرقة 


هادثة بشكل رھیب۔ 


2 آذار/ مارس 2005 
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0 
بنت حزیران 


۵ءء Dziewczyna‏ 
وقعثُ في حبّ تلك البنت 


لعشرين دقيقة وللأبد 
إذا رغبتم أن تروها 


بشرة رقبتها ذهبية تحت الشعر 
من نحاس مشرق 


آصابعها طويلة قوية 
تمسك بالدرابزین 


ذل مفصلة بدقة 
عظام الخدین ملحوظة قليلاً 


7 
خفة ناعمة 


شامة بُتية على نهدها الأيسر 


عيتان ناعستان 


مع قطرتين من الخضرة والعسل 
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إذا كان هذا هو الجسد 
فكم من الصفات لا بد أن تملكها روحها 
كلامها وفکرها 


حبّي كان منبهراً أعمى 
لا یحدہ أيّ شيء 
غير مُعَرَض للمخاطر 
للسذاجة والأوهام 


كيف لا يمكنني أن أحب غزالة 
تجري في سهوب المدينة 

كما لو أنها فزقت الحُجْبَ البهيجة 
لضباب الصباح. 


8 حزیران/ يونيو 2007 
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كتاب من الحلم 


Nad ksiazka ze snu 


صباحاً في يوم كل الأرواح (هل لهذا أهمية؟) 


حلمتٌ بكتاب 

أورهان باموك كتب مقالة كبيرة 

فلل وملح 

عن البهارات على حدود أوروبا وآسيا 
عن قوافل التجار 

عن مدن حجرية مضروبة بصاعقة 
إلهسرّي 

كمدينة هیرابولیس 

كلها باللون الداكن للماضي الكبير 


عن أشباح الأشياء أوهام الروائح 
وفي الحقيقة عن الحنين لشيء آخر 
في وقتِ يقدم العالم فيه أطعمة باهتة 


كان غلاف الكتاب يتغير 
بعد كل نظرة 


مرة ظهر عليه القرن الذهبي 
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مع قوارب في المیاہ الزمردية 
يراه السلطان من حدائق قصر طوب قابي 


بعد لحظة تظهر شجرة الرغبات في الجبال 
وقصاصات الصلوات التي تتلوها الرياح 


بسخاء أو كالنهر 

في حالة الغضب كالميت 
في الخشوع والتواضع 

- يقول مولانا 


يواصل بامؤك كتابته 

عن روائح الشرق وورود أصفهان 
التي تستر الروائح الكريهة 

عطر الخوف الفقر والاحتقار 
عطر الهاوية المفتوحة 

تحت القدمين 


حاولت خد الکتاب معي 

كي أقرأه مرة أخرى بعد فتح عيني 

بعد كل شيء» من كل رحلة نت أجلب الحصی 
والأصداف البهجة بالمستقیل القريب 


انزلق الكتاب 
اختفت الحروف 


گج يم 


توقف الغلاف عن التغیّر واللمعان 
إذا بقي شيء ما 
فإنما هي كومة بيضاء على حافة الصفحة 


حفنة ذائبةٌ لليلة الأخيرة 


وذاك الملح. 


في الثاني من تشرين الثاني/ نوفمير 2012 


ےو ات 


أنطونيو تابوكي 
Antonio Tabucchi‏ 
شاعدنا من الشرفة في ذلك الصيف 
كيف تتحرك العبّارات 
عبر البحر المظلم 


كانت الأضواء تتمايل على الأسطح الخاملة 


من كان يبحر متأخراً جداً في الماء الراكد 
بين حيتان الجزر 

كان هناك كما لو 

نقلت في حاوياتٍ من الصمت 

جيوش من الظلال المتعبة 

صورة سالبة لليوم 

أو حياة 

قصة مقروءة مرة واحدة فقط 

منذ وقت طويل. 


من ديوان (قصائد طويلة وقصیرت 2013) 
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بيت عند مطلع البحر 


Dom na poczatku ۵ 


إنه بيت في ميناء صغير 
شرفة تطل على زورق 
نوافذ تطل على المياه 


أستلقي هناك في فراش أبيض 
مع يوم اح فتي 

ذي بشرة مشرقة 

وخال على البطن 

وئمة أيضاً وريقات عنده 
عليها تنضج ساعة الظهيرة 
جلده يفوح كب رتقالةٍ مُرة 


آه» یا لك من رائع أيها الأحدٌ 


أعرف منه 

ما بين القبلات 

أن كانون الأول في تلك المدينة 

قزمٌ بساقي بطة 

تنازل عن عرشه 

والسلطة استلمتها مواسمٌ الصيف 
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همس اي 
يمكن أن تعود إلى هناك 
لکنك غير مجبر على ذلك. 


كانون الأول/ دیسمبر 2017 
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Adam Lizakowski 


آدم يزاكوفسكي ل 
(1956) 


1- آدم لیزاکوفسکي- شاعره کاتب. مترجم. مصور فوتوغرافي وناشط ثقافي في الولایات 
المتحدة الأميركية. ولد يوم 24 کانون الأول/ دیسمیر سنة 1956 في بلدة (جیرجینیوف) 
الواقعة في جنوب غرب بولندا. عام 1981هاجر إلى الولایات المتحدة الأميركية في 
أعتاب إعلان حالة الحرب في بولند. عاش في سان فرانسیسکو ما بین 1991-1982 
بعد ذلك انتقل للعيش في شيكاغو. نشر أولى قصائدہ سنة 1980 في *الاسبوع الثقافي»» 
وأخذ يتشر قصائده خارج بولند! في مجلة «الثقافة؛ المعارضة الصادرة في ضواحي 
باريس» وفي «اليوم الجديد» البولندية في نيويورك وهو عضو تحریر شهرية "كولورادو 
الصادرة في دنفر. صدر أول دیوان له عام 1984 تحت تحت عنوان «Cannibalism Poetry»‏ 
و«کیف تمت السيطرة على الغرب المتوحش» (بوزنان. 2017). أحد مؤسسي جماعة 
«كراكه في لوس أنجلس- سان فرانسيسكوء ورئیس تحرير الشهرية #رازم» في سان 
فرانسیسکو. عضو جمعية الكتاب البولنديين. في العام 6 عاد إلى بلاده على أمل 
البقاء الذي لم یقرره نهائياً. حياته موزعة ما بين وطنه الأم وأمیرکا. ترجمت قصانده إلى 
الإنکلیزیة الروسیق الألمانیق الفرنسية» الصينية» العبرية» الإسبانية» الليتوانية وسواها. 
نال جوائز عديدة على نشاطه الأدبي والثقافي. صدرت له (19) مجموعة شعرية: وکتابان 
قصصيان» وسبع مسرحيات» وسبعة كتب ما بین مقالات ودراسات وتأملات. 


E 


حساء الديك 
koguta‏ 1۵561 


كان قائداً رومانياً خطيراً 

في حارتناء على رأسه مشط أحمر 

كان يُشرق مع أشعة الشمس الأولى 

كتا نخاف من عينه السريعة والأجنحة 

عندما طاردنا بدون أن يلمس الأرض تقريباً 

كان قبطا سفينة طفولتنا 

بملابس ملونة من طراز الحاشية الفرنسية 

كان يراقبنا عن كثب ببصره الحاد 

ويُزوّدنا بالريش عندما كنا نلعب 

بدور الهنود الحمر ورعاة البق كان يحرس مملكته بجد 
كنا نحبٌ سماع صوته الطویل كوكو ريكوء كو ریکو 
حينما علقت الرياح الرقیقة صوئه على شجیرات 

عنب الثعلب وتوت العليق» لو لم يكنْ محارباً لعا طويلاً 
كانت الفأس تلمع في يَدَيْ أبيه كالفضة 

كالسيف في شعاع شمس السبت الغاربة. 


سل رار 


ذكرى القنفذ 
Wspomnienie o jezu‏ 


لا أحد يعرف لماذا القنفذ لا يمكته أن يغني 
لكنني أريد أن أسمعه وهو يغني 

أردثٌ أن أعرف من أجل حبيبتي 

كم من الدبابیس على ظهره 

وهل يمكن أن ُستعمل كالابر 


- طالما كان ذلك يثير اعجايي. 


لماذا قال أرخيلوخوس الإغريقي 

إن الثعلب يعرف أشياء كثيرة 

بینما القنفذ یعرف شيئاً واحداً لاغير 
ما هذا الشيء الذي فقط يعرفه القتفذ 
ویماذا يحلم ملفوفاً بالکرة اللوليية 
في البستان آود أن آعرف ذلك 
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أبى 


ععنز0 


آبي قاتل في ضواحي آنینو كان في المشاة 
بعد تحریر برلین صار مستوطناً عسكرياً 
في سيليزيا السفلى عند سفح سوفا الكبيرة 
الابن ذو السبعين عاماً متورّدَ الوجه 
اقترب من المائدة 

كي يستمع لحكايات الجنود حول الحرب 


حول الكثير من المعارك الدائرة ما بين قناني 

النبيذ الرخيص المشروب بأكواب الخردل المتبقية 

- مدافع 

ما بین الصحون ببقايا السمك المملح 

والصحون مع الخبز - دبابات 

وسط السکاکین الشوكات والملاعق - هؤلاء كانوا جنود 
منفضاتِ مليئة بأعقاب السجائر 

- مرتفعات 

يتطلع الخریف خلال ناف مواربة 

ثمة من سار في ظل الجدار كيلا يوقظ 

الجنود المرهقين بسبب المعركة شبه المنطرحين على الموائد 
شبه الجالسین على الكراسي. 
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موجز تاريخ كاليفورنيا 
Krotka historia Kalifornii‏ 


في البدء جاء الهنود الحمرٌ مشياً على الجليد 

بسهم وبلطة حجرية بحثاً عن الغذاء 

مطاردين الأيائل واعتبروا الجبال البحیراتِ الأشجار 
الغيوم الحيوانات أخوتهم صلّوا 

للشمس القمر والبيزون 


بعد ذلك بسفن وأشرعة ملونة بالصلبان 

باسم الملك المحب للذهب والإله 

أبحر الكاثوليك الاسبان بدروع جميلةٍ لامعة 

بسيف باليد ومسبحة حول الرقبة والكتاب المقدس في الصندوق 
وبقلب شرو أطلقوا على أماكن توقفهم 


أسماء القديسين وأنشؤوا المستوطنات والمدن 


بعدهم جاء من الشرق البروتستانت بالخيول والعربات 
من ألمانيا وانکلترا بحثاً عن حياة أفضل عن الذهب 
متزٹرین بمسدسات وبنادقهم على أكتافهم 

وستوا الشوارع بأسماء أبطالهم 

قتلوا الهنود الحمر غير المقتولين من قبل الإسبان 
وأحفاد الإسبان 


جک ب 


ضتوا كاليفورنيا إلى اتحاد ولايات الإمبراطورية الرأسمالية 
جلبوا الصینیین اليابانيين الفلبینیین 

للتنظيف والطبخ 

المكسيكيون اهتموا بالزراعة وتم ترقية السود 

إلى الخدمة المنزلية أما البيض فاهتموا بتجارة العنب 
أسسوا المصارف بنوا المستشفيات الجامعات الكنائس والثروات 
قبل أن أضع قدمي في سان فرانسيسكو كل شيء كان 
مُتَلّماً رتبا شخططاً له الهنود قد كُتلوا 

الاسبان طُردوا الذهب تم استخراجه حقول العنب ّمث 
المصارف محروسة بالكاميرات 

الصینیون الیابانیون الفلیبینیون الأفارقة وضعوا 

في الغیتو 

الالمان والانکلیز آصبحوا آمیرکیین 


الأحلام مثل لالی ثمينة استلقث في القاع بأمان 

في الخزائن المدرعة المقاومة للنیران التي نسوا 
شفراتها السرية بقي العمل المأجور 

لكنني احتقرته والنبيذ ال رخیص الذي یستلذ به البسطاء. 


سان فرانسیسکو 1987 
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الشعراء الأمي ركيون 
Amerykafiscy poeci‏ 


الشعراء الأمیرکیون الذين أعرفهم 
يُذَكّرونني بطائر كبير لما قبل التاریخ 

الذي ما یزال يملك مخالب وحراشف 

وهو ثقيل على أن يكون بوسعه الطيران بعيداً 
أو الجلوس على الغصن 

لكنه بعناد يحدق في السماء 

ويتطلع في النجوم. 


الشعراء الأمي ركان الذین أعرفهم 

يحبون سماع الموسيقى من سنوات الستينيات والسبعينيات 
موسيقى بوب دیلانء البیتلزه موسيقى ستون» جوبلين 
هندريكسء ليد زيبلين 


يدخنون الماريجوانا يشربون الجعة 

يكتبون قصائد عن فيتنام 

يخترعون المُسميات 67 68 

يشكون من السياسيين 

وهم غير راضين عن موسيقى الموجة الجديدة. 


الشعراء الأميركان الذين أعر: فهم 
وت 


يقرؤون قصائد الشعراء الفرنسین 
من القرن التاسع عشره ويتمان. 
دوستويَفکي: ألبرت کاموء 

بو غينسبرغ» 

رسالة إلى شاعر شاب للشاعر ریلکه» 
بليك» إليوت وهل جرا. 


الشعراء الأمیرکان الذین آعرفهم 

لا یستطیعون أن یقولوا لي 

لماذا لا یوجد آي شعر 

في نيوزويك. التایم» البیبل» نيويورك تايم» 
واشنطون بوست. سان فرانسیسکو إغزامینر» 
بليبوي» أميركا الیوم» بنٹھاوس وإلخ. 


الشعراء الأميركان الذين أعرفهم 
لا يريدون أن يقولوا لي 
لماذا صورهم غائبة من الصفحات الأولی: من صفحات 
تلك الصحف الآنفة الذكر 
في حين توجد صور البايا 
السياسيين» الرؤساء رواد القضاء 
نجوم الروك والسینما 
الشیوعیین» القتلة» 
البييسي کولا والهامبرغر. 
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الشعراء الأمي ركان الذين أعرفهم 
يسكنون في سان فرانسیسکو 
في هذه المدينة يوجد أربعة شعراء ونصف في الياردة 
المريعة 
هؤلاء الشعراء عندما يكتبون القصائد 
تراهم يرسمون الوجوه بالألوان 
الشعر الذي يصطادونه هو حيوان وحشي 
يعيش في أميركا 
منذ نهاية العصر الجليدي الثالث. 
سان فرانسیسکو 1989 
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Dariusz Tomasz Lebioda 


داريوش توماش لبیود!!» 
)1958( 


1- داريوش توماش لییودا - شاعر وناقد ومترجم وأكاديمي بولندي. ولد في مدينة 
بیدغوتش غرب بولندا في 23 نیسان/ أبريل 8 عمل لسنوات محاضواً في جامعة 
كازيميز فيلكي. کان باعتا ار في جامعة برفالو في نیربورك 2002 عضو في جمعية 
الثقافة الأوروبیق واتحاد الأدباء البولتديين» ورئيس اتحاد الأدباء البولندیین في مدينة 
بیدغوتش ورئيس تحرير المجلة الأدبية- الفنية الفصلیة «تمات- الموضوع». نشرت له 
أكثر من (30) مجموعة شعرية من ب وح ی 
حصلت على جائزة الجيل الصاعد للعام 1980ء الوصية الأحدث. بيدغوتش 1983 (نالت 
جائزة أنجي بورسا- كراكوف 1984)ء لحظة قبل نهاية العام (وارسو 1988)؛ حقول» 
کراکوف 1988 (حازت على جائزة كليمنس يانيتسکي في بیدغوتش 1988 وعلى جائزة 
فيسبيانسكي الفنية للشباب في وارسو (1989)ء ابكِ یا جيلي» أشعار مختارة» بيدغوتش 

جائزة أفضل ديوان شعري للعام 1990ء مدينة برزنان)؛ دم وحيد القرن- أشعار 

رمزیق بیدغوتش ۰1997 مرثية العصر-أشعار میتافیزیقیق بيدغوتش 1999ء مقيرة الملائكة 

السماويين - أشعار المجایلة بیدغوتش 2000ء آشعار عن الحب والموت: برزنان 22001 

الحرير الأسودء نيويورك- كراكوف 2002 إضافة إلى دواوين أخرى. ترجمت آشعاره 

إلى لغات عديدة فصدرت بالإنکلیزیق الألمانية» الأوکرانیة الروسیق الإسيانية: العربیق 
الصینیة الكردية والسلوفاكية وسواها. حاز على جوائز أدبية بولندية وله مجموعة 

كتب نقدية. وهو شاعر وناقد غزير الإنتاج والحضور في المهرجانات العالمية. 
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العدم 


Nicosé 


آخرٌ الأولاد ذهبوا إلى بيوتهم 
آما آنا فكنثٌ فوق قمة حور شامخة 
نظرث إلى زخم شمس تنطفی 


ریما كنت آبدو من الخلف 
كطفل في لوحة کاسبار 


ديفيد فریدریش 
أو نت طاثر 
مقبرة يستغرق 


في النرم 


ریما کنث ظلّ يوم 
وربما لم أك بدا هناك 
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1998 


حرير آسود 
Czarny jedwab‏ 
أقفٌ على حافة طریق لیسث 
أكبرٌ من الغسوقة والفراشة 


لیس أكبرَ من دمعة منجلٍ 


ونواة مشكّة 


لیست أكبر میْ حبة الكتان 


وعذب غزالة 


بوجل أرفعٌ رأسي 
إلى أعلى 


أستمعٌ كيف یلمع 
حريرٌ الخلود 


الأسوڈ 


1999 
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صلوات 
Modlitwy‏ 


يا سید الغبش والغروب: سيد الندى والملح 
اسمح لي أن أغطسّ رأسي مراراً 

في طاس الفضاء السحري» اسمخ لي أن ألحیَ 
بموكب رخالة النهاراتٍ ورحخالة الليالي 


ثمة في نهاية الطريق وعدٌ الشرارة 
وعهدٌ الغسقٍ ثمةً الدفءٌ المحقق 
وجائزةٌ الضياء 


ثمة في نهاية الطريق طشت ماء 
للأقدام المتعبة وَیوڈ ما جرّحة 
الشوكٌ 


01 
ثمة رطوبة منعشة وكفنٌ ريح 
لجبين معروقِء وعملتان 
بصورة ريوس 


يا سيّدَ الألم واللمع سيد الحليب 
والنار» اسمخ لي أن أشرب مرات ومراتٍ 
من أكؤسكٌ الحارقة 
الشفتين. 
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I 
أبا البخار والَحُّتٌ والنحاس لسث ذلك‎ 
الذي آردت أن أكونه في خططك‎ 


ابتعدث لمسافةٍ أطول من 
طريق هوائية لحجر سطح 


ابتعدث غير آبه بندائك 


قادتني قوی ظلامية 

اعتشّتٌ على الوبر واللحم والدم 
غسلتٌ وجهي بدموع الوجع 
تهقهثٌ ويصقتثٌ 

على أسفارك 


أبا بُويضاتٍ السمك وشرنقة القز والمُرٌ 
كنتٌ حجراً عند بوابة حائط صخري 
فظننث أن في داخلي 

قوةٌ هائلة 


كان تمردي بالنسبة إليك 
تموّجاً صامتاً لطل 


هكذا آباالحْشخاش وال ونبتة الّبر 
هکذا مثلما أنت أردتٌ 


1 
رجعت. 
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لحد أبا اه والشوكٍ - لقد تفر 
الکٹیژ مذ تکلمت آخر مرو معي 


ذف ثم الالم المرٌ وشریث 


من نع الزمن المسموم 


کنث حيث لم أكنْ» كنت ذلك 

الذي لم أكنْه 

حدقث في أعين القتلة - إخوة يهوذا 
وييلاطيس البنطي وکٹیر من الفزیسیین 


سمعتٌ حکایاتِ لصوص الما والجسدٍ 
رأيثُ دموع التلهّف الأنلوي 


فقدثٌ الایمانٌ واستعدثُهُ من جدید عميتٌ 


ثم حدقث في عدسة الضوء والظلام 
صمَمْث وسمعتٌ جلبة مدينة تموت 


لم أستیقظ في اللیل - تراعث لي في منامي 
أشجارٌ تقضمها الریخ وثمارٌ تقطرٌ دماً 


تراءت لي كتائسٌ فارغةٌ وقوارب 
ی 
ملیئة بالناس 
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نعم إلة الذهب والت‌خام - رأيثٌ آنك موجوڈ 
تضعٌ يدك على رأسي» أنك تسندني 
وتأمرني بالمسير - 


لهذا سرت من جدار لجدار 
من جدار لنافذة 


لنتحدّث آبا الزغب والجلید - مُتلَهَفٌ أنا 
لسماع صوتك من جدید 


تموز/یولیو 1986 
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لا تموت 
Nie umieramy‏ 


لانموت 
لن نذوقٌ الموت 
بأنفسنا 


سننطفی في أعين الآخرين 
ستضعنا أيدٍ أخرى 
في التابوت 


ستسقط من أهداب الآخرين 
EN‏ 

الدموعٌ وتجف 

شفاءٌ أخرى 


سیضغ أناسٌ آخرون 


الزھور على القبر 


لن نموت 
لن نذوق 
الموت 
بأنفسنا. 
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مرثيةٌ الزمن الجديد 
0ءء Tren nowego‏ 


عند نهاية القرن العشرين أنظرٌ إلى عتمة الألفية الجديدة 
غدا سيُولدٌُ أبریاۂ وقاییل سيقتل هابيل 


لن تتوقف الدموعٌ عن الجريان» لن يتوقف الدمٌ عن النزفٍ 
لنْ يجيء المخلّصٌ ولنْ ينتهي الوقث 


الجیوش ستزحف للسماء والرصاضش 
الصقیل سيطرّرٌ شعارٌ الموت 


سیتواری البعش وسیرسم البعشی ال 
الكلماتٍ والوجوة في شبکة اللانهاية الرقمية 


فقط يسوع وبوذا لن يتوقفا عن التطلع 
إلى اللانهاية» فقط شعلةٌ لالم لن تخبو 


سيبتعدٌ معسكرٌ آشفیتس» سيبتعد الموثٌ الساكنٌ في التَنْدَروا! 
وتغرق في زفت الوقتِ كلماثُ غاندي وستالين 
1- التندرة أو التندرا: كلمة أصلها روسي تدل على الأرض العديمة الأشجار يسبب انخفاضص 


درجة الحرارة وهناك تندرا في القطبین الشمالي والجنوبي وأخرى في المرتفعات. 
(المترجم). 
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سيغفو صغارٌ المحتالينَ والخداعوت الکباژ 
والحكامٌ الطتانونَ والمغول الھزلیون 


سيهدم الشبابُ المقابر وسيضع 
امین أنشوطة حول العیق 


نت يا صديقي الواقف ماع قبري 
آنت العارف أن هذه القصيدة 


صدى تواریخ. انظْرٌ إلى هاوية 
القرن الآتي وقلى: 

إلى أين ستّفضي 

الطرقاتثٌ 

إلى أين سيمضي الانسان؟ 


(1999) 
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شخاذة في معبد تاو 
Zebraczka w Swiatyni Tao‏ 


هذه المرأة الناعمة ببريق الجمال على الوجه 
المتغضن عاشت ها هنا سنوات قبل مولدي 


دائماً قريباً من معبد تاو 
دائماً في ظل أقدام 
الجميز والحور 


مات زوجها وأولادها هجروها 
قابلث أناساً 
قد نسوها 


تقف الآن على السلالم المؤدية 
إلى تمثال الفیل الذهبي 
وتطلب يواناً مقدساً 


يمنحها الناسٌ عملات ورقية أو معدنية 
يلتقطون صوراً ودائماً 
ينصرفون 


لكنها تبقى عند المعبد 
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مع حزنها وابتسامتها 


الودية 

بعد لحظة متنطفی الصينٌ 
الخالدةٌ في عينيها 

إلى الأبد 

بعد لحظة على مذیح 
الطريق والمصير 

آخرٌ حزمة 

من البخور 

ستحترق. 


الصين 2009 


-742- 


عُملاتُ الصبیة الصینیین 
Monety Chiûskich ۵۷‏ 


ثلاث صبية في عمر مقارب 
باستغرابِ نظروا إليّ 


التقطتٌ لهم صورة 

ثم أعطیث کل اح 
عمله من بلاو 

بعيدة 

ابتسموا وقفزوا 

كما لو أنهم عثروا على كنز 


- قریباً سأغادر دولة المركز 
وربما لن أعوة إليها أبداً - 


یخی الصغارٌ عملاتهم 
في كنوزهم الكبرى 


وبعد مرور سنواټ على موتي 
سيصبح أحدهم شاعرا 0 
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عن الرجل الذي آعطاه 
عملةً لامعة 


ورحل 
1 


مثلما يرحل 


الجميع. 


هوانغ يوان 2009 


وداع شي ركو به كس 


Pozegnanie Sherko Bekasa 


وداعاً يا شاعر الجبال المشرّية بالاصفرارء 
الأنهار الجارية في الوديان 
والأسماك في البحيرات 


قصائدك كانت تمودآ 
وقداسةً كتنفس 

الفتوة والشهقة 

الأخيرة للنهار 

کتبت عن الناس والصخور 
واللمع فوق أوراق 

الشوك الحليبى 
بارکث 


الأرض ومَنْ يسير 
عليها من الأطفال 
لكردستان 

وهذه القصائد ستقاوم 
الحروبّ والعواصف 
ستعیش في أغنية 
ونشيد 
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وداعاً یا شاعر الكبرياء 


والإيمان 
والشمس الذهبية فوق البياض 
والخضرة وا الدم. 


2014 


الدفلى الصفراء 
Zölty Oleander‏ 


مَساراتٌ وطرقٌ عديدة 

أوصلتني إليك والآن بعدما وقفتٌ 
على الأرض العربية آدرکث 

آنك رمز الحياة - 

وميض شفيف لحضارة 

قديمة 

ناعمٌ مثل نفس وَرُوار 

ملون 

كما كان في آزمان القادة سومو آبوم» 
وقنداش وخشایار 


فوق نهر الفرات 


نمأّث بیننا اقا 

من الصعب فصلها 
لكنها حقيقية متل ول 
وآخر النفس 

ولو أنك عابر مثل مطر 
سمعت في داخلي جلبة 
وقصف رعود 


با ۳ 


من سماء صافية. 
لا أحد أحسٌ بذلك آبداً 
مثلما أحسستٌ أنا 

لا أحد تلهّف هكذا 
لتدوين نعومتك 


بابل 2013 


الترام الأحمر 


Czerwony Tramwaj 


حلمتٌ بترا ام أحمر منز ثقاً 

على السكة في نيو أورلينز عامراً 
بهياكل متحركة تعزف على 
الساكسفونات الترمبونات الأبواق 
والطوياس 


أخيراً هيكل عظمي مصفر 
ضرب على صحون طبل فضية 
وآخرٌ بقبعة مُحَصَل التذاكر 


كان يعزف 


من نخلة لأخرى واللحظاث 
تلاشت مثل مثات السنين 
والقرون 


كنت الكائن الحيّ الوحيد 
في ذلك الترام لكنني علقت 
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في جمود مميت 
لظماً شاحب 


الفرقة الکبيرة صارث تعزف أعلى وأعلی 
الترام لایزال يتسارع 

ودخل بالفعل 

في الفضاء الحر 

رفرف في الهواء مثل 

كفن جنازة متهتك 

حل بطلاقة 

نحو الخلود الأصع. 


نيو أورئيان 2018 
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Andrzej Sosnowski 


أند جي سوستوهفسکي(» 
)1959( 


أندجي سوسنوفسكي - شاعر ذو صوت خاص سواء بلغته الشعرية أو بالمواضيع التي 


یتاولهاه مترجم ومحرر في مجلة «الأدب العالمي» الفصلية. ولد يوم 29 7 
9 في وارسو حيث يعيش الآن. . تخرج من قسم الدب الانكليزي بجامعة وارسو. 
نال عديداً من الجوائز المهمة مثل جائز: غدينيا لسنة 2013ء وجائزة سالسيوس 
(فروتسواف» 2008)ء وجائزة مجلة (أودرا) الشهرية» وسواها. عضو في جمعية لاب 
البولندیین؛ يمتاز شعره بكثافة المجاز وننوع موضوعاته وتميز أسلوبه الشعري. الحياة 
في كورياء هي مجموعته الشعرية الأولى التي صدرت في وارسو سنة 1992ء ومن بین 
دواوينه اللاحقة نذكر «المحيطات» (1996) وةتاکسي» (2003) «قصائد؛ (2010): 
قبیت الجراح» (2015). في المجمل صدر له حتى الآن ثماني عشرة مجموعة شعریق 
وتان شاف و12) کاب ترجا من نف کی 


و تا 


صيف سنة 1987 
Latem 7‏ 


هكذا كان بن جلس موتك في ظلي: 

بغية الاتكاء عليّء وتنقس أفكاري. 

اندفعث من مكاني؛ بحثثٌ عن الشمس في ذروتها. 
سلّحتٌ نفسي بالفكاهة والفيتامينات. 


تجاهلث الأمرّ وهززث الروح 

رفعتٌ الضمّادة السوداء والوهج المعتع من ذاكرتي. 
وهبيني الالهاع. أكلتُ حفناتِ من الثمار. 

وقفتٍ المخذياتٌ الدقيقةٌ في حراسة الخلایا۔ 


مشت سريعاً عمداه من شأنٍ لآخر 

حتى ألقیث نفسي في عرس مترتما بأغنية الزفاف 
شرعتٌ بممارسة تمارين الركضء الضغط الموسّعات- 
بلا إفراط لموت في غير أوانه. 

هذه الأيامٌ كانث ميتةء وکل حلم غاضب 

عقب هالة الأوهام ودوران الحواس 

كاعتداء كبير على سطح الأرض» 

يخفق الجسم كي يلج إلى مقر الشتاء. 


وتراجعثْ. فقدثٌ الارتفاع» 


FS‏ ود 


أضعتٌ الخطوّ والقياس» تقطّعث آنفاسي - 
هوس التجوالٍ الممیثُ رحلاتٌ مجنونة - 
لیس من بوردو إلى نورتينغين» ولكنها دائمية. 


الارض تحت أقدامنا طريّةٌ في كل مكان - 
أحسستٌُ القدمین تغوران فيها حتی الو 
أما في الليل فكان السریژ مثل فخ 

ودون حفيف تنَحَى من تحت الجسم. 


بعدها ثمة ثغراتٌ في الذاكرة» نظراتٌ في النافذة 
هناك طفلة في المبنى المقابل 

تبتسمٌ وشفرة بين أستانها. 

آنگڑ قي لاتها الباردة. 
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بیْزا مستنقع أحمر 


Biebrza, Czerwone Bagno 


الحاجة للتعم: الأيام قصيرة» 

السنواثُ سریعق عندما تقع الحياةٌ مساء 
خارج مسارات اللغة وتصير خرساء 
عند أقدامناء تتزلف وتأكل من اليد 

إنها لا شيء. هذه مجرد أعصابء تقول» 
وحولنا تستعر العواصفُ شاحبة 
كشاشات لامعة. 


أينبغي أن آطل ملوّحاً عبر النافذة 

بمندیل أبيضٌ على واقي الصواعق؟ 

أو أن أقوم برحلة» شيء أيضاً مثلاً لقرية شهيرة 
لکن ماذا بعد؟ الفلاحُ في موعدٍ مناسب 

یج النجوم والفتاةٌبتلهَفٍ تحت 

قبضة الفتى ودولارته؟ القريةٌ 

مفلسة. هذا هو الملاد الأخير» تقول» 

اجلش على ضفة بیبزاونقع العصا بالماء 

مع زجاجة بدلاً من الخطاف. 


على طول الطریق غنینا المزامير. 
استعراضكٌ لتلك الأيام بأصابع 
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اليد كم العدد؟ انظ 

قوش قزج تنمو في جھات العالم الأربع 
عندما ندخل بخفةٍ باليسار اليمين 

فى مساحات الأوزون الزرقاء 

تلد ابتساماتنا فى خلفية المساء الذهبية 
أوامرثًا تنام تحت مظاریف الساعات. 
ونحنٌ کالسُت نحترقٌ. 
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© الحياةٌ في كوريا‎ 
Zycie na Korei 


ربّما حان الوقتٌ للاعتماد على السعادة 
ربما لن يصفُوك أمام الجدارء ربما لن تقف 
عاجزاً عن الكلام بفم متوتر مليء بالعار 
وأنتٌ تبرر خلط الأحداث. فگر فقط: 
كلماتك العجولة هي مر أخرى حدس 
بحصاد سان وهذه البهجةٌ عند الغسق 
عندما يبدأ الرقصٌء توقعاتٌ مذهلة 
لمداعباتٍ عارضة منعشة كتفاحة حامضة 
تقطفها دون قصد وأنت تعبر البستان» 
تقضمها ثم ترميها. والحياةٌ هي هکذا 
تمد لذیذ تثاؤبٌ متنازلٌ للشمس؛ نت هنا 
أيها العجورٌ؟ وأنتم يا أحبتي الطيور؟ 
بلى. أقترح شعيرةٌ وصلاة» وأنا قلقٌّ. ليتك تفوز» 
ليتك لا يغمى عليك فوق قضبان السكة التي ترعدٌ 
الأيامُ عليها في مناماتِ لامعة» 
والليالي تقف في عربات البضائع 
أمام إشارة التوقف. العقل یغفو قليلاً» 
-١‏ كوريا: محلة صغيرة جداً كانت تقع قرب محطة التلفزيون الحكومية في وارسو؛ بیوت 
صغيرة ومحلات متهالكة لبيع الخضروات والزهور والنبائات والبط وكأنها مقتطعة 


من القرية شبّهها السكان المحليون بكوريا تهكّماً لفقرها وبساطتهاء كان المواطن يقول 
لسائق التاكسي: رجاء خذني لکوریا فيوصله! (المترجم). 
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الحواس تقف في الطابور ومن جديد 

تشغلني قضایا را ائعة جداً: التفاح المای الحليبُ» 
والھواء النقيّ. وعندما تدرك 

أنك لا تستحق نهائياً ربع الساعة هذا ولا سواہ 
سيكون بإمكانك أن تشرب» 

هسم العالم» وأخيراً 

تستجمع قواك. 


وان 


الخريف 


0 


هم یتجاوزون الحدود أيضاًء القائمقام والحاشية» 
یبعشون رسائل حافلة بمُروض 

حياة رائعة حيث يلعب اللمعٌ فوق آرصفة 

القطار كعلبة الموسيقى وثمة من يضحك 

حينما الریخ تدفع الأوراق وتکشف الدم 

الذي كان يغطيه ذهبٌ الخريف. وأريدٌ أن أبكي 
¥ نعاني بتقتير وسط کم الضحایا۔ 

لکن شخصاً يشرح لشخص أنه یمیش بشراهة 
قافزاً من الليل إلى نهارات مُسرعة 

وثمة من یکم الصراحّ مرتدياً في المساء 

ضحكة ساخخرةًٌ كبدلة مزدوجة الصدر. 

وفي الخريف وحسب يُمكنك التعرف على شخبطة 
الحلم الذي ينمو على سفوح الهواء: 

‘Din صنصنع‎ irnus nocte et consunirnur igni 


(في الليل نسيرٌ في داترة وتهضمنا النارٌ). 


۱- وظف الشاعرٌ اللغة اللاتينية وفسر الجملة بالبولندیة بین قوسين. (المترجم). 
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مقالة في الغيوم 


Esej o chmurach 


مقاطعٌ عوالم غريبة والعوالم المعروفة 
في حوادث النجوم» تلك التي تُعلَمْ اللامبالاة و 
الإحساس بالتفصيل: «رائحة الفيلة بعد المطرة» 
ظلال الغيوم وعبیر الضوء على أطراف العشب الرطبق 
الفرح الطفوليّ الذكيّ الكامن في الاثارقه 
عند سماع تسمياتٍ أجنبية جميلة» 
جبل هانکوك وحيتي رینجرزه وأماكن الوحي؟ 
«علینا أن نعطي كلامنًا رة أجنبية - 
يُبِهرٌ الناش 7 الذي يأتي من بعيد». 
وعندما تشرب الجعة في البار في صباح صيفي 
وتفرح بوجود ونان ممتلثق كؤوس ضخمة 
تفیض على السطح» مضخات دنان لامعة وشقاةٌ 
ماهرون وفقاعات یمکن تقطیعها بشفرة 
أو نفخها کسحابة هندباء برية - 
در الغيوم» ارفغ بصرّك وانظرٌ طویلاً 
في الغیوم حتی یترلح العالم. 
"كيف سیکون مذائی هذا العالم الجدید؟» 
سیضرب الرأس كما البيرة في نهار قائظ. 
مرارگ حلاوةٌ مرارةٌ ونشوةٌ فرح 
Rangers -۱‏ ناطوالا ,لدم عهدقط: تقعان في ولاية وایومنغ الأميركية. (المترجم). 
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كما لو بلعتٌ الشمس كحبة أكرون فشفيتَ الحنجرة 

المنتفخةً من فائض القضايا الجلية - 

بعيداً عن الشموس بأجمعها ستبقى الفیوم» 

شرائط سحب بخارٍ وأشكالٌ هواء 

حول هكذا حركة ظاهرية وبصمت دائمء 

في البداية ضوء وريحٌ وبعدها بالضرورة الغیوغ 

ليست کدیکور لكنها رسالةٌ بسيطة. 

خطرت لي الغيمةٌ وحجبت خطایايء 

العين يجبٌ أن تتخلی عن الملامح الحادة للأشياء 

وتستريح في المعرفة الوسیعة في تنفس الغيوم. 

بر حبوط الومضي نزلنا سريعاً 

في زجاج الهواء كي نسقط بعد لحظق 

في لفو من الثلج حيث تجرح الأيدي 

«تعّف على فیزیاء مناجم الرياح تلك»» 

قال العار الخارج من تحت الزغب الأبيض» 

«بعد ذلك لكل شيء مقیاسه عدده» ووزنه. 

قطراث الماء وبلّوراتٌ الجلید. 

تجمیڈ البخار وتكثيفه. 

انزلاقٌ الضباب نحو السماء هو ذا سر 

المناظر الطبيعية العظيمة لبساتين التروبوسفيرية 2 

ستراتوس» سیروس؛ نيمبوس هي كالفواكه 

وکومولوس البدينٌ زائداً التعديلات» 

سحب ركاميةٌ أو سمحاقية. 

بعبارات أخرى: ريشيةٌ منتفخة 

1- التروبوسفير- هي الطبقة الجوية الأولى الملاصقة للارض. (المترجم). 
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ت 


خبلى بالمطر أو أنها متكونة من طبقات 
عالية» منخفضق مثل جبال جلیدیةق 

حجب زفاف أو أسرابٌ سمك. 

لکن حذارِ من لعبة الأشكال والألوان الخادعق 
كي لا يكون عقلك كالسحابة 

أو كرذاذد نجوع من أعماق الستراتوسفیر(- 
غيمةٌ لامعةٌ أو قزحیق 

تذْگُز هاملت: الغیو أكثر من شخص 

أَضت الطريقٌ باتجاه البراري المتوحشة». 


لوك هوارد© هو آول من ستی الغيوم» 

وغوته ودال وکانستابل أخذوا العلم مته( 
فورستر المتهور فحصها بالبالون» 

وتوماس إغناتيوس ماریا٩»‏ ناشژ کاتو لاه 

وقبلهم کبار الفرنسیین دیلوز وبیرئولون. 

غوته طلب من بریلیر تخطیاتِ الغيوم 

وتحدّث عن مارینباد: ۸ أریڈ أن أعرف حركة الفک ر». 
كتب غیلبرت وایت *) «التاریخ الطبيعي لسیلبورن» 


الستراتوسفیر: هي الطبقة الجوية التي تعلو طبقة التروبوسفیر وتشغل ارتفاعاً ما بين 


50-8 كم. (المترجم) 5 

لوك هوارد (1864-1772): كيمياتي» صيدلي» متخصص بالأنواء الجوية وهو أول من 
صتف السحب إلى سيرّوس» ستراتوس وكومولوس. (المترجم). 

غوته هو الشاعر الالماني» وهانس دال (1937-1849) رسام نرويجي كان متخصصاً 
برسم المتاظر الطبيعية. أما جون کونستابل (1837-1776) فهو رسام إنكليزي يُعتبر من 
بين أشهر رسامي المناظر الطبيعية. (المترجم). 

توماس إغناتيوس ماريا فوستر (1860-1789) فلكي وطبيعي. (المترجم). 

غيلبرت وايت (1793-1720): قيس وعالم بیئة وطيور ونباتات من بريطانيا. (المترجم). 
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وتعاطف كونستابل مع الضواحي الهانئة 
وهكذا بدأت القضية» من التفاهات - 

«فنّي سيجد موضوعاً عند كل سياج 

نباتي متسلق» آعیش جوا الغيوم» 

آروض الغيوع. 9عملتٌ كثيراً من السماواتٍ 
والتأثیرات الضوئیة». لأنه ما الأرض 

إذا لم تكن أساساء هامشاً لهذا النحت» 
جُزءاً صغيراً - 8/7 من الغيمة» أعراف الأشجار 
والغیمة خط ضيقٌ من الأرض في الاسفل 
آما البقية فهي غيومٌ. رسع اهتزازات الهوای 
كي يدرب الذاكرة. علق طيوراً في السحب 
كي ينقد المعنى» ألم يقولوا في باریس 

إن لوحاته «لا قيمة لها»» وقالوا عنها في لندن» 
إنها «بلا روح». حقاً هي بلا روح - 

علمیق عشوائيةٌ عروش جافة 

بدون أدنى محتوى بشري» بلغة مجهولة» 
تصوراتٌ بلا تفكير وخزعبلاثٌ مزاج» 

لیس خلاصة استنتاجات لكنها سلسلةٌ انطباعات» 
إلهام» وسيط آثڑ مجتمعة في صورة واحدة» 
في سكون موق أطر تعسفية 

يكفي طرحهاء كي تتحرك الغيومٌ عبر البلاد 
وتنشرّ هذا العالم. كان يترنّحٌ من الرغبة. 
«أزح ستارة الحميمية من الاشیا» عَرٌ 

غربتها الجميلةً والاختلات - هذه الغيومٌ 
الفضية - 


5 


حتى إنني لا أستطيع الكتابة - کم مرة أتنهٌ 
متعطشاً لصمتها الأبيض ومسيرة الأيام الحنونة 
كمارش الغيوم لأن المقصود هو جودةٌ الاياب 
جودةٌ راحة البالی». أحياناً تكون أخفت من الظل» 
أرهفت من ضیاب على المرآة. «عند الظهر 

السحبٌ اللامعةٌ المليئة بالمطر والبرد 

بسياط الظل تضربٌ الغاباتِء المروج المرتفعاتِء 
تشحذ الخضرةً والصفرةً». هل آراد رسم 

تاريخ مناخنا؟ «الخامس من أيلول على العاشرة صباح 1822ء 
ريح حيويّةٌ من الشرق - وغيوم صافية جداً 

تھرغ فوق سطح الارض وهذا الزغب الخطير 
الذي يدعوه البحَارۃ بر الشرّ. 

ثمة ما يعلق في الهواء. ملاحظاتٌ حول الغيوم 
أضعها في محاضرة متسقة: سألقيها في هامشتيد 
في صيف السنة القادمة». للأسف. نص المحاضرة 
اختفى في مکان ما. 


المستقبل يهدر متكدساً إزاء الفراغ الحاصل اليوم 
تشكيلاتٌ السحاب في السماء مثل غرافيتي ربّانية 
تنذرٌ بطقس إلهِيّ في صباح ما. عرفانيتنا 
تصبخُ ساخنةً - فكرة أو اثنتان - 
کلب دلیل» عصا - يكفي كي نتخذ اتجاهاً 
ويا له من اتجاه. تعرف الآنَّ یا کونستابل؟ 
اتجاه اختياريّ تماماً عبر تأقل 
صور غيوم المعرفة لاه بعد الجيولوجياء 
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بعد علم الآثار وبعد الفیلولوجیا يتولى علمٌ الأرصاد الجویة 
زمام المبادرة. نحن نتأرجحٌ في الغيوم. انظز 

كيف ننجرف إلى جهة عصر جديد» 

البعض یسیرون إلى الوراء والآخرون يُغمضون أعينهم 
ولا أحد یری جيداً لكنّ الشمسّ تصغ 

الھالڈ رَحِمٌ اللمع تعطي مذاقاً غريباً 

للأشياء والمشاعر خصوصاً باستخدام 

هذه الفرحة الجديدة التي توصي: 

لا تم بتهويل الغیومء بعد ذلك» المأساةٌ اليونانية 
لاعلاقةً لها بتزوة المتعة هذه 

للوز الأزرق للغيوم - تنفجر مثل التوهجات» 
الالعاث الناريةٌ» البروقٌ وشظایا العراطف الملونة 
تومش ليلاً في السماء تعِدُ بالطقس الاني. 

أعتقد أنه يمكنني أخيراً الجلوس أمام التلفاز 
بارتیاج مغلقاً الکتابَ أو متطلعاً عبر النافذة 

تفه رقيق أو ذهب إلى العمل 

الشرب مع زميلي» الذهاب لمهرجان يعني 

غلق القضية. الاستسلام لشخص ما بغرض المزاح» 
أن تکون لي ربطةٌ مشدودة بأناقق أن تفتر 

کل شيء وفقاً للمظاهر دون الاكتراث بأيّ شيء 

لا يكون لطيفاً. الجسدٌ 

الأسى الأخیرُہ من حين لآخرہ متورط 

بجبر الاحتياجات كتلميذٍ أبدي 

بعدها في المدرسة الابتدائية» رغم أن انس النامية 
درست كل التخصصات. لكنها جمَّت 
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إلى قشرة ضخمة؛ من المفترض أنها تُخرث 

لکن مايزال يُدَحَنٌ بکسل الل العطرٌ للانطباعات 
القاحلق المثير: ة بالقدر تفه 

وغير الشخصية. من يتاجر بالروح؟ 

التاريخ» الدينٌ» الشعراث هؤلاء الذين يقذقون المعنى 
في تشنجات جدیة عاجزة» لكن ها هي تنتهي الوليمة 
وبعدها غسلٌ المعانيء الخدم ینکشون وسط البقايا. 
تنطفئ اللیلڈء ترحل النجوم إلى غياهب النسيان» 
الأشیاء تزدهر في الداخل بلغة لا يمكن تصورهاء 
الأزهارٌ لم تعذ تقول شيئًء وطیوژ الزقزاق تصمتٌُ. 
وعذہ القصيدة هي الشذودُ في سخونة مناخ 
المحاذین طرد الأرواح الشريرة» والوصايا. امُضٍء انضي 
هناك إلى حيث مَنْ سارواء بالقبر المردوم في الهواء" 


ربما سنعلو لمستوى فوارق الهواء. 

تأمل في الغیوم بتلك التي تجيء عبر الحياة 
را کالغیوم أساتذة السبرتورا2ا 

بترونيوسء ميركوتيو» في إيمائية النشوة - 

«دع الموت رغم أنه مفروض يعمل انطباعاً 
على أنه عارش». عُروض انتحارات جميلة 
وسط مکالمات غير مجدية» سح اللامبالاة - 
سمح لنفسه بقطع الأوردة ولم يقل شيئاً صالحأة. 


1- إشارة إلى قصيدني الشاعر زبيغنيف هربرت فرسالة اليد كوجيتو» والحمة الموت» 


للشاعر باول تسيلان. (المترجم). 
2- السبرتورا: كلمة إيطلية وتعني الخفة والمرونة والعمل بطريقة لا تحتاج إلى جهد. 


(المٹرجم)۔ 
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يا لكثرة التاسيتيين". المقصود هو الأوكسجين للروح. البهجة 
السيد الداكن من اليونان» الرغبة الحنون» 

لیس ریحاً سوداء من الجحيم» لكنما الموافقة 

على تحليق الفؤاد في سماء الانطباعات الغائمة 
متحررة من القصص المتسلطة والهدف وأي سبب کان» 
بعيداً عن الناس ثقيلي الروح والجسد 

الضائعين في متاهة ذات محور واحد - 

مع أزياذني© عارية» وصلیب. تین وحش 

سياسة. وأحلام بالحرب مَسيرةء وتلك البيّناتٍ 

التي يمكنها في كل لحظة أن تجيء کحکومات 

فرانكوء وجوزيف. المتاهةٌ لامركزية 

حتى هنا في بولندا۔ تمتّحْ واحتفظ برباطة الجأش 

اتصل بي في مساء ما بعد الغد- 

«وهنا قاطعني العارفُ وأظهر بيده 

مسيرةٌ مشعَةٌ من السحب الركامية الثقيلة 

وقال بحزن: «مناجم الهواء 

زجائج أصواتء جوقاتٌ كلماتٍ متحللة 

تعود مطراً - ثقيلةٌ جداً على الطیرانء 

تلج دماء الأحياء. يهبط الكلامٌ لأنه يصف6© 


في الحُصّلاتٍ التي تراها 


مؤرخ روماني شهيرء أما ماركوس تاسيتس فكان إمبراطوراً لروما لفترة 

المترجم). 

2- أريادني: هي ابنة مينوس في المیئولوجیا الإغريقية وقد أرشدث ميئيوسن للخروج من 
المتاهة. (المترجم). 

3- هذا المقتبس من الشاعر غوته. (المترجم). 
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ثمة طوابق من السونيتات» القصائد والروايات» 
إيقاعاتٌ جريئةٌ من البالاد والقصائد الغنائية» 
سحابٌ السمحاق الرخوٌ هذا إنه أرواحٌ الشارحين. 
منذ الوهلة الأولى تتنفس بالكلمات» 

دار کلماتِ محکمة هو ذاسرٌ 

الهياجات البشرية» نعم دميةٌ فوق حبل» 
الحبوژ پرتعش كما نحن على الكلمات التافهة. 
کل ذلك هو اقتباسٌ» غيمةٌ كلام غریب» 
كلماتٌ وأفكار متحللةٌ خرجث للتوء 

صورة معكوسةٌ لعالم تعيس 

في غيوم عابرة: مضارباتٌ أزلية». 

عندما انتهى من الكلام اهتزت الحقول البيضاء 
كلها بقوة هكذاء وحالما أُذگڑ نفسي بذلك 

الیوم ثانية تستحم اللفس في الجهد. 

اندفع هبوث الدموع الال من الأرض 

أعقبها لمع رع أحمرٌء 

وأغمث علي أفكارٌ لا واعية 

فوقعث كما بقع الشخصٌ الخَيو0. 


1988 


1- خاتمة النشيد الثالث من قسم «الجحیم» من (الكوميديا الإلهية) لدانتي. (المترجم). 


ب 


Jaroslaw Klejnocki 


ياروسواف کلينوتسکي" 
)1963( 


-١‏ ياروسواف كليتوتسكي- شاعر وروائي» وناقد أدبي. يشغل منذ 2010 منصب مدير 
متحف الأدب في وارسو. ولد في السابع من تشرين الأول/ أكتوبر عام 1963 في وارسو. 
تخرج من قسم اللغة والأدب البولندي بجامعة وارسو. . كان مدرساً. نال درجة الدكتوراء 
سنة 2001 وأطروحة ما بعد الدكتوراه في 2017 وحالياً يحاضر في جامعة وارسو. عضو 
نادي القلم البولندي» وكان عضواً في جمعية لاب البولندیین. حصل على منحة ستوية 
قضاها في الولايات المتحدة الأميركية (1992)ء وعدة منح من وزارة الثقافة الب 
له خمس روایات: وتسع مجموعات قصصیق وخمسة كتب نقدیق وأخرى بشحريره» 
وفي الشعر صدر له أربع عشرة مجموعة شعرية. علاوة على محاضراته ونشاطه الأدبي 
والأكاديمي فإنه ناشط على صعيد النشاطات الأدبية والثقافية في متحف الأدب الذي 
پلیره. 
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مع مُعَمَى آحزژ معصوبّ العینین أشكال الأشياء 
خريفٌ رطْبٌ آخژ هذا الذي انتظرته 

ولم یتحقق لاايضيرٌ أكررٌ بإصرار 

تعویذة العزلة آعیش في محراب في صومعة قرب 
بثر مسمومة 


آطرش في صمت كبير أتجوّل بالذاكرة 

من المؤكد أن الأمور لم تنته بعد ينبغي أن تسیر 
القطارات تزحف العرباث مازال الناس یقولون 
«احيك» المدن تحف غير مبالية أنا آتواصل 
جامداً في موقعي 


خرس يا له من فراغ لِم سعڑھا هكذا 
اليدان منسيتان (الفمٌ مغلق) 

إنها النهاية لا توجد حاجةٌ لا يوجدٌ تبرير 
أنا خائفٌ الجموڈ کحشرة لا شيء 
يوقفه (ما تزال تنمو لي أظافرٌ) 

تربةٌ رم وطين. 
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سيّد هايد غير المرئي 
Invisible Mr. Hyde‏ 


في الحقيقة أنا لم أعذ آعیش هنا رحلتٌ 
ولیْتُ ظهري فقط أحياناً بل نفسي 

ذلك هو في الشارع عادةً حينها يعدو: 
متأخراً موعوداً أتطلع إلى نفسي 

لاهياً أن أكون غير مرئي هذه 

سعادةٌ كبيرةٌ أحبٌٍ أن أعوة ليلاً حینما ذلك الأنا 
ینام أجل على حافة السریر أتطلعٌ 
لحظطذٍ هو يحلم بملاككٍ بجناحين شفیفین 
مسين حینما أغمض عيني هو في داخلي 
ينامٌ يطيرٌ خفیفاً طليقاً وهكذا يبدو 

أنا موجودٌ لا أحدّ إنه قريبٌ مني عندما 
يلتقط ورقة تنفتح آمامي الجراخ فوق 
اليدين هذا لا یلم أنا متسامحٌ 

وصبورٌ أحسدهٌ على جهله 

اجب بأمله. 


کل و و 


پا ہو ں2 


إلى کاشا 


أقودكِ من يدك عبر هذا النفق الغريب 
الساعاث تأتلق أعلى من فمّينا اثنان صغیران 
تتقطرٌ القطراتٌ على وجهينا الداكتين أمسكٌ 
بك بقوةٍ بقوة وهناك مدينتنا تضيءٌ 

ككعة اليوبيل. 


انظري همس بهدوء رغم كونك نائمةً ولا تسمعين 
سبّابتي تلامس رموشك 

ماذا بوسمي ما بوسعي آنا مرة آخری سیحل الفجرٌ 
ستغلق أنفسنا داخل أجسادنا ليوم 


آخر. عناكبٌ حزينةٌ نباتاتٌ وحيدة. 


أقودك من يدك وریما أخاف آکثر مما يتبغي 
قلّما آلتفث ولو أنكِ لن 
تختفي سامحيني الأنهارٌ هكذا بسرعةٍ تجري 
يسقط الثلح ها ويا لها من قوة تكمن في العضلات 
التي نرق الهواء یا لها 
من زرقةٍ تبحر فوقنا. 
ری و وت 


قلیلاً جد قصيراًجداً 
Za malo, za ۵‏ 


دائماً ھکذا۔ کل ما لم لسن أنْ آقوله. 

النظراث التي لم تكنْ (وعلیها أن تکون). وأزف الموعد. 
فجأف فجأةٌ. في مکان الحضور - فراغ. مازال الهواءٌ وحده 
یهتز خفيفاً بذاكرة الحركة. ثمة من انتقل من الغرفة 
للمطبخ» لكنه لم يعد حاضراً ها هنا. ثمة مایزال دف 
جسدٍ زائلٌ» ثمة ذکری حدیث. ثمة ما کانء وُلد: 


بطیثاء بش الأئفس - لکنه اختفی۔ ہی 

في الطابق الأرضي لیس بعیدامن الحمام. . ودوشٌ میٹ 

إلى الآن» یثرُ رقيقاً کل مساء. ما کان دائماً انتهى. 

خلف النافذة سَطيحةٌ وحديقةٌ في الثلج. لا أحدّ في أي مكان. 
نجلس بصمت. متطلّعينٌ بغباء في شاشة التلفزيون. 

الوقت قلیل دائماً الأيام قصيرة. الدقائق ضائعة 

بلا داعي. كثير من السکون. ما كان أن يكون هكذا لكنه ھکذا۔ 
يوجد حَحَواٌ. كان على الفراغ ذات يوم أنْ يجيء - کنا نعرف بذلك 
منذ البداية. لكتنا لم نحسبها بهذه العجالة. وان تكوت 

كطعنة سكين تحت الضلع. ليست میت لكنها ستترك جرحاً 
قاغراً. 
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وأستيقظ فجأة 
nagle‏ عزو 0۳028 1 


وأستیقظ فجأءً في الهاوية حيث الهدوء 

لا حفیفَ لا كشطاتٍ غامضة 

فوق الجدران لا اهتزارٌ لانابیب 

المجاري لا كلب يتشاجر خلف 

النافذة لا أحد يخرج للعمل لا 

حافلة تتوقففٌُ مولولةً في 

المحطة لا رادیو يعرف لا أبوات 

تصطفقٌ. يوجد هدوءٌ كما لو أن كل شيء مات 
أو أنه نبَتَ بفارغ الصبر للتو قبل 

الولادة. 
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المزمور العاشر 
Psalm X‏ 


إلى فیرونیکا دیزیڈڑیا 


من هذا العمق أنظرٌ مرة أخرى 
لسماء دون نجوم هنالك السواد 
(ثقتنا) هنالك الفراغ 
(سََدْنا) هنالك خيبةٌ 
الأمل (هناك الهدوء) لا أعرف أي شيء 
عن طریقك أيتها التواقةٌ آیتھا 
المُنتظرةٌ إن إبحارك 
یر ينما حللتِ 
سأكون معك باسطاً لب 
رافعاً البحرٌ كي تعبري بقدم يابسة 
إلى الضفة الأخرى سأقف بثباتٍ 
على كل رض مرصوصة أبعت 
کل أحلامكِ الميتة 
أشفي كل آلامكِ أخفيك 
تحت جناحيّ أخطفك من 
الأعداء سأعتني بطرقاتك 
ثم أختفي لدى الضرورة مفخرتي 
بلا مُسمّى (واشمي نکرة) 
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ابیغراما» 
Epigram‏ 


الليلًالأخيرة من أكتوير با ؟ 
لا تعي نهايتها تستمیت 
للضوء تخفق عند الزجاج 
كوريقةٍ ما تزال حي هذا ليس 
بضوء إنه شاشة حاسوب 


ليست هي الوحيدة التي خطی. 


1- الإبيغراما: مقطوعة شعرية مكثفة ومستقلةء أصلها إغريقي وكانت تُكتب أو تُنقش على 
شواهد القبور. (المترجم)۔ 


سو وت 


Stanislaw Dluski 


ستائیسواف دووشکي“ 
)1962( 


انيسواف دووسكي- ولد الشاعر في الثامن من أكتوبر/ نشرين الأول عام 1962 
في مدينة (یاسلو) جنوب شرق بولندا. شاعر تاقد أدبي» محاضر أقدم في معهد الأدب 
البولندي في القرن العشرین. إنه أحد مسي ورئيس تحرير سايق لمجلة رازه ومجلة 
«محيط الشعراء الجديدة. نشر في مجلة «اکسنث» و«الحقبة الأدبية»» ومجلة ريي 
واالثقافة؟ ومجلة ودراه وبريفري» (في می رکا)ء ومجلة «الإبدا ا 
صدرت له تسعة دواوين شعریق نذكر من : «البيثُ والعالمة؛ قربطة خضراء 
وحيدة»» «مرائي ابن الأرض» وةمشتوقٌ فرحا .وله بحث أكاديمي بعنوان «الوجود 
حول شعر آنا کامینسکا٭ (2002). نال عدة جوائز شعر بة. ترجمت آشماره 
يزية والفرنسية والتشيكية, والأوکرانیة والصربيةء والایطا 
جمعية کاب البولندیین» وجمعية الصحفيين البولنديين. وستانیسواف دووسكي من 
الشعراء البونندیین المعروفين» يعيش في مدينة (جیشوف) الواقعة في جنوب شرق 
پولندا. 
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حان وقت رحيلك أيها المفقّل 
Pora tobie do piachu, 0‏ 


ما زال في داخلك شراهةٌ حية 
للحياة تلتهم بنظرك جمال 
الغيش ورقبة الفتاة البضة 

تتلذذ باليوم كما لو كان أول 

يوم عند بدء الخلیقق تشعر برائحة 
كل زهرة في حديقة الشتاء 

وأنت تسقط تج الترابَ وتغني 
ابتهالاً للقبراتٍ العائدات 

من رحلات بعيدة. 


التقیؤ في ميدان جيشوف 
Puszczanie ۵‏ 
na rzeszowskim rynku‏ 


أجلس في الميدان تحت المظلة 
أراقبٌ المتشرَكَیْنِ 

أحدُھما يحمل طاووساً على رأسه 
يقتا بين الفينة والأخرى» 
والأصغرٌ يستمني بي مكسورة» 
بر سحيقةٌ براقي تستوقفهماه 
بجعات المساء السوداء تفر 
نساءٌ ساخناتٌ وعمارات 

أسمعٌ لغط نحلاتٍ یسیل لعابھا 
فوق نبات الجنجل» 

حلماتٌ الائداء البيضاء 

تخترقٌ نسي السماء الرقيق» أي 
نت يا كتاب شبايي الغبي المقدس 
أضعتٌ الحبٌ في حجرة الانتظار 
ولم يبقّ سوی صمت الکاهن في الصحراء 
وشفتي الرّملٍ الذي یتناثر 


و ےت 
خاسر وثري 
Przegrany i bogaty‏ 


جسدي المنهك 
صباح مساء 
لن تنامي هنيئةٌ البال 


ستأتيك الزهور صباحاً 

وأنا سأكون خاسراً وثرياً 

سيختقني اللي 

لن أستسلم لأن القلبَ لم يَعْتْ بعڈ 

لا تيكي ستشرقٌ الشمش 

سیغربُ في داخلي الموتُ 

مازلتٌ أشربٌ آعیش أصطاد الفراشات 
وسأصطاةٌ الحوت والغوريلاتٍ العجيبة. 


2009 /04 /17 


أكثر وضوحاً 
Jasniej‏ 


أخطاتثٌ 

في البحث 

عن وحدة الأجساد 
جميلةٌ بمذاق 


ازاء هذه الأغنية 


الوحيدة - زهرة الغرنوقي 


المتبرعمة في غرفة 
عامرة بالکتب 
مع سنام الج 
آری بوضوج أكثر. 


2181 


الشعراء متَرَجَمُون 
إلى كل لغات العالم 
Poeci tlumaczeni na‏ 
wszystkie jçzyki Swiata‏ 


مُعْتدُون بأنفسهم شعراءٌ ما بعد الحداثة 

مُتَرْجَمُونَ إلى کل لغات العالم 

حتى إنهم لم يلحظوا الملاك بعد الكارثة 

وهو يشحد في کامبو دي فيوري في المدينة الخالدة 


الكائوليك تون بأنفسهم یقتلون 
إخوائهم والأطفال لا يدّخرون 
خوارځ يُلهبون موقد الحقد 

يرقصٌ العلماء الشعراءٌ الأرستقراطيون 
عند قبر روميو وجوليت 


لا ملاذ لأنتيغونا 

الموهیکان الأخيرٌ برقض في طرق المنفی 
یتسوّل ملعقةٌ من حساء دافی 

سعداۂ هم الشعراء یکتبون عن الجمال 
ینتظرون حتی ينق قلبٌ الملاك 


1- کامبو دي فيوري - ساحة مهمة وتاريخية في وسط روما وتعني حقول الزهور. 
(المترجم)۔ 
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القافيةُ هي فقط دفاعٌ قبل السقوط 
يرمون إليها الکلماتِ والأمل 

فريما سيبتسمٌ شیطان الفراغ مرة أخرى 
ويغمرٌ بحر البلطيق الفقراء. 
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نشیڈ التشرد 
Oda do bezdomnosci‏ 


لابیت لا مأوى 
لاتَخْضَعوا لأيّ تجسیم(» 
ألقوا غنائياتٍ المعنى إلى الصومعة» 
خذوا الكلمة نحو الهاوية 
مثل أورای نرق وتغيب 
في وقت يُحدّده إيقاعٌ العدم 
حينئظٍ تشعرون بطعم البُعدء 
التراجع باتجاه حقول الأحلام الصامتة 
حيث وفرةٌ المسكن 
للصرصور وحشرة سراج الليل 
إِذنْ أضيئي للتشرد والمجاعات 
أيتها المرأة ذاتٌ الأسماء الغريبة 
فكلمة «أحبكٌ» لا تُجُْدِي 
لأن الأساطيرٌ تكون نافعةٌ على الشرشف الرطب 
وطعمٌ الموتِ یلع شأوَهُ 
ِا حين تُداعبين الجسة المعزض للتلاشي 
ستتلاشین في كل أنواع الغياب. 
)2010( 
1- التجسيم أو التشبيهية- إصباغ الخصائص والصفات البشرية على الكائتات الأخرى غير 
العاقلة. (المترجم). 


رگ 


وداع طويل 
اهر Diugie‏ 


الدورق يصفرٌء قهوة الصباح» 
لا بمکن ترويضهاء الأيام 
غادرةٌ الليالي مُسهدة 

هي تقول: ليست لي رغیڈ 
ومزاجٌ للرد على الرسائل». وهو 
برق جسته في الفراش» 
يُوصِدُ الأبواب كلّها 

تصمتٌ الآلهةٌ حلف حائط 
المبكىء لا يقول ی 

شي» لا زال يتذكر 

رائحتهاء عطر فمهاء لكنّ ذلك 
كان قديماء أما اليوم فثمة نين 
الأوراق» رعشة اليدينء وحبوبٌ 
من أجل البقاء. 


او و ره 


7 
هجرت التاش‎ 
Odszedlem od ۱۵02 


آنطرخ في مضیق 

تَعدّني الجدرانٌ 

إلى مقاطم» يتداعى الجسڈ 
تحت وَطاة الضوه. أينَ 

أن يا أميء يا آبي لاجل أي 
ريح تلمسان يدي 

لاجل آي شمس تسالان عن 
المصیر؟ آنا لم عذ کائتاً 
إنها مجر أفْحُوائةٍ 

تتحدثٌ عن الصمتِ» 

عن الضوء الساحر. 


تق 


مزمور الشريد 
Psalm 0‏ 


ولا شيء لاشيء 
یمکن إنقاذه لا ورقة 
تشكوهاء الأناشيدٌ الورعة 
في البلعوم وأنتِ 

هل أجدك هناك في الجهة 
الأخرى من اللیل حيث 
تفوح یڈ 

بكلمة الشمس وزنبق الوادي 
لربیع هادی» هل هناك 

في الجهة الأخرى» سنکون 
محظوظین؟ الأيام بدونك 
فارغ» أريدُ أن أستيقظ 
جَنْبَكِء هناك في نهاية 
الضوءء هناك أنتِ 

وأنا الشریڈ أوقدٌ 


عانقيني. 


کن ہپ 


LS, 
آخرق جيشوف‎ 
Pale Rzeszéw 


أوْقِيةٌ قذرةٌ في ساحات التدریب۔ 
أفخادٌ باردةٌ قي الجيلي(۱. 
فودکا مثلجةٌ وخردل روسي. 
عفونةٌ ونتانةٌ في الصالات. 
أسماك الأنقليس تأكلنا في نهر الفيسووك. 
رسائل عفنةٌ في المقابر. 
محنةٌ الفلاح في الحانة. 
هذا ليس شعراً إنه سوط 
لنقاد الأدب. 
الشعرٌ السیئ يدعو لعدم قراءته. 
إذا لم تريدوا أن تلحسوا الكلمة» 
تكلموا بالإشارات» العيون» بالرقص 
عند بركان الضواحي. 
الصلبان في كل مكان. المدنُ 
مصلوبفٌ وحدائق الطفولة. 
الشتائم كالصلوات 
حتی العظم والرمق الأخير. 
وهذا الحجيج إلى البيوت القديمة 
1- الجيلي: ماد للأكل تحضر بعد غلي العظام وبعض المواد وتكون هلامية لزجة نوعاً 
ما. (المترجم). 
7 


هناك ثمة ناژ لا ترال على المذبح» 
آرواخ الأسلاف البهود 

القرائين» الأرمنِء اللمكيين» 
والبویکیین"» ثمة إعادةٌ بناءِ النفس 
باس اليومي 

لقم تسارينسكي» أن آنصب خيمة» 
آدعو المارقین 

وجميع الأعشاب وأشكلبيوسٌ 2 
سأحرق جیشوف أو أن جيشوف© 
مشحرقني بالنار؟ 


)2014( 


1- القرانون» واللمکیون» والبویکیون هي آقلیات ضيئلة العدد تقطن الاراضي البولندية 
وال وکرانية والليتوانية. (المترجم), 

2- آنکلییوس- هو له الطب والشفاء في المیئولوجیا الاغريقية ورمزه ثعبان مقدس. 
(المترجم), 

3- جیشوف- مدينة تقع جنوب شرق بولندا حيث يعيش الشاعر. (المترجم). 
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Jacek 0 


يانَسَك بودشاذوه 
)1964( 


1- يانْسَك بودشاذ شاعرء كاتب» مترجم وصحافي. ولد في السابع من شباط/ فبراير 
4 في بلدة (كَهْنو). عمل في مصنع الصلب والحدید جنوب البلادہ وفي البناء وفیما 

بعد في رادیو مدينة آوبولو حيث يعيش منذ 1990 . تعاون مع حركة «الحرية والسلام. 
شاعر غزير الإتاج ترجم قسم من أشعاره إلى بعض اللغات. یعتبر شاعراً متمردآء 
فوضوي النزعة ومناعضاً للعتف وله شعبية وسط الشباب. تعاون مع مجلة «الأسبوع 
العام وکان ینشر فیها لمدة سبع سنوات. منذ 1991 ارتبط بمجلة «یرولیون» الطليعية 
وکان أحد الأسماء البارزة فیها. نال الكثير من الجوائز الأدية» من بینها جائزة فيسوافا 
شیمبورسکا السنوية (2015) على ديواته عبر الحلم؟ وجائزة سالسیوس في فروتسواف 
وکان مرشحاً اکثر من مرة لجائزة تيكه البولندیة الاهم في البلاد. صدر له أول کتاب 
شعري بعنوان «المصيبة الكاملة» (1987)؛ بعده أصدر آکثر من (30) كتاباً شعرياً ونثرياً. 
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جرّب أن تكون إلهاً 
Sprébuj byé Bogiem‏ 


خالطاً ثلاثة أصناف من الشاي في صندوق من صفيح 
عندما توقّفت الوقتُ في مكان 

موحل» ليس أفضل اختیارہ له رائحة جثة» 

في المكان الذي أرجت فيه من مظروف أسود 

رسالةٌ حادة غبية جداً وغير منصفة قليلاً من أن مارياء 
مستسلماً لعناية هذا الصندوق وهذا الشاي» شرعث 
كعادتي أن لا أكون موجوداً لدى الأسیء 

غفوتٌ في داخلي كالحجرء خصوصاً كحجر داخل الأرض. 


جرّب أن تكون نها قالت الأولى التي 
قابلٹھا وهي تلفت حول إصبعها 

عِذْكَ أعصابي. قف في الضوء ذاته 

كذاك الحصان الذي يرعى تحت كرة ساخنة 
كنْ مثل حيوانٍ ونجمةٍ مرمية في جسد واحد۔ 
التقط من الأرض حصا بيضاء بهيئة قارب» 
واحملها من الآن فصاعداً معك. 

لاحظ كيف ستشهد المرأةٌ المتعگ 

کنهر يجد انشراحه في بحر. 

اكب ضد الدباباتِ قصائد تطهّر مجاري الصرف الصناعي. 
تفخص عن قرب عين البّشارۃ اللامعة. 
اسمخ للقطار. ده يأخذك إلى المدينة 


جحو 


لا تقاوم رغم قتال المدينة 

ادخُل بعینین مغمضتين لنهر السيارات 

- ستلد جزيرةٌ مليئةٌ بصراخ أبواتي طيري» 

اخرخ ليس بعیدا وراء زجاج الحافلة 

وانظرٌ للفتية الجميلين والصبایا الخارقات 

الخارجات من مدرسة ماريا سكوودوفسكا - كيري رقم 8 
في بلدة كروتوشينا. حافظ على الهدوء الهدوء. 

يحتاح الھواء وقتاً حتى يتكيف 

مع شک 5 

فك ككتلة لولق يغلقك كما في العنبر. 


۱99۱ 3 
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لانت ركيني 
Don’t Leave me‏ 


لا تتوقفي عن حُبّي. فكّري بي 

صباح مسات في وقت الصلاة. على حساب الوجبات. 
حتى لو كان عليك أن تفقدي وزنك أكثر. تفضلي» شاهدي 
مسلسل «ديميسي واضنع السلاع في الاثر واجھاتِ 
المحلات مع الفساتين» 

آثارٌ المرض على الجسد - لكنْ ضعيني نصبّ عينيك. 


أحملّكِ فوق الیدین: رافعاً خمسين كيلوغراماً من 
أكياس الإسمنت. 

راقصاً على إيقاع موسيقى الريفي» أتقافز خلفكِ في النار. 
قاضماً أظافري أقضمها من الشوق إليك. 

مصغياً لحالة الطقس أصغي إلى صوتك. 

أحياناً ینقصني الهواء وأعرف حينها 

أنك للحظة قد كسيتيني. 


Najwyiszy porzadek: chaos 


سقط المطر. 
قطرة قطرة. 

يا دقة الطبيعة العجيبة. 

یا قوة مُحكمة. كل ما يُبقي أثرگ 
يسير في أثرك؟ 


نفهم وهذا ما لايسمح لنا 
أن نعيش بمثالية. أن نتقابل أو لا نتقابل في الوقت نفسه. 
كما تتغلغل العباراتٌ 

في الكلمات المتقاطعة. 


إتها تتطلب مي اهتماماً «قابلاً للقسمة». هكذا العمل. 
تعلمث لسنواتٍ التركيز على شيء واحد. 
كي أرى الاشياء هناك حيث تتقاطع 
نواياها غير المنتظمة» خطوط طرقاتها المتقطعة» 
أمسكها في حدٌ خطوط الكفاف» 
مساء الأمسء في اللحظة التي تنوي فيها. 
أمن خلال ذلك أقسم انتباهتي - على صفر 
العالم المنطقي؟ 
-795- 


تطلبٌُ مني نظراً لايهدأء 
يدين مُحَلقت 5 

لغةً شحف القواعدٌ فيها تدمّرٌ 
نظاع الحالة القواعدية. 
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سنعود لکوننا کالسیوما وفحماً 
do bycia wapniem, ۵‏ ×صلۂ۳۷۲ 


لن يعود شيءٌ للوراء. هذا لا يعني شيئ 
أن البابا یسحب اللعنةً ضد غاليلو. 
هذا لا يغيّر شيثاً بتغيبر تربة أزهار ضحایا 


كاتين وثقوب في أصص الجماجم! 


باستخراج الجشث؟ بإعادة التأهيل؟ كلاء 

المهم هو حياة الزهرة» وج غاليلو 

ما یزال اليومَ مفعماً بالشمس في البورتريه القديم» 
التعفنُ المعطاء تمعدنٌ الأجساد 

المتقدمٌ رغم العزلي وأحكام الموت. 

يتداعى ذهب الحروف. 

تضمحل مظلاث المواكب. 

تزول یرود الصولجانات وشعاراث الدول» 
ستسقط القلاغٌ في المرتفعات والتحصيناتٌ تحت الأرض. 
لقد قال الجوهرٌ للموت منذ زمن سحيق 

«نعم» أمام المذیج الذي وقف 

الوقتٌ خلفه. اقترب الموث منه وبدأت الحياة. 


وعشرين ألف بولندي من بينهم عشرة آلاف ضابط على آيدي(المفوضية 
الشعبية للشؤون الداخلية) الستالينية. (المترجم) 


مدز ا 


الزمن يراقبٌ النظام يُحدَذُ ساعاتٍ الشرق والغرب» 
رب الم والجزر البحري في حركة متذبذبة» 

يحرف الساعات الرملیةً للشلالات. 

سينسحب البابا أو الجلاڈ الدموي آسرع 

من عودة الطلقة للفرّهة أو الكلمة للغم۔ 

ستکافاً المظالمٌ على مستوى العناصر. 

الْجُرّيئَاتُ ستقع في أحضان بعضها البعض 

في تفاعلي كيميائي. 


-798- 


كرسي الحقيقة 
۲ 15526510 


الطريقةٌ التي تمشي بھا۔ انتظارها على رصیف المحطة. 
أو ابتسامتها. تضحك کالفتی» حيث تبينٌ أسنانها كلها. 
أعرف رائحتها. نهداها مقلوبان كصحنين» 

ضلعٌ الأضلاع. 

أن آستي کل ذلكء وأخضعه. تتكلم عن أوشفينتشيم. 
لاتذمب» 

ناهيك عن أكداس النظارات والدمىء لكنْ هناك کل شيء 
مایزال ین شَعْراً محروقاً. 

یل انم على فمها والخدین» 

«جمال اسکندنافی»» شي ما بين لیف أولمان وبيبي 
لانفنترامف" 0000 ١‏ 
لماف لماذا ترتجف عند كل مناسبة. 

کر اسمينا 

كتعويذاتٍ بلا جدوى. بعد غ ستنهي 

عامها السابع عشر 

لا بذ أنها سعيدة بهذا الحماس للوژلجات 

والتزلّج وميكوواي غوموكا. أحضنها بقوة ونذهب 
إلى معرض 

أدوات التعذيب من عصر محاكمات السحر. 

1- لیف أولمان- ممثلة سویدیة اشتهرت يلعب آدوار معظم أفلام المخرج بیرغمان. وبيبي 
لانفسترامف (إنغر نیلسون) ممثلة سويدية اشتهرت يلعب دور بي في مسلسل هيبي 
تذهب إلى المدرسة». (المترجم). 

2- میکووائ غومؤكا (1591-1535) موسيقار بولندي من عصر التهضة. (المترجم). 
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العشبٌ يتقبّل 
przyjmuje‏ 1۳2۷۵ 


العشبٍ يتقبّلٌ صابراً المقذوف من داخل الخيمة» 
أعقابَ سجائر وحشرات بُنّية. 

الارض أكبرٌ دار للأيتام في الکون» تتحمّل بصبر 
نزواتنا الطفلية وألاعيبناء 

بكاءنا وتبادل إطلاق التار فيما بينناء 

صبّ الملج في نقیع الفواکه۱) ووضع القتابل. 
تهب ریخ شديدة الخيمة تتمتاث بالأرض کالطفل 
بيد أقه. أكتبُ بوضع الاستلقاء القوة 

ضرورية لفهم هذا العالم 

تأتيني عبر البطن. 

أوراقٌ العشب المنتصبةٌ تشیرژ إلى الاتجاه. الحبٌ» 
الحبٌ یمنحنا فرصة للفوز على وجودنا. 


1990 /07 /12 


-١‏ في الأصل يسمى بالکومبوت وهو تقيع فواكه يحضر في الماء المغلي. (المترجم). 
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Jaroslaw Mikolajewski 


ياروسواف ميكووَايفُسكي" 
(1960) 


۱- باروسواف ميكووايفسكي- شاعر مترجم» قاص وکاتب مقالات بولندي. له مؤلفات 
عديدة ومنها في مجال أدب الاطفال. ولد سنة 1960 في وارسو. يُنظر إليه الیوم في بلاده 
على أنه شاعر متمیز وذو صوت خاص. خریج جامعة وارسوء قسم الدراسات الرومانية. 
شغل لسنوات إدارة المرکز التقافي البولندي في إيطاليا. ویعتبر من خيرة المترجمین من 
اللغة الإيطالية إلى البولندية . عمل في الصحافة لستوات وهو نام في معروف» دمث 
الأخلاق» متواضع ومثقف عمیق . الشاعر المعروف زبيغنيف هربرت كان من بين أوائل 
من لفت الانتباه إليه بعد صدور ديوانه الأول «والثلج شاهدا» (1991) الذي نال عليه 

جائز: (كازيميرا آیوواکوفیتشوفنا) حيث قال: «قصاند اليد وجدث لنفسها ليس في 

نظري فحسب بله في داخلي هاوياً لشعر السید. الشيء الي ریق ها و 

التي تتحقق عادة بعد ستوات طويلة من الشرود؛ قبل الموت 7 یخن الشاعر 

في أعماله اللاحقة تلك الثقة التي تعززث بجهد ومثابرة وملا وتأملات شعرية 
2- ثقافية أصيلة. ترجم من الايطالية إلى البولندية (دانتي؛ فرانشیسکو بیترارکاء 
مايكل أنجلوء مونتالي» آونخاريتي» بازوليني وآخرين). «دموع غبية» (2019) هو الديوان 

الأخير للشاعر. وله مجموعة كتب ما بين القصة والرواية والنقد. 
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تشيرّري بافيزي”" 
Cesare Pavese‏ 


تل مزرعة کزم وطريقٌ كثيفة الرملٍ 
تزدادٌ صلابةٌ تذوب في ضباب الفجر. 


رجل بنظارة يستلقي عند المنحدر 

وتحت کزمة ميت يستذكر 

منظراً مخفياً خلف خخصلات الرطوبة. يرفع ره 

فقط حينما تُدغدغه الرقبة» براعم یاس 

ساخنةٌ الشمسٌ قد كنست الطريق والتلال من الضباب. 
كل شيء على حاله» سوى الأضواء مختلفة 

یتذکر الفتی الذي راقب من هذه الأرض 

الحیوانات والتاس في الحقول. 


مستنشقاً رائحة الأوراق المدخنّة يمضي الرجل 
إلى المدينة خلف التلال. آولتك الذين یمر بهم 
لا يتوقفون عن العمل» لا يرفعون أعينهم 
عن الطريق. حتى النساءٌ لا يَحذَرله حين يكشفنَ 
سيقانهنَ أمام الشمس ومثل عناقيد الكروم 
آ- تتزري پایری 3:0۵ ار وروای وترجم اي یلع هآ 


الشمراء الایطالیین المهمین في النصف الأول من القرن العشرین» ترجمه الشاعر إلى 
اليولندية. (المترجم). 
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شرن الظهيرة. 


عندما في الضاحية 
يشعرٌ الرجل بالإسفلت صلباً تحت القدمين 
یفگر بنفسه كما لو بالبحر الذي لا يلد شي 


3 
حيث کل ما مضى وسوف يأتي يموت. 
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القطط 
10۲ 


مثل إلو 

تنقصني الکلمات لإثبات 
حضورها 

لا تتحتل الإیماءاتِ لدعم 
المشاعر المفروغ منها 

إذا ما عانقث 


فانما لحاجة الجسد 


مثلما هو يحتك بالغیوم هي دائماً 
بالستاثر عندما عودثہ تطول 


خاملة ظاهرياً تحوك حرکاتها 
التي تستعیدها نت ليلاً کشفرة الحقائق الأکثر عمقاً 


ُعاملُ مُقرّبيك 
وفقاً لمعاییر لا نُصدّق 
من القسوة والعطف 


إلى والدي 


بحم قفزثُ من غصن 

لخصن من شجرة إلى أخرى 
حتی هوو ہُو هوو أفرّعتني 
ہوم سمراءٌ تنائرٌ اللحاء 

تحت مخالبها. سقطتٌ محاولة 
الإمساكَ ولو بوٌرَیققِ ولو 


بثمار الكرز السوداء. حتى 

فقدث الثقةً برحمة أرواح 

الغابة» وما إن صرت فوق مستوی الحجر 
الرمادي حتی تحولتٌ إلى طائر صفرو حرشفي» 
الجناحان القويان حملاني إلى مروج 


بابتلاع الحلزى ن البريء آدرکث 

بأنني سأجرٌ طویلا ثقل 

الصدَقَةِ إلى التيّار الذي فصلتني 

عنه للتو عشراتٌ الجلداتٍ بالصواعق. 
لیوم ویومین حشرت نفسي وسط ألوان 
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الخضرة التي لم ألتفث إليها من قبل 

رغم أنّي شعرث كيف يتدحرجٌ صفيرٌ 
العشب: کنث حلزوناً بتأسل الحلزون. 
من الم وکد آني انزلقتٌ طويلاً جداً 

كي يستطيع أن یتحقل قلبي الخفیف 
نصفٌ الطائر - نصفٌ الواثبِ ولكنْ على صدى 
من القصص حول الناس المُحبطين 
تحوّلتُ إلى ضفدعة في طريق لا نهاية لها. 
كيف أنني بسرعةٍ ندمت على الحيلة: 
كوني سمندل ماء تخلّیتُ عن رغبة 
الموت؛ صار الطريق أقصيٌ 

والخوفُ أكبر. ماكتتٌ أنجوء 

بالتأكيد لو لمْ أرَ في انعكاسي 

الشخصي آنقليساً رشيقاً: كيف بقوة 
عملت عضلاتي في صراعها ضدّ التیاره 
إلى أن سحق اللاب خياشيمي 

واخترقث شفریهٌ العين. 


قلعت بوب العين الحُدمَى فحسب. 
#ماذا جرى یا حلوء لِمّ تصرخ؟». 
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إذا كان الموثٌ 
كحلم البارحة 

فأنا كائنٌ ما عاد 
من تلك الجهة 


عبر أفرشة الريش السبخة 
عبرٌ أكوام الحبوب الدسمة 


إذا رجعت 

من تلك الجهة 
سأشهد أن ضفافها 
مثل کثبان ساخنة 


ون الرأس يبحث فيها عن استراحة عميقة 


وآن على ساعتها الرملية 
يضع الصليبٌ بالتوازي ثقله 


الأفكار ليست جنبكم 
يها الباقون 
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إذا كان النوم أحَّ الموت 
فأنا كنت توأ الموتى السيامي 


مفطوراً معهم 
بكامل البطانة تحت الجلد 


بيد أي بعد اليقظة 
أبحث عنكم في كل مكان. 


-ROR- 


عمود زوجتي الفقري 
ھ20 Kregoslup mojej‏ 


في فترة الانتظار 


عمو زوجتي الفقري غص 
متصدعٌ من فائض التفاح 


متواضع يتدلى على الأرض 
لنقص المقاومة 


في ليالي السهر 
عمودها الفقري وشاخ 
ضاغط على الرقبة النحيلة 


في ليالي الحبّ الحيواني 

هو سَحَابُ حقيبة 

لا ترید أن تنغلق حتى تحت الركبة 
في ليالي الحب البشري 

هو سلكٌ حديدي 


یحف في الهواء تحت الضغط العالي 


في التنزه بعد الظهر 


عمو زوجتي الفقري رايةٌ 
مرشد للحُجّاج في كنيسة مزدحمة 


في المساء بعد يوم عقب المسير 
هو سُلَةُ أطفالٍ خائفة 
خرّبوا بیانو روضة الأطفال 


إنه لوح مفاتيح 
البيانو المحطمة 


تحت دوش المساء 

عمودها الفقري أقعى 

في كسل حار في طریق ساخنة 
تحت لحاف منتصف الليل 


عموڈ زوجتي الفقري قشةٌ ملتهبة في الموقد 
آستل منه خبزاً دافتاً في الصباح. 
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کؤوس مهشمة 
Zbite szklanki‏ 


التظاهرٌ بأنناغیژ موجودين 
ليس سهلا أبداً 


هذه براعةٌ لعب قديمة 
بك 


1 
الکل بھرع 
أما الرفاق فيلعنون 


لا أحد من الأولاد كان يعرف ذلك 
لا أحد من المحتالين 


حتى الأكثرٌ صلابة في لعبة البوكر 
أقصى ما يتحمله هو نصف ساعة ویعدها 
بابتسامة ینسحب من جحر القأرء يقول 
إنه رأی دَق الوقحين بأكمله 
وضحك عندما ركضوا إلى بك بك وهو لا يعرف 
مَنْ يطرق وید وأين اختفى البارع 
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اسمغ أيها المحتالٌ 

الحاذقٌ - الداق البارع 
ظنتّك والدي 

وأنت كنت رفيقاً 

وفوق هذا كنت الأكثر حيلة 


لم آعرف أنك جيدٌ 

هكذا في كتل اللعب هذه 

وأنك بعد نهاية اللعبة 

تستطيعٌ ان تمشي طويلاً بدون صوت 
غيرٌ مكترثٍ بالنداء 

أن الكؤوس مهشمة 


آم لو عرفت 
لكنت من المؤكد 


اختفیت لقرون 


يا للعنة اج الكؤوس مهشمةٌ أقول20 
قي قدقت المھلبیة والعصير 


ما الداعي لأن تكم 
ما الداعي لان تخرّب المساء. 


ن المعتقدات البولندية انشعبية أن انکسار الكأس يدل على سوء الطالع أحياناً وعلی 
تغيير ما سیحصل في أحيان آخری. (المترجم). 
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مصير أعمى 
Slepy los‏ 


کنث متقداً كما تُجَفْفكُ 
أحشاءٌ جذع من أجل زورق 
تصوّرث مصيري 
ليس خيراً 

يا له من خواء أزلي 
وإذا بالمفاجأة ۱ 
آنصاف موتى 

لاجئون 

رکبوا زورقاً 

كنت مثقباً ورغم ذلك 
نقلتهم برفي إلى 
الجهة الثانية المُشمسة 
يا له من حلم 

جميل 


(2019) 


RES 


من القطار 
Z pociqgu‏ 
لمحت من نافذة القطار 
عنزلاً وددثٌ دائماً أن يكون لي 
عليه لوحة: للبيع بسعر 
زهيد 
أيقظني المفتش للت 
لكنني لم أعذ بكاملي للاحیاء 
كان رفاقٌ 
الرّحلة ألمانيان باسمان 
إيطاليان عملا منهما 
آقل ألمانیة وأکتر منهما إلى 
ممثلين يقومان بتمثيل 
مشهدٍ ساخر بلهجة مجهولة 
إذن رأیث منزلاً وأنا لم أكن 
ضمن الأحياء وبعاطفة 
شعرث باليأس لأنني لا أعرف أبداً 
بين أيّ محطة ومحطة 
يقف في المرج المنزل 
الذي وددثٌ دائماً آن يكون لي 
ین آبحث عنه من جهتي 
الخلفيّة باتجاه خطوط السکك الحديدية. 
)2019( 
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Krzysztof Koehler 


(1963) 


1- كشيشتوف كيلر- شاعرء کاتب» مقالاتي» أستاذ جامعي وكاتب سيناريو. ولد في 
مديئة (تشّمْستوخوفا) يوم 25 تموز/ سبتمبر 1963. في ثمانينيات القرن العشرین درس 
في قسم اللغة والأدب البولندي في جامعة ياغيلونسكي في کراکوف وفيها دافع عن 
الدکتوراه وما بعد الدکوراه» وفي العام 2019 من لقب أستاذ. يعمل منذ سنوات في 
جامعة ستیفان فيشينسكي في وارسو. كان أحد محرري مجلة یرولیون* الطليعية ویعذہ 
سور مادم حاضر في جامعات عديدة» وعمل محرراً في عدد من المجلات 
الأدبیة في الفترة 2011-2006 كان مديراً للقنةاتلفزيونية - الثقافة. منذ 
بتكل وب زان مر سید اب اکن صدر ديوانه الأول بعنوان «قصائد» 
(1990)» وفي سنة 2019 صدر ه اجد غریب- قصائد من سنوات 2019-1989». وما 
بين الأول والأخير له العدید من الا صدارات. . عموماًء صدر له حتی الآن أكثر من عشرین 
كتاباً في الشعر والرواية والدراسات. إضافة إلى بعض السیناریوهات. شاعر وأكاديمي 
وناشط آدبي - ثقافي متمیز. 
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کل مرة أكثرٌ ارتباطاً 
(..زعءافكة (Coraz‏ 


کل مرة آکثر ارتباطاً 
بنصيبي كقطار 
منزلقاً تحت 

سماء هابطة 


تلج غسقٌ, أجزاء 
ات 3 ے‫ 
رمادیة لمفاصل 
جامدة. دوران 
میاو قاتم- 


أعمدةٌ دخان 
عبر الودیان ترتفع 
من السطوح؛ 


في السجن صوتٌ 
يتردد. نشيدٌ الشكر. 

في عزبة الحرية اللانهائية. 
في بولندا. الآن وهنا. 
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3 خصّلتان من الدخان 
أ0 smuzki‏ ×ط 


حضْلتانِ من الدخان 
وحقل منكشف. 
ألوانٌ الأوراق حيّةٌ: 
اللاٹھائیڈ 


فضاء 
ينفتح حتی حدود الغابة. 


لكنْ بعد کل شيء 
هناك ما هو التالي 
الذي يُغيّر الألوان» 
وفصول السنة. 


الذي‌یمنخ 
بعض المعنی 
للسماء والسهل. 


هناك یولڈ 
الفطرٌ وتحت 
-817- 


ظلال الأغصان المثقلة 
تنسل الحيوانات. 


وهناك بلى 
هي النهاية. احتواءٌ 


-818- 


وجه بين يدين 
٢ 110(۰‏ 10۷2۲78 ,7 


بوجو بين اليدين 

برأس باتجاه النور 

متصالحاً وهامساً 

نعم نعم نعم نعم: الحب 

في زاوية عربة 

القطار المنسل عبر واد ضبابي. 
من المفترض أن يكون كل شيء: تمجيداً 
سخرية وموتاً. 

لم يكن هناك ی شيء۔ 

لم يحدث آي شيء۔ 

تم الشر 2 بالعدو» 

كالظلام - فسح المجال 

توجد لحظةٌ واحدة خلال اليوم 
من هذا القبیل فحسب: 


الخلوڈ يستمرٌ بهذه الطريقة. 
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ببطء يحلّ الغسق 
Powoli zapada zmierzch‏ 
Alesovi Debeljakowi‏ 


ببطو يحل الغسق. 

الیو على وجه التحدید. اليومٌ 
اهترٌ من الصقيع. 

هبطتٌ على امتداد 

الخريطة إلى الأسفل وأخيراً 
آنا ها هنا. 


لا حرکة. سکون. 

الموجة تخطس. تتوقف كلها 

في القنوات - کمجموعة كورِيَاتٍ 
في صورة - آنا الأعمى 

دليلهنَ وعشیقهن 


الأبكم. 


آدللهن حينما 

يكون الكبدٌ مشبعاً 
ضحم في النبیذه 
تطوف التوارش 
خلف النافذة وثمة 
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أغنية من الدلیل 
تبحرٌ في الماء. 


عندما يدركن 

ألتقط آنفاش 
الغناديلي(» ضحكته 
وخداعة: 

«ثمانون على کل اليوم؟ 
هذا قليلٌ يا للعنة». 


هذا هو ما يحدث. 

وهی بحرن في 

قنواتٍ کل مرة أكثرٌ وحشیق 
إذْ تُرك المجدافٌ 

منتصباً كعوامة في المینای 
حیث جرد الماء 

راون 

في متاهة لزجة 


وتحت الشرفات التي 
تنزاح متها سماء 
بقطرات دهنیق 
-١‏ الغندولي أو الجندولي هو الذي يقود قارباً صغيراً للسياح في الأنهار والبحيرات. 
(المترجم). 
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ثمة تفصيلٌ ماء ايقاغ 
ذکریات صورةٌ 

بتولات في المرج؛ 

«مزيدٌ مزيدٌ من الموت 

في كل واحدة منهن يجتمعٌ». 


-822۔ 


كراكوف 
7۴ 


رفع ناظري وبالتدريج ت تسللتك 
إلى فضاء الغرفة المزدحمة بالأشياء 
ناصيةٌ برج مهيبة هادثة 

مثل كريستال نهر جبلی نقيّ. 


قبل اللحاق بغلق عينيّ تکزرث 

للمرة الأخرى أصواتٌ نواقيسها العالية 
ولعلعث في ساحة الغسق 

أبراج كل تلك الكنائس المتواجدة. 


حتى تناهى لسمعي صوت. جاء به الصدى لا غير. 
كما لو أنه ضجيحجٌ معركةٍ من بعیدہ یجلبه مهب الريح 


لجيشي ما زال بانتظار مصیره» 
فرح وخوف غضبٌ وأمل. 
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اختطاف أوروبا 
Porwanie Europy‏ 


1. مقدمة 
Prologos‏ 


من مكانٍ قصيّ: سحابةٌ من الغيار وبعدها 

فرقعة. طبول عمياء» عویل قرون 

كلما اقتربث صار السمعٌ أكثرٌ 

كمالاً: صهیل خيول» مسيرةٌ آلاف الأرجل» 

صریژ عجلات» وأخيراً أصواثُ الرجال» 

لغ حلقيةٌ هتافاتٌ حركة مشوّشة. 

وأخيراً ها هم هنا. الآن حان وقت التظر. 

نضغط على الرماح. مختبئین وراء سياج الأوتاد الخشبية. 
نوٹر السهامء ترتعش أوتارٌ الدائرة: نرفع فوق أعلى رؤوسنا 
مقالیع الحجارق راجمات العَوقِ ورعود الموت. 

هل رکا ترتجف؟ 

هي ذي: جلودُ الحیواناتِ مشوية على 

دخان المعسكر. السوادٌ ذو اللحية السوداء الباصق» 
المتّن الخیول الغبار والفضاء. وجوه بلهاء. 

والبعض متنکرون برؤوس الثيران» الخيول 
والحيوانات» لم یر العالمٌ مثلهم من قبل. آشکال 
مشوّهةٌ: شرهة محمولة على أرجل نحیفت بطونٌ 
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جشعة. على أرجل هادئة تقترب النهاية. 

ينزلون 

من السهل مباشرة هنا: بنفق آشجار ضبق 

يوصلهم إلى قلب الوادي» حيث انتشرث مستوطتتنا 
بتصفي داثرة حول النار. الآن انقرضت. 

الآن ثمة منازل لا غير» صمت كلبٌ هنا وهناك. الآن لا شيء 
هناك لا شيء الان الآن لا شيء هناك الآنثمة حلع هناك. 
خلف السياج الهش ننتظر الإشارة! 

حتی تبداً. 


<RA 


تُرْمى إلى الطين الخطايا 

الحكاياثٌ والحسرات. 

سيقوم بيت على حیفي بشري 
واضح. ال المطمور في الخرسانة 
ستدعمه مساندٌ الخشب والسقوف. 
خرج الصوث من الفم 

واختفی كما يختفي الماء في الرمل. 
أين هو الان؟ 

قیل أين یعیش؟ 

سشُوّی الأساسات بالأرض 
ويُقام السقف عليها وألواح الجدران. 
وأنت تمضي في الطريق 

كي تعثر على هذا الذي 

قلته للأرض؟ 

وما لن تجده 

سيدمّر نفسك. 
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بامتلاکك منزلاً 
تتعلع التشرّد. 


من دیوان (اختطاف أوروباء 2010) 


بدا 5 


Eugeniusz Tkaczyszyh - 0۲ 


أغُنیوش تكاتشيشين - دقسکي"» 
(1962) 


1- آوعَنْيوش تكاتشيشين- وِنُسكي - شاعر متمیز أصيل إنتاجاً وإلقاء. له حضور شعري في 
بلاده نظراً لتمايز آسلوبه الشعري عن سواه. يعتقد أنه (لا يعرف سوی کتابة الشعر)! 
ولد دتسكي بوم 12 تشرین الثاني/ نوقمبر 1962 في قرية (فولکا کروفیتسکا) الواقعة 
جنوب شرق بولنداء لام أوكرانية وآب بولندي وبالنتيجة فهو یجمع اللفتین والثقافتين 
رغم غلبة الجاتب البولندي» ولهذا يتسم شعرہ بالتنافذ والتحادد الثقافي رغم سطوة 
موضوع العائلة والبيئة التي نشأ فیها. تخرج من قسم اللغة والادب البولندي في جامعة 
ماریا ا-كيري سكوودوفسكا ق ن ثم صار طالب دکتوراه. نشر أولى قصائده في مجلة 
«أكسنث؛ الفصلية . شاعر عميق وغزير الإنتاج. . كتب عنه الكثير وأشادوا بموهبته: (يصف 
دتسکي باستمرار حدود الروح تماما كما يصف الجغرافي حدود أرض غير معرو 
يتحرك في أرض غير كبيرة ویرسم بلا كلل المشهد الداخلي» المناظر الطبيعية لتجربته 
الخاصة» والعنصر الأساس هو الموت. بمعنى» هنا مكانك» وهناك حيث تريد أن تکون. 
شعر وسكي هو الحد الأقصى4. هناك مواضيع محددة يركز عليها شعره أكثر من سواها 
ألا وهي: الموت والمرض والحب وحضور الجسد المرض النفسي للمقربین من 
خصوصاً آمه» وأصدقاءه كما يبقى الجد بما في ذلك جانبه الجنسي حاضراً في شعرہ 
بقوة. نال جائزة (غدینیا) السنوية لمرتین (2006 ۰62009 وجائزة (نيكه) للعام 2009 
إضافة إلى جائزة (سالیسیوس) على كافة أعماله الشعرية وبهذا يكون قد فاز بأكثر من 
خمس عشر: مهمة. صدرت له حتى الآن (18) مجموعة شعریق وئُرجمت أشعاره 
إلى عدد من اللغات۔ 
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-1- 
przyjaciel jest chory‏ ز316 
صديقي مریض 
وأحاط نفسه كالرضيع بألم الولادة 
جسمه الذي فيه آمل لجسدي 
في الطريق للتفتح مثل غصن تفاحة مزهرة 
ُظھژ نفسه ومثل غصن مثمر لا شيءَ يعني 
صديقي مریض وجسمه يرتجف 
صديقي يموت وأنا أجلبٌ الإعياء له 
الوم بالتنفس لا يُدْحَضُ. 
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-11- 
أختي فاندا 
Moja siostra Wanda‏ 
أختي فاندا تجلب بعد التنزه زنبقة 
وأنا أكتبُ قصيدة عن الموت 
وأنا مرة آخری أعيدٌ كتابةً هذي القصيدة 
ولا أعرف أن أنهيها 


ولا أوقفها على النصف كي تتمايل 
حتى الموت مثل الزنيقة حينما أبحث 
لها عن الكلمة الصحيحة بالضبط 
بدلا من إبریق الماء. 


من ديوان (دَنيَا وقصائد آخری؛ 1990) 
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-۷۔- 


النساء اللواتي قضیث معهن الليالي 
noce‏ مسعتتجلعم؟ توف 2 Kobiety‏ 


النساء اللواتي قضيتُ معهن الليالي 

لم يُخفينَ تزجية الوقتِ معي ولم يخجلنَ 
عندما داهمنا الفجرٌ عراءٌ على ضفتي الوقت 
هؤلاء النسوةٌ تقَنٌ إلى الاحتفاظ بذلك الوقت 


وتذگر الماضي كتذكر طفل 

ساقط من أرحامهنَ وقد مات في الحال 
الرجال الذين قضيتٌ الليالي معهم لم يُخْفوا 
حقیقةً أنهم أزجوا الوقت جنبّ ذلك الطفل. 


وت 


-۷11- 
مرحباً بالقاری‎ 
Ad benevolum lectorem 


لا تق رأكتبي 

إذا آردت أن تنسی نفسك 

نفك للإغواء 

بدلاً من تنشّت قصائدي النتنة جداً 


آنذز 


آنذز نفسك للاغواء إذا كنت حقاً 
تسعی للتشیّثِ بجزء من عالم 
لا شي» آخر سوی القصائد 
النتنة جداً لانها ثخري 


في تلك الصورة الداكنة التي حقاً 
لن تجد فيها أيء شي عدا كتابي 
إذا آردت أن تنسى نفسك في هذا الذي للأسف 


لیس بوسعي مساعدتك عَرّجٌ إِذنْ على قراءة الشعر 


ههما كان نوعه. 
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-IX- 


Martwy jest méj przyjaciel 


ستطيران إلى يديه المحررتين 
من التوابيت وغير المسمرتين 
کالنسیان حول عُزلتي 
ستجرحان جسدي كل وقت 


عندما أمضي بعيداً 
وحينما یجيء الموثٌ 
وتنفك عظامي عن عظامه 
متشربةً بأمطار مفاجثة. 
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-31- 
أغنية مسائية 
2 ۳۱026۵1۵ 


لا أحد الآنَ ینزع عنك الکلمات 
تعبرك الريحٌ فمنْ أجل ماذا هي الریخ 
عجورٌ يعجر آن یلحق بك 

في اختلاجاتِ أوراق مضحكة 


رأيته أمس وقبل الأمس 

في ضفائر الفتيات والنساء 
الرصینات الناحبات عند مياه 
داكنة عزلاء في المغيب. 


ديوان (جوّالء 992:) 
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52+ 
أشياء غير مؤكدة‎ 
Wszystko to sq rzeczy niepewne 


كلها أشياء ليست مؤكدة الأرض 
والسماءٴ كلتاهما شیثان غير مؤكدين 
اهرب منهما طالما هناك مکان 
تأوي إليه أن هذا الظلاع الآن 


وهذا الظلاع فيما بعد لا تُجَرَبْ 

لمسهما مُسبقاً فهذان حقاً 

عالمان مختلفان ازفع عنهما يدك 

إذا آردت أن تبقی على قيد الحياة 

أن هذا الظلاع الآن وهذا الظلاع فيما بعڈ 
كلاهما شيئان لا يمكن التوفيق فیما بینهما 
فلا تدغ أي شيء بهما يربطك إلا إذا كان 
هناك شيء آنا لا أعرفه. 


من ديوان (كتاب الموتی؛ 1997) 
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-XXVI- 
صديقاي‎ 
Moi przyjaciele 


صديقاي زبيخو وأندجي 
يكتبان القصائد منذ زمن طويل 
مره أخرى فشلنا في فهم الإله 
الذي كانت له یڈ فيها 


(وكيف) صديقاي 

زبیخو وأندجي يُعدَلان جلد الشمس 
القمر والمطر الذي لمع للأبد 

على الأفعی في قميهما 

الذي أحسدهما عليه لدى التقبيل 
لأنَ لسانهما یر آکتر من لساني 
السائل اللعاب الراضي 

من نفسه حینما أَدسَهٌ في فم غیره. 


من دیوان (حجرٌ مليء بالطعام 1999 


۳ 


بداية الأسبوع 
Poczatek tygodnia‏ 


في مدينتنا الحدودية الصغيرة 

(التي تقع على ضفة نهر صغير وعلى ضفة 
نهر صغیر ثانٍ) ظهر الموتٌ في أيام الاثنين 
في يوم التسوّق حينما كان الاختیاژ كبيراً 


عند نهر صغير واحد وعند نهر صغير ثا 
(الذي يجري لينا بالتأكيد من عالم خارجي 
ويصبٌ في مكانٍ ما هناك في العالم) الموثٌ 
حاول أن يبع کل طريفة ويشتري أخرى 


مقابل لاشيء وتكلّمت العجائرٌ مع الموتِ 
أوه» كيف تكلّمنَ معه بصوتٍ عالٍ 

خاطبنه بالاسم يا محبويّنا 

كل ذلك بسبب هذه الأمشاط المآزر ومرايا اليد. 
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تقاعس 
Bezczynnosé‏ 


نم مع موتي (طالما أنّ هذا 
کل ما أستطيع) حول موتي 
مذ صار رقم تلفونها عندي 
وأهتف كي أبادرّك الکلام 


أفكَرُ في حياتك التي بلغت عشرين 

سن ونيف كي أتلذةٌ بعطرك 

صرت أكثرٌ اطمئناناً مذ حصلتٌ على تلغونه 
كل هذا حول فيما إذا سأسمعك أراك وأحضنك 


ولذا أفكَرُ حول حیاتك التي لم تکنْ هاهنا 
عطراً ولیسث بذلك الشيء الذي هو كائنٌ 
في مکان آخر منذ ذلك الحين أتلفنٌ كي أسأل 
ماذا تفعلُ وما ينبغي عليّ فعله مع نفسي۔ 


ديوان (دلیل للمشردين أينما کانواء 2000) 
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من المؤكد شَعْرّها 
wiosy‏ زم ز Pewnie‏ 


من المؤكد أن شعرها بعد العلاج الكيمياوي 
سينمو من جديد غداً ويعد الغد» 

في متنزه ساسكي سأحدّثها 

عن نفسي كي آبکیها 


بعد أن ننتهي من إطعام السناجيب 
سأحدثها عَتّي عن الجُوَيزَة الولو 
المشاکس الذي نخفيه في قاع 
اللفس ولو أننا لم تُخْف آمام العالم 
أيّ شيء آخر ونحن نسيرٌ 
و 3 
في درب مُعبّدٍ للقائه حيث کل شيء 
فارع أضلمُ ولیس سوى شهر تشرين الثاني 
الحافل بالملذَّاتٍ القذرة» لحد الآن أنا لا أشعر 
آٽي مُتواطيٌ وداعاً یا حبيبتي. 
ديوان (بعيداً من هنا تركب جسدي 
القديم وئيس القدیم: 2003 
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الآن خریف يا أبانا 

Jesief juz Panie 
الآن حریفٌ يا آبانا وأنا لابیت لي سوى‎ 
حاجاتٍ ضرورية فيها الحياةٌ لیسث سيئة‎ 
عدا الضرورياتٍ لا أعرفٌ حمل‎ 
أيّ شيء رغم أني أحاول الانعتاق من الماضي‎ 
لو كنت أملك عدة غرف لأغلقتٌ الخطيئة في واحدة‎ 
لأوقفتها عن التصرف السبئ حينما أخرج من كنيسة‎ 


القدّيس ستانيسواف کوستکا آو لو كانت عندي 


غُرَيفْةٌ مضيئةٌ لما كنت ها هنا 


ديوان (نحو عم العدم» 2003) 


Jacek Napiérkowski 


يانَّسَك نابیورکوفسکی!" 
)1966( 


t.me/soramnqraa 


1- باتك ناييوزكوفسكي- شاعر بولنديء کات 
الشعراء الجديدة. ولد سنة 1966 في مدينة جيشوف الواقعة في جنوب شرق بولندا. خريج 
جامعة مدينة نيويورك (أمير كا)» وجامعة هال (إنكلترا). عضو جمعية الاب 
حصل على بعض الجوائز من بينها جائزة مدينة جيشوف من الدرجة الأولى (2003)ء 
شارك في مهرجانات شعرية وأدبية عالمية عديدة. أول مجموعة شعرية صدرت له سنة 
0 بعتوان «مَجُلّدةة. صدر له بعدها تسع مجموعات شعریق ومجموعتان قصصیتان» 
كما وثرجمت أشعاره إلى الإنکلیزیق الإبطالية الإسبانیة الصربية والكرواتية. 
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عدم تجزئة 
Niepodzielnosé‏ 


آنا موسم الأمطار لهذا اليوم 

أنا قابل للقسمة عن طريق البحر 
عبر وبر الموظ 

وابتسامة أولادي 

عن طريق العد البسيط 
والأخطاء القديمة» 

لکن لیس عن طريقي 


أيها البحر ابق معي 

أيها النهرء دعني أستضفك 
يا دمي» کن مطرأ 

في غبار الصيف 


أيها الموظء رآیتاگ في التلفزیون 
كنت ضائعاً في المدينة 

قبل أن يُجهزوا عليك 

لم تكن تسمخ بالاقتراب منك طویلاً 


لتسقط العواصف على المروج 

وتضيئها لك 

لیدخل الضوء إلى الفم. 
-8444- 


هو من جديد يتحول إلى شيء آخر 
On znowu zamienia siç w co innego‏ 


تنبت بالشمس من المحار 
بالضوء من البثر 


على حدود المحافظات 
رأیث بُلْعُومَ الهواء مقطوعاً 
وفي الصباح حلیب أمي 
مني 

قد شکب. 

تغيّرتُ إلى جلد مطر هائج. 


من ديوان (عید 2016) 


-845- 


صلاة 
Modlenie‏ 


اجْمَعْني من الأرض من فضلك واغْفز لي. 
صليتٌ جيداً على الخامسة حتى أنني لم ألاحظ 
آنني أرقد في الممر. 

بعدها نهضتٌ ووجدتٌ السرير. 

وبعد ذلك لم أعُذْ أصلي. 


هذه كانت مسألة حضارية. بيثية. 
کنث شقيق الغبار للحظقق ثم ماذا؟ 


اليوم مرة أخرى فيها ساصلي 


أما انت فاجْمَعني من الأرض 
رجاء. 


خضروات 
Warzywo‏ 


الدماغ هذا واحد يحترق بطرافة أكثر 

مرة كمسرح فارغ في الليل أو كالسيرك 

مرة مثل زخرفة كنسية ولكنه أحياناً 

يشتعل مثل بطل بُحرق نفسه في الملعب 

احتجاجاً على شيء أكبر منه. 

ليس من السهل أن تُصادقه. 

إنه يعرفك ويعرف حيلك أفضل مما أنت تعرفه. 

هو يحب ویکره أو 

ويضحك خلال النوم. هو ما تأكله وتشربه 

شيء أكثر من هذا وشيء أقل. 

لست متأكداً مما إذا كان سيقدم إليك يده 

عندما تسقط في المنام من السطح 

هل سيتركك هناك في الجهة الأخرى 

وحيداً كي تعرف في النهاية 

ما هو سواد الثلج وأمواج الأحمر. 
لب 

هل تتذکر ذلك الخلیج الوحشي 

عندما كنا نسبح 

بجنب ظلالنا؟ 

المدينةٌ في البعد 

کانث 

عاصمة البراکین. 


معادلات 
لا سر 


الجانبان الأيسر والأيمن 
يوقعان میثاق عدم اعتداء 
التوازن يصبح تعادلاً 

العين اليسرى تنظر لليمنى 

ترى نفسها وحلمها حول نفسها 
مثل المحيط 

اليد اليسرى تواسي الیمنی 
وهذه حتى لولم ترد عليها أن تكون على صواب 
نصفا الأرض يعملان معاً 

مثل ساعتين صديقتين 

ولكنها حسب افتراضها 

كان عليها أنْ تکون الأولى 

مثل المرأة والرجل 

في جنة خیالیة 

تدوم الصدور 

مع ذلك أهمٌ شيء هو الوسط 
الائف 


التوازنات المظلمة 
التي تمتلك القوة 
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تتخذ القرارات 
تعطي النكهة 
وتسرق التكهة 
تضيق مثل مآذن 
ديانات الخنازير 

بلا قداسة 

هي مركز الثقل 
الذي هو مركز الخفة 
صابونة وبخاژ الجسد 
المحمول بصخب 
من خلال خطة 
للطحن السماوي. 


Jerzy Jarniewicz 


PR 


يزي يارنيفيتش" 
(1958) 


1- يزي يارنيا شاعره مترجم وناقد أدبي وأستاذ جامعي. ولد في مدينة وودج 
يوم الرابع من آیار/ مايو سنة 1958 ويقيم حالیاً في مقط رأسه. تخرج من قسم اللفة 
والادب الإنكليزي ودافع عن أطروحتين: الدكتوراه وما بعدها سای استاة ار 

في كل من جامعة وارسو وودج. شاعر ومترجم وناقد نشط وفعال ترجم لكثير من 

کت الانکلیز والأميركان. عضو في هيئة تحرير مجلة «الأدب في العالم» الفصلية» 
ومجلة ابوتقة الثقافة»» ویتعاون مع مجلات أخرى. عضو جمعیة الکتّاب البولنديين. 

نشر قصائده لأول مرة في 1974ء وكانت «ممرات» (1984) أول مجموعة شعرية له تلتها 
الأشياء» (1992)» ثم «ماء في المريخ؟ (2015). حاز على عدد من الجوائز الأدبية 
المعتبرة في بلاده. عرف الشاعر بدواوینه الشعرية التي تركز على مواضيع بحد ذاتها 
كما في ديوانه #ماكياج» الذي يتناول الحب وما يحيط به من صعوبات تمنع البوح حتي 
النهاية. صدر له حتى الآن (16) ديواناً شعریاء و(15) كتاباً نقدیاء و(30) کتاباً مترجماء 

إضافة إلى تحريره لمجموعة من الکتب. 
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من بعدي الطوفان 
Après nous‏ 


آضعنا هذه اللحظة 
حينما الثلاثاء تجلی بيوم الأربعاء 


وضعت رأْسَكِ على الطاولة 
وسط الكؤوس والصحون الفارغة 


لا تتحرکین لا تتنفسين 
من المؤكد أنك نائمة 


جنب سكين بآثار زبدةٍ 
لم تک يوم أمس صفراء بعڈ 


ستصلنا بعد لحظة طقطقةٌ الأقدام 
ولن یکون من مَفرٌ آمامي 


إما أن تتهضي 
أو سأضطر للخروج 


من أجل أرَغِفة. 


-852- 


تمويهات 
Niepoznaki‏ 


عند الفجر 


عندما بدأ النهارٌ 
وكان كل شيء منتهياً 
وقفت السيّارةٌ نسبياً بلا حراك 


في إطار النافذة 


أغلقثٌ بالتناوب عيني اليسرى فالیمنی 
محوّلاً ظلكِ 


من الجدار إلى إطار الباب 
ثم العودة مرة أخرى 


كانت يدي من الرصاص 
والبلوزة ساخنة كجهاز التدفئة 


سيارتك الأسترا بلا سبس 
بدأت بطلب المساعدة 


د 


بنغمق صوتية غير مقبولة 
في هذا الوقت اللاإنساني 


آتی إلى هنا بلا داعي 
ارتکب غلطةً 


لم يكن بوسعكِ أن تقولي ذلك 


بجدیه. 
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لیال فارغة 
Puste noce‏ 


اس. إش. صغيرتي» الیل فارغة هکذا. 
سأشتري لك ضد الريح شالاً من الحرير 


وإذا الريخ أزاحتِ الشال عن الرأس 
سأشتري لك سترةً واقية 


وإذا فگکٹھا ریخ ثم اختطفتها 
سأشتري لك من القرع الذهبي عربة 


وإذا الحصان تعثّر خلف العربة 
سأشتري لك النجوع في الظلام خلف النافذة 


وإذا التجومٌ سقطت منهكة 
سأعطيك من غبارها خاتماً من الفضة 


وإذا الخاتم غطاه الصدأ 
سيبقى معنا العرقٌ» الدمُ والدمعة. 


-855- 


یمکن للمحكمة أن تقررٌ مصادرة الأدلة 


Sad moze orzec przepadek 2۲2023 


«آه» يا إلهي» آوه يا إلهي» - أقتبسٌُ قائمة حوار 
من (يوبورن)*2 باللغة الأصلية» في الواقع 

بلا اختصارات واضعاً جانباً قضية 

البلاغةٍ اللاهوتية. حلمي الأخيرٌ فيكِ 

يمكنٌ أن یلق في (برايم تایم)2 قبل 

الساعة العاشرةء والكنيسة لو نزع النظارة السوداة 
لتعلعٌ متها ماذا على الدين الیوع أن يكون. 

وليس أن هناك ألما يتتهي بالانتشاء 

أو أن هناك نشوةً تسمو بالألم. لأنني حلمثك 

أن في الكتاب بلغة ما أجنبية عديداً من الاشارت 
الكثيفة لا تتكوّنٌ في أية كلمةء يمكتني أن أقرأ فيها 
اسمك لا غیرء أو تلك التي حلمث بأنها 

هي اسمك. 


-١‏ يوبورن- مد موقع إباحي باللغة الإنكليزية. (المترجم). 
2- برایم تايم- 0000611۳06 - فترة تكون فيها مشاهدة القنوات التلفزيونية في ذروتها ويمكن 
القياس على ذلك أيضاً. (المترجم). 
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قصيدة بسيطة عن الحُبٌ 
اما Prosty wiersz o‏ 


خلعنا ملابستا 

وبدأنا بممارسة الحبّ بثورية 

حتى اهتزٌ مبنى البنك المرکزي؛ 

ووصل إلى الحضيض سوق الأسهم 

والسماسرةٌ صرخوا من النار التي التهمث 
أحشاءهم والمحفظات. 

اقتحم بعضّنا البعض حتى انهارث جدران 

مراف الإصلاح الممتلثة» 

فخرج الثأريون بعصي البيسبول وذهبوا 

إلى وزارة الهدوء الداخلي. 

تفرّق كتائب الاقتحام من الشرطة 

وفقدث في الطريق الدروع والخودٌ ودفاتر الملاحظات 
ولم بُخلّفوا وراءهم سوى سیارات بولونيز سوداء. 


صعَدْتٍ عليٌ هكذا بتحد حتى إِنّ المستثمرين 
شرعوا بحزم حقائبهم في حالة ذعر 
وعادوا إلى بيوتهم على خطوطٍ جوية رخيصةء 
حاملین زیت ساسنال على عجل» 
كامل إنجازاتهم في مهمة الفیستولا 
(عشرة أضعاف في اختراق السعر 
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في غضون خمس سنوات). 


لقد ال کفوضويٌ حتی انهارت 

الکالیریات الغوطية لتیسکو وكرفور“ 

وذابث في الجدران أجهزةٌ الصرف الالي 

۳160 BP, Pekao SA, للبنوك:‎ 

Lukas Bank, Citi Bank, Amber Bank, 
Millenium, Slaski, ۷۷26, Alior, 

Inteligo, Deutsche Bank, BPH, 

Multi Bak, Fortis Bank, ING & Pocztowy. 


حبك - جسدانا العاريان يطوفان في أوروبا 
مثل الشيوعية الغرّةٍ البريئة. 


1- نيسكو- 500ه۲» وکارفور- »«0:): شبكتان تجاريتان للتبضع منتشرتان في أورويا. 
(المترجم) 


-8B5S8- 


Marcin Swietlicki 


مار شین شفیتّلیت کی« 
)1961( 


[- ما شفیتلیتسکي- شاعره رواني» صحافي ومنشد لأشعاره في فريقه الموسيقي 
نسبة إلى يجمع ما بين الأدب والموسيقى ن في نشاطه الفني. ينحدر من 

عا تفا وه مؤرخا. درس في قسم ال الب بدي مج ورس 7 
ديوان شعري له هو «بلدان باردة» (1992) صدر عن مجلة بروليون ال 5 
النقاد على أنه «أحد أهم شعراء پرولیون» . عمل أيضاً مصححاً لغويا في مجلة (الاسبوع 
العام)ء وكان يتعاون أيضاً مع راديو (روكسي). في العام 2006 صدر له الجزء الأول من 
تلا روائية اتا عضر يمتها بسنة صدر الجزء الثاني «ثلائة عشر وسنة 2008 صدر 
انالك يعنوات اعد ص حار على جور عدیدو من ينها 
و(جوائز مجلة السياسة الأسبوعية) التي رفض استلامهاء ونال 
على كتابه «موسیقی الوسط» (2006) وقي 2009 متح جائزة غدينيا. صدر له حتى الآن 
ما ينوف على (23) مجموعة شعریق وتسعة کب تضم قصصه ورواياته» إضافة إلى 
مجموعة من الأقراص الموسيقية» كما كتبت عنه مجموعة من الدراسات النقدية. 


-859- 


الجامعات 
Uniwersytety‏ 


لا شيء يدعو للخجل: تعلَع الفتی 

في العلية - کل تعليم آخر 

لیس ضرورياً - ارت صباحاً 

من السرير - تسلّق على السلالم 

- وضع الخزانة في المدخل - وبخطوة واثقة 
مشی في وسط العلية - بينما العناكبُ عقاباً له 
استعرضت عضلاتها 7 
في نقاط حراستها. 

خلع الفتی ملابسه» وقف» استوعب. 


تکلمت السماء عبر فتحة السقف؛ 
في حين تکلمت الطیور من خلال السماء 
وعبر الطیور تکلعث يدا إلو 

أبكم. کل الخر 

يجيءٌ من البكم. 


(1982) 


تطوير 


Rozwiniecie 


ما هو الظلام يتسع تدريجياً 

يُشرق في كل مکان. ویزحفٌ داخل 

كل شيء كالدودة. المصابيحٌ بضوٹھا 
المستنفد قادرة فقط على إنارة نفسها 
بالتناوب. بقيا المطرء منتصف الليل. 

الكلبُ يبول وأنا بنصف إغماضة آلمخ عدواً: 
هو في مكانٍ ما - ها هنا في هذا الفراغ في هذا 
الوقت» يجيء من مكانٍ ماء لكنه الآن مع ذلك 
له وجه المتازل والشجر لا بد أن يكون ها هنا 
أنا موجودٌ في مناظیره» في خرائط الميدات» 
في الداخل. 


أعطي إشاراتٍ عبر السیجارق الكلبُ 

یوشر مساراته (لديه أساليب للقيام بذلك). 

لست خائناً لكنّ الافحان 

خيبني. وأنا مسافر بالقطار 

لمحت فضاءاتٍ أعظم بمائة مرة 

وأحياناً مازلتٌ آراها في النوم» 

وأحاول أنْ آلحظها في نساء البلدة 

على الرغم من أنهنَ ريما غير موجودات. 
-861- 


مع هذا فهناك ما تزال مدن أخرى» علاوة على 
ذلك. دائماً هناك المزيد. لاء لسٹ خائناً 
لأنتي أدافع عن هذه المدینةق فقط ها هنا لدي 
الحق. 


(1990) 
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مسبحة مطحنت ومروحة هوائية 
mlynek, wiatraczek‏ 1۳۵۶2۵0166 
آنا لا أعتني پرَجُلك 
في غيابك» لا مه 
سأقوده في الواقع لنساء غريبات 


وهو سيُؤذِيهنٌ بوعوده 
كما كان يَعِدك 


لا أعتني برَجُلك 
هذا كيان ماء عليه أن لا يكون ها هنا 


أنا أَْقيهِ في قبر ضحل مایزال مقتوحاً 


حيث بحي من هناك أغنية سُكْرٍ قصيرة. 


-863- 


Smiertelne piosenki 


هي ذي أغنياتي يا حبيبتي» من السهل تجاهلها 

إنها نو من مأتم حيويّ وصَلله عن طريق الخطاً 

حبييتي. الكل سكارى ولا يتذكرون علاع يتألمون 

حبيبتي. أغنياتي المميتة» 

من المطبخ للحمّام من الحمّام للمطیخء من المطبخ للردهة 
حبيبتي» أصطدمٌ بشماعة مليئة بالملایس السوداء 

أثرئرٌ مع المعطف. أصل من الردهة للغرفة حيث البقبقق 
أجلسٌء أرفعٌ الكأسّء تمعن بالداخل» 

لأن الداخل كان هو المقصود هناء 

حبيبتي, هذه أغنياتي المميتةٌ حول الميتٍ 

الذي يجلس على الكرسيّ معي؛ یتململ» 

حبييتي» يتململٌ ولا أحدّ یعرفه لايراه» 

من غير المعلوم من أين جاء لماذاء بسبب أي تحذير» 

هذه أغنياتي المميتةٌ أحاول التحققٌء أعَتَي 

كي أفهم كي أروّضَهء 

أشیخُ وأنا آغتي» 

حبيتي» إني تن 

وهو مایزال متا لكنه لا یتفیل 

مایزال كما كان بحباء فتيّاً لامبالیاء 

هذه أغنياتي القاتلً الصارخة على الكك الحديدية في الثلج والليل» 


-864۔ 


وهو یسیژ ُدَاميء يُصخي بلطفي» بلطف لكنه غير محسوس» 
أشي وأنا أغتيء محاولاً الاعتراف بحضوره» 

لكنني ألحظ فقط موتاً تافهاًوشهرجاً بسیطاً وشاتعاه 
حبيتي» الموثٌ» وإنه لقليل. 


-865- 


سس 


في البدء رأسي بین يدي. 

بعدها تتفرع من هذا المكان الدوائر. 
دائرةٌ طاولةٌ مربعف دائرةٌ غرفةٌ. دائرة 
بناية. دائرةٌ مدينة. دائرة 

بلاد. وقارةٌ مطوّقةٌ بدائرة. 

دائرةٌ نصف كرة. دائرة. دائرةٌ كل شيء. 
وفی النهاية هناك قطرةٌ صغيرة. 


-866- 


الحداجد 


Swierszcze 
قلتٌ: أعرف هكذا مکان»‎ 
حیث تأتي إليه القطط كي تموت.‎ 
سألتٌ: هل تريدين أن ترينه؟‎ 
أجابت: لا أريد.‎ 
قلتُ: إنه نظيف ومهم.‎ 
قلث: إنه الأول ومشرق..‎ 
سألتُ: هل تريدين أن ترينه؟‎ 
أجابت: لا أريد.‎ 
قالث بطريقة‎ 
. أجبرتني على إدارة ظهري لها‎ 
منذ تلك اللحظة‎ 
تدريجياً‎ 
أقتربُ من الخروج.‎ 


-867- 


هكذا قالت الخمرة 
Tak powiedzial alkohol‏ 


تفرَقتُ في كل الجهات مساء 

كي أستیقظ في شرر عديدة 

كي لا أتذكرٌ أنني ُتُ. أحمل 

معي منذ وقت قريبء فرشاةً 

سنا كل هذا من أجل ألا أتذكر 

أنني مُث وكي يكون لي بی في آي مكان. 
على حين غرة خلال النوم هي احتضتتني» 
ذکرث اسما غريباً مرتين» 

هكذا بحنان حتى اٍنني قررث تقریباً 

أن أقبل هذا الاسمء أن أنخذ هذه الحنية. 
لكنني مت ثم خرجتٌ من ذلك المكان» 
ومازلٹ أسيرٌ عبر فراغ عاصف. 

لكنني مت - وإذا ما لقیتٌ 

مكاناً للنوم - فسأحضنة بقوة. 

أنادي في الوسادة اسمي المیّتَ» 

أنادي في الوسادة اسميّ المیّت. 


1206057 0 


تادثوش بیورو" 
(1960) 


تادئوش بیورو- شاعر» کاتب مؤرخ أدبي ومترجم من اللغة الانکليزية. ولد في عام 
0 يعمل ويعيش حالیاً في وارسو. في1993 دافع عن عن أطروحة الدکتوراه في جامعة 
بيركلي حول جيمس جويس. يعمل في قسم الأدب الإنكليزي بجامعة وارسو. عضو 
في تحریر مجلات من بینها (الأدب في العالم) الفصلیت ومجلة (نبيذ). يكتب للصحف 
والمجلات. ترجم لشيلرء وأشبريء وهاري مائیوس وسواهم» كما ترجم ونشر في 
الولايات المتحدة الأميركية أنطولوجيا «الشعر البولتدي الجديد» (2003)» تضم نخبة 
من شعراهجیلهبعضهم تجدونه في الانطولوجیا الما کا وترجم لوکار يفا 
أشعار البولندي تادثوش بوروفسكي (کالیفورتیا؛ 1990 . ول کتاب شعري مث مشترك صدر 
منة 1992 بعنوان «بیت بلا حواف». لم يكن تادئوش بیورو حاضراً في المشهد الشعري 
الماضي بسبب وجوده في کالیفورنیا وواشتطن 
طويلة وقبلها قضی طفولته في إفريقيا. صدر له حتى الآن ستة دواوین شعرية واثنان 
مشترکان. شاعر مقل لکنه ذو طريقة حاصة به في الكتابة والتأمل. 


869 


Spisany 


على انفراو تحت شجرة الزیزفون في البوابة 

ومنطقة اليكيني الحساسة 

ذرفث الدموع كما لو على لا شيء 

خلا السعادة التي أمتنٌ لها على كل شيء 

مع الديّابة ولا أعرف أن هذا ممل 

آنت بالأحرى تفضل أمميّة» حدیقةً حيواناتٍ دانتية 

ما بعد سوفیتیة بخلفية أفضل كما نت 

تعرض نفسكء مركبةٌ بعديد من الاستعارات. 

على أي حال» طز بالمسلسلات: 

فاتحدث عن الطقس في البلدان الغريبة 

فهو ليس دائماً كما في البطاقات البريدية: 

كلنا نعرف أين ينمو الفط - 

ويماذا يُرَعجٌ ذلك؟ 

أو التین۔ 

كنثُ في حفلة فاقد الذاكرة 

في بدلة بلون البنجر 

وربطة الکنغر. 

من البداية سار الوضعٌ بمرونة 

إلى أن جاءني تلغرام: 

مر من جيب لجيب يُسجَلُ أكثر وأكثرٌ من التغاضي 
-870- 


وماهو مفهوم بالإشارات من قبل الصحافة 
بدون اختناقات في الإثارة لصيّادي اللالی. 
حصائك الفولاذيٌ في النار 

في ذلك المكان قد قتلوه. 

أما کنت تعرف؟ 

الآن أنتٌ تعرف. 


ARIS 


ساعة البق“ 
Bug hour‏ 


عند غروب الشمس يتحرك القط للصيد 

یتکور كالقنفذ في زاوية الغرفة على الرت 

أو في مكان ما خلف ظهري؛ قريباً من المصباح 

ذي الإنارة غير المستوية في مركزه القاتل الذي يدير 
تحليق البعوض البشّارات» الذباب الصغير 
والتوابع العصبية الأخرى. 


القع يستعد كما لو عليه الوثوب عبر مضيق البوسفور 
لكن عندما يدوّر قدمه كالقوس ويلتقط 

شيئاً ما في الهواء إنما يفعل ذلك عرّضاً 

كما لو أنه يطرد المتطفلين وليس لأنه يعمل 

من أجل المُرّة. يحني قائمته وبحذر 

يفرج المخالب: تكون أسرع إلى الفم. 


مهمة سهلة. لكن من الصعب اصطياد حشرة 
أعلى من الأرض من خلال قفزة. حينما يُشخص 
نظرته في الوصلة ما بين الحائط والسقف 
أو حینما يصعد على دعامة الباب 
1- يقترب الشاعر هنا من عنوان قصيدة «ساعة الظّربانه للشاعر الأميركي روبرت لویل 


وبهذه المقاربة ينبغي قراءتها. ويقصد أيضاً أن هذا الوقت المتأخر من المساء هو سعيد 
حيث تصطاد القطط فيه الحشرات. (المترجم) 


جو 


أتقلص وأتسمّرٌ في المقعد كما لو أنني 
صرت حشرۃً ضخمة جامدة 


في ومضات الحياة. لكنّ التلفون يرن 

إنه (آدم فيدمات) يشكوء لأنّ أحداً 

قد سرق منه أحلامي أنا. له 

بإرسال أحلام جديدة له حالما سأتذكرها. 
آدم قضى وقتاً مفيداً في نوریمبرغ. 

وداعاًء إلى اللقاء. هذه المرة ثمة فراشة. 


جلست على حافة اللوحة المستنسخة !النزول من الصلیب» 
لکارافاجیو. يقفز القط من دعامة الباب عاملاً 

عدة وثبات کقافز الزانة 

يطيرٌ في الهواء وبكلا برثنيه 

يسحب الفراشة من الاطار المعدني الأسود. 

الق كالأرنب يدس الفراشة في حلقه 


بحر فكيه يتلمظ یهز ذيلة. 

الحبٌ يجعلنا نعاني أكثر من الإباحية. 
أسحب من سلة القمامة ال 

التي بقي فيها بضع قطرات من الفودكا 
أسكبها على إصبعي أمرّرها على امتداد 
الشفتين» لكنني لا أستطيع قتل المذاق. 


1- كارافاجيو هو مايكل أنجلو (1610-1571م) الرسام الإيطالي وهذه اللوحة تصور إنزال 
المسيح من الصلیب. وهناك لوحة شهيرة أخرى بالعنوان نفبه للرسام الفلامنفي - 
البلجيكي بيتر روبنس1640-1577م. (المترجم). 


-873- 


خيال رو مانسي 
مك Wyobrainia‏ 


سابقاً كان كل واحد یعرف أن التلفزيون يكذب» 
كان يقال بناء على فلاطون. لا يُقرأً 

هوميروس لمعرفة الحقيقة بل من أجل أن تخفو 
بابتهاج في أحضان الحبيبة حيةٌ أو منبعثةٌ 

وعشاقها من الجنسينٍ وبلا تردد 

تر في جوهر الظلام. ثمة شيء ما من هذا 

يبقى» يُغضب مثل كتل حيوانات منوية جافة 

على الحاجبين» تدعو لتقلیم الأظافر قبل الفطور» 
وهذا يزعج في الشؤون اليومية كفرقة بلاك سابٹا؛ 
في تحديد الخيال الرومانسي 

بإيراد أمثلة من العصر. الأشخاص الموهوبون 
خيالاً رومانسياً یعتقدون آننا أشخاص سيئون 
لأنهم يحلمون بقيلولةٍ مستحقة دون آلن 

سرب إو بر محَلَقٍ عالیاء عالی بورقة صفراء 
ما بين القصائد التي تقرأها في الطريق 

إلى موقع العمل: معتقداً بن التلفزيون موجود 
بغرض الکذب. يا لها من متعةٍ هو يُزْجيها لفلاطون... 


(- بلاك سابث (5۵5000 06ها8) فرقة موسيقية إنكليزية تأسست عام 1966 واشتهرت 
بموسيقى هيفي ميتال. (المترجم). 


-874- 


تی الكرمةٌ إليوس وتقع على نهر کولومییا 

ولا تربطها خطوط جويةٌ مع مدينة فانكوفر. 

بعض الكلمات في فهرسها محفورة على الشوكات» 
أو رسوم الشوكات وهذه كلمات مفصلية. 

يمكن الوصول إلى فانكوفر بالتاكسي 

مع تحويلة إلى الطائرة في الهواء 

قبل الحدود الکندیة بنصف ساعة. 


-875- 


بدون 
Bez‏ 


هناك مَنْ كان عليه زا باب الخزانة 

ولهذا فهذان الشابان 

يمشيان خلفي من أجل السکین في المطبخ 
یوجد حوض استحمام مکان الثلاجة 
تجلس فيه زميلتهما 

والزميلة الأخرى بدانتیل آسود 


تمسكني من يدي وتحدئني 
عن طيبتي» وبینما يمن 
الشابان السکین أخرّج 

إلى الممر راجياً الشفاعة 

من جاري لد لا باب 

لشقته في مخطط 

البناية الفارغة سوانا أنا وطيبتي» 
ذات الدانتيل الأسود على الجسد العاري 
تنصحني بأن لاأسمح 
بالإمساك بي في المكان ذاته» 
لا أثر بعد الوثاتق 

لافرصة بمزيد من التعارف. 


-876- 


لماذا أنا مُعَفْل 


(1202620 jestem ۷ 


لسث حلاقاًء آنا مجرد مُغقّل. 

بودي أنْ أكون حلاقاًء آن آنتقل 

إلى إعدادية تقنية» وأحصل على دبلوم 
وبشرف أعيش معه لکن ثمة ة شيء ما 
فيكِ بحيث لا يمكنتي» 

لهذا أنا أتعزّبُ - هذه الملابس الفاخرة 
التي ينبغي خلعها وبسطها 

من جدید الإجابات المبثوثة عبر الأثيرء 
وکل هذا الکد لا یناسبُ 

حلاقاً أو حلاة أما المغقل 

فیتحمل الخيانة والافتضاحية 

وما يقولونه عنكِ في المدینق 

لأنك هناك تتظاهرين بإعطاء نفْسكِ بسهولة 
آما أنا فسأعطيها إذا ما عدت لي. 


-877- 


Marcin Baran 


مارتشین باران" 
(1963) 


-١‏ مارئشين باران- شاعره مترجم مقالاتي وصحافي. ولد يوم 16 تشرین الثاني / نوفمير 
سنة 1963 في مدینة کراکوف۔ خریج قسم اللغة والأدب البولندي بجا نی 5 
ارتبط في سنوات الثمانينيات بجماعة مجلة ہبرولیون؟ الطليعية 
الکتاب البولندي وتعاون مع اليومية البولندیة»؛ ومع 2 
مدير مهرجان الكاتب برونو شولتز العالمي في فروتسواف نشرت كناباته في الصحف 
والمجلات ,البولندية كما وثرجمت قسم من قصائده إلى الألمانية: الفرنسية» والتشيكية. 
كان مرشحاً نيكه الأهم في بولندا على ديوانه #إجراءات الحب» (1997). آول 
ديوان شعري نشر له بعنوان: «التباس» (1990). صدرت له حتى الآن (16) مجموعة 
شعرية. نال جوائز شعرية عديدة نذكر من بينها: جائزة سالنیوس - مدینة فروتسواف 
(2013). 


-879- 


آر ض مستسلمة 
Ziemia 2‏ 


السهولٌ ملأى بالأنهار والرياح» 
بالصنوبرالملطخ بالشمسء والعشب الذاوي» 
أجملٌ مساحات المنفی الأرضي 

تحولث إلى سجون بدون أسلاك وجدران۔ 
قساواتٌ الماضي تبدو لنا لا شيء 

عندما يختفي العف بلطف ثم يعود 

حسب إيقاع فصول السنةء 

ناسجاً من التجاعيد وجوعاً أكثر شيخوخة. 


-880- 


نقش قبطي 
Inskrypcja koptyjska‏ 
طوبى لاستهلاك الجسد 
شکرآلہ وما هو ليس کاملا؟ لا يدوم. 


وما هو کائن خارج صخرة الزمن؟ مازل 
مُمتَحَناً بالفعل والاهمال. 


-881- 


يقو ل مار لو جم 
Marlowe‏ 3161 


هذه إحدى أفضل روايات 

الجريمة. الجثةٌ تفر بإفراط 

في فترات منتظمة. الجميعٌ 

يفكرون باستماتق في من هو التالي. 

ثمة شخصيةٌ المحقق السرّي الغامضة. 

في الحقيقة لا يوجد شخصٌ محددٌ فحسب 

لأنَ کل واحد يأخذ دوره على عاتقه. هذا 

الأكثرٌ اجتهاداً يُدْعَى 

لاهوتياً. وهذا لا يعني بتاتاً 

بأنه يُحَقّق نتائج أفضل في 

عمله. العودة إلى الموت؟ هناك 

نتائج معقدة ورغم أنها تتكرر 

إلا أنها عديدة ولأنها لا تکون واضحة» 

فهي ستفاجئك. الحدثُ ينمو 

في كل مكان: في البيوت» في كُرجة الغابق بل حتى 

في هذه اللحظة. في الصين أو في مدینة ميخوف. 

المؤلف (المؤلفون) يهتمون بالخلفية الاجتماعية المثيرة» 
1- مارلو- 1110١‏ - شخصية أدیق ومحقق خاص في روليات الكاتب الأمبركي رایموند 


تشاندلر(1959-1888) أحد كبار مؤلفي آدب الجريمة. (المترجم) 
2- میخوف - :0/1۰0 مدينة صغيرة تقع في جنوب بولندا. (المترجم) 
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والحوادث المرحة. نساء مخادعات» جذاباتٌ ومتفهمات. 
أما الرجال فیحتفظون لأنفسهم 

بذهول مقصود وضعف الملاحظة. من غير 
المعروف للأسف مَنْ ولماذا 

يقتل. لكنني مع هذا أوصي به. هذا یجذب 
ولو أنه قد ولد الاشمئزاز. أحياناً لدیه ما يكفي. 
غیر أن أولئك الذين يغادرون من تلقاء أنفسهم 
یشگلون أقلية. مع ذلك كل واحد يؤدّي 

في النهاية هكذا دورًه كي يأخدٌ راحته 

في المريّع؟ ينغي 

لكنه غير موجود؟ 


-883- 


حينما يموت بیلیتیه!» 
Kiedy umiera Pelletier‏ 


الأجفان المتدلية 

(كشفرة المقصلة 

الناعمة في ساحة غريف) 
تحصد رؤوس جميع 
الذين مازالوا 

على قيد الحياة. 


-١‏ نيكولا بيليتيه- ععاہہہ ا۷ء اا۲ (1792) - قاطع طريق وأول معدوم بالمقصلة. جرت 
الأحداث أثناء الثورة الفرنسية 1799-1789 (المترجم). 


-884۔ 


عظيمة هى الحياة 
Potezne jest zycie‏ 
عظيمةٌ هي الحياة 
مازالت أرحامٌ جديدةٌ 


وجديدة تجف. 


-815- 


ما بين الفصول 
Miçdzy porami‏ 


كيف تتصرف حینما الطقس الممطرٌ الباردٌ 
يلفظنا مر أخرى من الصيف الآخرء 

حتى تصيرٌ أجسادنًا أكثر وأكثر غير أجسادنا؟ 
ما العمل مع أفواهنا وأيدينا المُطحلبة» 


كي یحدث ما لا يحدث: 
أحلامٌ سهل قماماثٌ سعيدة؟ 


-886- 


Tomasz ۲۵ 


توماش روزیتسکی!» 
(1970) 


سرت 


t.me/soramnqraa 


توماش روزيتسكي- شاعر مجتھد مقالاتي» ومترجم من اللغة الفرنسية. ولد في مدينة 


أوبولو يوم 29 أيار/ مايو سنة 1970. تخرج من قسم اللغة والادب الفرنسي بجامعة 
ياغيلونسكي في كراكوف . يحاضر في مجال الدب الفرنسي في مجمع اللغات الأجنبية 

في أبولو وفي جامعة المد 2 أيضاً حيث يدير ورشة للكتابة الإبداعية. - منح عدة جوا 
ابية- یهت في شعره بالا اع. نشر قصائدہ في داخل بلاده وخارجها. صدر له انتا عشرة 
مجموعة شعرية. کان آخرها #الكابتن إكس» (2020)» ورواية واحدة وترجمة لأشعار 
مالارميه صدرت في 2005. من الملاحظ أن روزيتسكي يعزز مكانته الشعرية يوماً بعد 
آخر بفضل موهيته ومثابرته. 


-887- 


هذا بالضبط في طرف السماء؛ بين 
الغيوم. إذا ارتفعت ونظرت عن قرب 
كان بإمكانك أن ترى للحظة ذلك العالم. 
تلك المدینة النهر القويّ وأولئك الناش 


في الغرفة. لكن ما بوسع هذه الأوراق أن تعني: 

الفوضىء القهوةً غير المنتهية» وهذه السجائرٌ فوق الطاولة؟ 
مَنْ هذه المرأةٌ التي تتظاهر برشاقة بأنها 

آنت حركة وجسداًء وهذا الرجل جنبها 

الذي يقلّدني؟ وما هذه النظراثٌ المرتبكة» 

ارتداءٌ الملابس المحموغء والشعرٌ الأشعثٌ 

وارتجاف الب المرئيٌ بالکاد؟ هذه حركةٌ 

فم بكماءٌ باتجاهناء 


ذلك لأنهما فجأة يشرعان بالکلامء يستدعيان شيئاً ما؟ 
وهذه الإصبعٌ العملاقة التي تسده 
في اللحظة الحاسمة؟ 


ديوان (آنیماء 1999) 
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أبجدية 
Abecadlo‏ 
ينتهي الصيف بالمطر في هذا الحيّ الرخيص» 
وثمة فتاتان نحیفتان تعب ران الحدوة 
کسیارة دورية عابرة؛ ميمي وتلك الثانية» الحمراءٌ 
التي و من خلالها الا عشر بالمعجزة 


عندما حلعث في يوم الأحد فستائها عند النهن 
والآن هم يُصَلّون لها في كنيسة مضيئة» 

حتى أخذت اللوحاثُ بالتعرّق. الحجرةٌ ليست كبيرة 
مع آثار العظمة والغبار الدهنيّ 

على المرآة التي تحرف الجدرانٌ المدخن 
الكرسيّ المضفور قلیلاّء والمصباح البقعٌ الصفراة 
على الطاولة والأرضية. أتعلع اللغة 

لتسمخ لي ن أسمّي هذا الذي یسرب 

في اللیل عبر النافذة المفتوحة. وبعد کل شيء 

أعطي الأسماء لهذه الأيام من أجل أن تهزمني. 


(أنيماء 1999) 
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ثلجٌ مع المطی متأخرآہ لوژ آذار 

ضوء وموت. الیو سكنت 

في تنفس النهر» كما لو أنني صرت إله 

تلك البیوت من عظام» أسماك مقدسة ونساء 
ذوات شفاه زرقاء. مساء بدأتٌ 

هذه الحياة الثانية. من هنا تری بوضوح 
النافذة والمطبخ» حيث تجلس خلف الطاولة 
وتقرأ. لوقت متأخرء المصباح ينطفيٌ الآن. 


(أنيماء 1999) 
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قصيدة النائم 
0 لت ين 


إذنْ من آرسل النائع في رحلق مَنْ 

اشت ہے کو اد مت 
بيوتٍ من الريش وأغبرة البلدة؟ 

في التاسع والعشرین زرث 

الأماكن المقدست بواجهاتها الجديدة والجبس» 
لمشت السلالم والممتلکات. 

دنم مَنْ آمر النائع بالإیمان بن في جوف 


أن يزور السراديب. من عبْرٌ السلالم 

قاده للأسفل ثم 080110 

الملوّنَ وال خیم وحواضنّ النساء 

- وتحته کامل الآلات مزيّتة 

ومُسخَنة؟ من تركه هناك في البطن. 

مَنْ حكى له في الحلم؟ آوه مسكرة الرموش» 
مشروب المسکال, تشكيلةٌ متفيرة. 


(أنيماء 1999) 
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رسالة المحيط 
List oceaniczny‏ 


لن أعود إلى هنا أبداً. أرمي إلى الخليج 
للذكرى قنینةً نبيذ بورتو فارغة» 
اشتريتها بما لدي من خردة متبقية. 
ريما ستسة في مكان ما بعد سنواتِ 


شريانٌ العالم إذا اعتقدنا بأنه شبیڈ 

بمجری مياهناء بالفودكا والسوائل» 

وإذا ما اعتقدنا بألّه في مكان ما تجري 

في النهاية کل نظراتناء وهناك في مكانٍ ما تنتهي 
المساراتٌ الکابلاث المقابضٌ وأ أخيراً آفي النهاية 
هناك الخزانةٌ اللعينةٌ التي توجد فيها كل 

القفازاتِ المفقودة. حينما تصل إلى هناك 

آنا سأشغل المکان المبسوط 

في مقصورة بين النجوم. وإ لم یتوقف 

العالجٌ عندهاء فعلى الأقل سيلسعه القلبُ. 


ديوان (كوخ مكسو بالزهور» 2001( 
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10216» pewnej epoki 


أبواقٌ من اليسارء أبواقٌ من اليمين. والأجراس تُحيط. 
الدولة السريّةٌ تتحول إلى الجهة الكاثوليكية 

والعشبُ یحتل الملاجی بعد الألمان 

من جهة قِطّع البساتين. والباحاث العُقرفةٌ 

تحولت إلى فردوس. واتضح أن البعوض 

مازال یعیش والنساء الأسطوريات نزعنَ جلودهنٌ 
واستسلمت لهنّ الشوارع. مقهى بعد مقهى 

تباعاً. الكؤوسٌُء الفناجيرٌ» الملاعق والأعضاء الأخرى 
التي كانت له. في الحوانیت يطحنون القهوءً فتحسٌ بها 
في المدينة كلها. دع العالع یکشف عن طرف التنورة 
ولیرنا ما أَعلَهٌ: جنات عدن وأوركستراتٍ عسكرية. 
فروجاً لامعةً وسفتاً في نهر الأودراء وفي البيت حماس أبواقٌ 
من اليمين وأُبواقٌ من الیسارہ وطبولٌ طوال الليل. 


ديوان (کوځ مكسُوٌ بالزهور» 2001( 
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رياح معاكسة 
Przeciwne wiatry‏ 


عندما بدأتُ بالكتابة لم أكنْ آعرف بعد 
بن کل كلمة من كلماتي ستأخدٌ 

قطعةٌ قطعةٌ من العالم مقابل ترك 
مساحاتٍ فارغة فحسب. وان قصائدي 
تدریجیا ستحل محل الوطن» الام الاب 
الحبّ الأول والحب الثاني وأنَّ ما کتبته 
سيغادر هذا العالع مغيّراً وجوده الثابت 
إلى کینونڈ عابرة» سيصيرٌ هواء» 


ريحاء رَجْفَةٌ ونار وکل ما سأحركه 

في قصيدتي سيتجِمّدٌ في الحياة» يتشظّى 
إلى جزيئاتٍ ناعمةء وأنه سيصبح تقریباً 
مادةٌ مضادق غباراً غير مرتي تماماً 


یحو في الهواء طويلاً هكذا حتى يسقط 
في التهاية في عينكِ فتدمع. 


من دیوان (مستعمرات. 2006) 


Krzysztof Siwezyk 


كشيشتوف شیفتشك» 
1977 


۱- کشیشتوف شفتشك- شاعر» ممثلء وكاتب في الصحافة. ولد يوم 27 تموز/ سبتمبر 
عام 1977 في مدينة (كنوروف) جنوب البلاد. درس في قسم المعارف الثقاقية في جامعة 
شلونسك. في 1995 صدرت له أول مجموعة شعرية بعنوان #أطفال متوحشون' وعليه 
نال جائزة (زمن الثقافة) لأفضل أول ديوان شعري لتلك السنة» كما نال جائزة (صندوق 
الثقافة) في ۱999 وجائزة مدينة غدينيا (2017) في حقل المقالة. وفي تلك السنة مثل 
الدور الرئيس في فيلم (رافاو فویا: ا يعيش في مذينة (غليفيتسه). صدر له سنة 
0 ديوان شعري بعنوان مركب- منحوت بكلمة واحدة «شخص لا أحد»! صدر 
له حتی الآن ست عشرة مجموعة شعريةء وکتاب يضم مقالاته المنشورة في الصحف 
و . وهو ناشط أدبي- ثقافي أيضاً وأخذ يرتفع سهمه الشعري في السنوات 
الأخيرة 
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عزلة 
Odosobnienie‏ 

وأخيراً معا في الثكنة 
في كابوس ذبح الأحلام 
معتمدان على نفسينا أنت وأناء وحیدان 
بلا أسماء مثل وصايا جديدة 
على غرار كامل البقية» مذبوحان 
من الرأس» متساویان إلى مستوى واحد 
من قبل نسیم هذا الذي خارجنا 
يتخطى» يسرع نحو اللكنة من بعيد 
صار منّا حشدٌء كتيبةٌ كاملة كالعلق 
ثدييات مرفوعة» ستّاراتٌ مفصولة 
عن سطح الجسد الأرض 
نقدّم ما نحن قادرون على فعله 
في عزلة» في حیز صغيرء 
نعمل ها هنا مجزرة من لاشيء» 
نبتغي الوقايةٌ بدلاً من العقاب. 


أطفال متوحشون 
Dzikie dzieci‏ 


في الكنيسة برد لا تعمل التدفئة في الخريف 
أقففُ أمام الصليب بلون فطيرة فاقعة 
مستنزفتان حل النهاية - بملابين اللمسات - 
قدما المسيح باردتان کالقضبان 

في الحافلات الصباحية 


يدخل طفلان إلى الكنيسة وهما يُصوتان 

بقطعة بوليسترين عثرا عليها قرب محل للأثاث 
ينتهيان من أكل حبوب عباد الشمس يُغلقانٍ القصد 
بنکتة قبیحة ثم یصمتان 

عندما يتوقفان أمام المسيح 


فجأة تتقدم الفتاة ذات الشعر الدهني 

والأو داج المنتفخة 

نحو المسیح ثم تأخذ بدغدغته 

من الكعب حتى أصغر إصبع في القدم 
والفتی بحي ما ہو مُدَعْدَعٌ بتعبير على وجهه 


لا أدري لماذا أتقدم نحوهما 
وندغدعٌ معاً بتقنياتٍ مختلفة 
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يسوع المتجمد نتوقف لحظةً ويعدها 
تقرر مواصلةٌ فعلنا طويلاً بانتظار 
أن يتغيرٌ یتغیر ش شيء ما 


ننتظر دون أن نتكلم مع بعضنا 
نصغي 


آنا أنتظر 
أصغي. 
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حسناء الآن 
No, juz‏ 


حسنا الآن. انتهی؟ انطرحي على القفا 
انطرحي هکذا كي آتیه فيك 
وعموم أفضلياتك. 


عندما تقطعین التفس بطریقتك هذه 
على مسند الأريكة المخمليَ آعرف 
أننا الآن بالتأكيد نعيش حقاً. 


ضحايا المصير 
Ofiary losu‏ 


معجم محدود 


Ograniczone slownictwo 


وماذا تقول؟ 
هل مايزال هذا هو المقصود 
أن أمشي طاحناً لساني؟ 
آنا وقفثٌ في المکان. 


نت مسرور؟ 
الآن اكتفى اللسان» 
مثلما هو الحال مع الحياة 
مستلة من سیاقك۔ 
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الناس الذين تعرفونهم 
Ludzie, 6۵۲۷۲۵۱ ۶‏ 


لقد غادروا بالفعل طالما أنكم تُكرّمون هراء‌هم المتجدد 
تقول: زميلي سيمضي من خلال مسار أحمر 

عبر الجبال والبحار آما زميلتي فستهجم بقوة على دعامات 
سفينة نوح. ذات يوم ستٌبحرون دون مباركة» 

بلا ولیمة ستستعمرکم أسرابٌ من الکاتنات الحیة۔ 

حتی وقت قريب تمعنتٌ في آلیات الحسّ السلیم التي تدفعکم 
إلى أحضان الآخرینء في نزوات التعلق التفسي ببعضکم 
بأخلاقية القضایا الهامة» قضایا الحياة الخيّرة الشريفة. 

من الجلي أن الحياة تثير الاعجاب: ظروف قاسیت 

لم آعرفها من قبل بتاتا جرعة تمحو کل البدع. 


لا آدري كيف بإمكاني أنْ آساعدکم. ربما سأقول شيئاً ما 
عن نفسي. حالة بدون تاریخ. ببساطة لم يحصل 

لي أيّ شيء أبداً. کل شيء جری خارجي. 

سمعتٌ نداءاتٍ ماء ثمة مَنْ في البعيد 

استجمع أحلامي. نما ضجیج نوايا» 

رجاءاتٍ ولعنات. وفي النهاية تراجعتٌ عن مواصلة الطریق. 
منذ ذلك الوقت وأنا لا أندرج في أي فقرات. 

المسائلٌ عادة ما تمضي بدون مشاركتي. 

فقط في لحظات الشك العادي آمل 

كما أنتم. 
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مجرد لا 
ze nie‏ ات نہ 


تماما لا۔ أنت لست مناسبة مطلقاً 


لبناء عوالم محتملة. 
حينما صعَتٌ» كذبتٌ كل مرة 


بانني أتحمّلك ونفسيَ تلك التي لم آعرفها. 


حلمث منذ البداية بأن ننسى نفسيناء 

وكل الدلالات الخصوصية الرعب المنفصل» السعادة 
الشخصية 

تكون مشتركة أو 

ألاتكون. 


۳ 
0 
0 
t.me/soramnqraa 
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آورشولا کوزول شاپ 1 3 39 


آرتور ميندزيزيتسكي 1 1 1 1 ااا 


ستانيسواف غروخوفياك ۶۷۱۶۷090 


كشيشتوف كاراسّك 


ستانیسواف بارانتشاك سی 
يوليان كور نْهَاوْرر جا ا ا کر 501 


داريوش توماش لبيودا RISERS‏ 
آندجي سوسنوفسكي . 

یاروسواف کلِیتوتُسكي 00 وج ویب 269 
ستانيسواف ڈووشکی e‏ جوم وع 9 1777 
انىك بودشاذوّه RROD‏ 1 1 1 1 وا ےر 
ياروسواف ميكووَايَفُسكي 00111 BOLE‏ 
كشيشتوف كيلر BSS‏ 
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Hymn 
Dzisiaj, na wielkim morzu obtakany, 
Sto mil od brzegu i sto mil przed brzegiem, 
Widziatem lotne w powietrzu bociany 
Dtugim szeregiem. 
Zem je znat ۷6۵۷5 na polskim ugorze, 
Smutno mi, Boze! 

Juliusz Stowacki 


أن كتب عن شاغر و کرت اا وک م با اال ا 
قرون فهذه مسألة غير عاديةء ناهیکم عن كونها معقدة ومحفوفة بالخاطر تماماً ولا ي 
لأي كان أن يَعِدَ بالتصدي ها بصفحات محدودة لكي نحن الآن أمام تحد 
سؤال محدد وهو: ما هي لطريقة اليل ندیم صورة مكثفة 
أحداث جسام ومآسٍ وج بدون اخوض في 
تفاصيل والابتسار والتعمية یف طالا نحن أمام 
تجارب شعرية وأدبية من مختلف العصور والأجيال 
والأساليب حساسیات الشعرية 
الفكريةء يمثلها ما ینوف على لكين شاعرة وشاعراه 
الوقت والمجال لأضفنا هذا العدد بعض 
التجارب امثير أيضا! 
اعتاد مؤر و ودارسو تاریخ الأدب البولندي على 
دراسة أدبہم بناء على تقسيمه إلى عصور وفترات؛ 
مشابه أخذ به آخرون كالعرب مثلاء والعلامات الفارقة فيه تبدأ من العصور 


منهجي ناجم عن الإجابة عن 


وفقاً منهج 
او عصر النهضة. فترة الباروك» عصر التنويرء الفترة الرومانسية» الواقعية 
والوضعية بولندا الفتية الاستقلال الثاني أدب فترة ا حرب العالمية الثانية» الأدب 
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اليولندي ما بعد ارب العالية الثانی الشعر البولندي بعد ۱۹۵5 الفترة بعد 
۰ (حالة الهيجان والرفضر ی الشعبي التي قادتہا حركة التضامن ثم إعلان حالة 
في ۱۳ كانون الأول ۱۹۸۱ حتی تموز ۱۹۸۳). أما الدر روات لدت مت 
إلى عقد ثمانینیات القرن العشرين فترة ما بعد العام ۱۹۸۹- لكونها مفصلية في في تاريخ الأمة 


ار 
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